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CEKIIIA 1. «<KOHIIENIISA BUBYEHHA IHO3EMHOI MOBH B
YMOBAX OPTAHI3AIIT HABYAJILHOT' O MPOIECY»

A.lL Anisimova
Oles Honchar Dnipropetrovsk National University

SOME PECULIARITIES OF THE CONCEPT MULTILINGUALISM WITHIN
THE CONCEPTUAL SPHERE LANGUAGE POLICY

Nowadays, it is hardly possible to imagine our life without communication in
its broadest sense. This interaction occurs both on national and international levels.
To make the process of communication successful, one must be aware of some
linguistic, cultural and political issues.

Language policy is the point where linguistics meets politics. The so-called
linguistic legislation serves as a medium through which the information is
successfully and correctly transferred from one speech community to another. The
language here serves as a means of communication, the key component that makes
the communication possible as such.

Many countries design their own language policy to favor or discourage the use
of a particular language or set of languages. Language policy deals with official
efforts to affect the relative status and use of one or more languages.

Some linguists equate the notion language policy to the practical measures of
the state dealing with the status of the state language, its functions, protection of
monopolistic use of the state language in the most important social spheres,
regulations of the use of local languages. Another point of view suggests that
language policy is all the decisions taken by the state or a social body aimed at using
one or several languages on the real or virtual territory and regulating the process of
their functioning [1, p. 97].

As part of its efforts to promote mobility and intercultural understanding, the
EU has designated language learning as an important priority, and funds numerous

programmes and projects in this area. Multilingualism, in the EU’s view, is an



important element in Europe’s competitiveness. One of the objectives of the EU’s
language policy is therefore that every European citizen should master two other
languages in addition to their mother tongue [2].

As for our research, we understand multilingualism to be the presence of
various languages in the geographical area, and consider this definition to be the key
one for the present paper. Besides, it is one of the major components within language
policy.

However, it should be mentioned that, from the point of view of linguistics,
language policy is much broader than just a notion. It is a mental structure that
embraces several components, aspects and associations formed as a result of studying
this phenomenon and experiencing it.

In terms of cognitive linguistics, LANGUAGE POLICY may be considered a
conceptual sphere, a set of semantic, conceptual and associative characteristics,
actualizing its constituting concepts. The concept, in its turn, is understood as an
integrator of consciousness, language system and culture, consequently providing
their access to the communicative and discursive levels [3, p.859].

Following these definitions and considering the fact that language policy
regulates the use of various languages (multilingualism) by particular people within a
particular territory, we may state that in terms of cognitive linguistics
MULTILINGUALISM may be considered a concept within the conceptual sphere
LANGUAGE POLICY.

To compose the frame structure of the concept MULTILINGUALISM as one
of the components of the conceptual sphere LANGUAGE POLICY, we have
analysed more than thirty definitions of multilingualism as a linguistic phenomenon.

The analysis of factual material makes it possible to single out ten core
cognitive features of the concept MULTILINGUALISM as a component of the
conceptual sphere LANGUAGE POLICY: ‘Multilingual Education’; ‘Speaker’s
Competence’; ‘Something Having a Specific Purpose’; ‘Means of (Inter)cultural
Communication’; ‘Coexistence of Several Languages in One Specific Territory’;
‘Something Containing Specific Components’; ‘Means of Internationalization in
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Europe’; ‘Something Presupposing the Existence of Lingua Franca (English)’; ‘A
Phenomenon Caused by Specific Factors’; ‘Something Attracting People’s
Attention’. These features define the slots of the frame structure of the concept
MULTILINGUALISM that contains ten slots and may be presented in the following

way:

MULTILINGUAL SPEAKER’S CONTENT OF Nﬂigi ;J{_ML
EDUCATION COMPETENCE MULTILINGUALISM (INTER)

COMMUNICATION
AN A /

SOMETHING
TR MUI COEXISTENCE OF
A PEO;EE’L;IG | TILII JGUALI S V [ \ ]Ein':)‘ERANE Slplﬁb%ﬁi
ATTENTION )
A PHENOMENON SOMETHING MEANS OF SOMETHING
CAUSED BY T INTERNATIONALIZATION CONTAINING SPECIFIC
SPECIFIC FACTORS FRANCA [ENGLISH) IN EUROPE COMPONENTS

Thus, we may sum up that multilingualism is an indispensable component of
modern European language policy which pierces through every sphere of human
activity. As it has been mentioned above, language policy is a medium through which
the information is successfully and correctly transferred from one speech community
to another. It has been shown that this phenomenon is very complicated and
multidimensional. This is the reason why we decided to consider it a conceptual
sphere and analyse it from the point of view of cognitive linguistics.

However, the conceptual sphere LANGUAGE POLICY is so broad that it
requires a lot of efforts to be understood and mentally interpreted. It is so wide, that it
cannot be fully analysed within one paper. Except for MULTILINGUALISM, it
contains a few other equally important concepts that will be researched in our future
papers.
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O.M. becapab
JIHIMpONeTpOBCHKUI HalliOHATBHUHN YHiBepcuTeT iMeHi Oxecs ['oHgapa
KYPCH IHO3EMHHX MOB Y IHIIIPOIIETPOBCBKY YACIB
HE3AJIEXKHOCTI. ICTOPHYHHH ACITEKT

Kypcu iHO3eMHUX MOB, Pi3HOIUTAHOBI MIKOJNU Ta CTYMIi — y HAIll YaC HACTUIBKU
PO3IOBCIOJDKEHE SIBHIIE, LI0 Y MOBCAKACHHOMY JKUTTI IE€pecTacul MoMivaTu
BUHUKHEHHSI YepProBoi 3 HUX. AJle, 3aMHUCIIMBIINCH, 1IIKABO CTA€ JI3HATUCS 3 YOTO BCE
MTOYMHAJIOCS, IO CTAJIO MOMITOBXOM A0 TaKOTO OYPXJIMBOTO PO3BUTKY KOMEPIIHHUX
KypciB 1HO3€MHHX MOB, SIK BCE BifOyBasocs Ha €Tali 3apo/DKEHHS Ta XTO CTOSIB Y
BUTOKIB IIbOTO Ipo1iecy. BapTo miakpecnnTy, mo Mu He 6epeMo 10 yBaru NpUBATHAX
PETIeTHTOPIB, AKiI K SBUILNE iICHYBaJ M IIE 3a IMIEPCHKUX YaciB, a JUIIE OQiIiifHO
opranizoBaHi kypcu. OTxe, CipoOyeMO JIOCHINTH 1€ Ha TIPHUKJIa i HAIoro Micra.

3 yaciB posnanxy CPCP wmaiike 0mHOYACHO 3'SIBIIIHCS JACKUIbKA HEACPIKABHHUX
mKinT abo KypciB, sKi MPOIOHYBAIM OCBITHI MOCIYTM HAa KOMEpUiHHiNl OCHOBI s
MIMPOKOTO KOHTHHTEHTY ciyxadiB. [lepmmmu nactiBkamMu Ha modatky 1990-x Oymm
KypcH iHO3eMHHX MOB opradizoBadi B [HctuTyTi ['ymaniTapHuX mpobnem (Ha 6a3i
konumHboro byawHky momitocBith). Kypem Oynmm po3paxoBaHi Ha pi3HI BIKOBI
Karteropii, 3 BiINOBITHUM IoAioM Ha rpynu. Ilporpama takox Oymna mimiOpana y
BIIMOBiAHOCTI 3 mTOTpedaMu Ta piBHeM 0a30BHX 3HaHb ciyxadiB. Crekrtp
BiJ[BIIyBayiB I[MX KypCiB BapilOBaBCs BiJ IIKOJSIPIB A0 KaHAWAATIB HayK. HaBuamu x
Ha LUX Kypcax BHKIagadyl MpOBITHMX  BHINUMX  HaBYAIBHUX  3aKJajiB
JuinponerpoBcbka, 30Kkpema, JIHIMPONETPOBCHKOTO JAEp)KaBHOTO (HAa TOH Mepion)
yHiBepcuteTy. Ha TOif Wac me Oyno NpOrpecCMBHMM HOBOBBEICHHSM, fAKe (IO

TepeBipeHO Ha MPAKTHUIII) 1aBajo BaroMi pe3yibTaTH i 3HAYHO JI0JIaBAI0 BIIEBHEHOCTI

3MICT

CEKIIA 1. <KOHIENIISA BUBYEHHA ITHO3EMHOI MOBHU B
YMOBAX OPT'AHI3AIIT HABYAJBHOTI'O ITPOIECY»

AmicimoBa A.I. Some Peculiarities of the Concept MULTILINGUALISM within the Conceptual
Sphere LANGUAGE POLICY ...t 3
Becapab O.M. Kypcu ino3emHux MoB y JIHIponeTpoBChKyY 4aciB He3anexHocTi. [cropuunuit

101 (S O OO PP 6
Bonpap O.€. Opranisalis Ta IpOBEACHHS KOHTPOJIIO 3HAHb CTY/ICHTIB Ha 3aHATTSX 3 IHO3EMHOT

Tanaznpa C.1. OOyueHue ayJMpOBaHUIO U pabOTa HaJ AyAUTHBHBIM TEKCTOM

Cayxosa JI.O. Some Peculiarities of the Frame INTERNATIONAL AFFAIRS in Modern
Educational DISCOUISE. ... ..c.euiuininit ettt e e 15
Jasunosa H.B. O HCOOXOMMMOCTH CHCTEMBI CIIOBOOOPA30BATENIBHBIX YIPaXKHEHHIT B KOMILUICKCHBIX
YUEOHHUKAX IO MHOCTPAHHOMY SI3BIKY ... .eutntnttenenentntntt it et enenenentat et et eneneneeaaeaenenenenan 18
Jlonnora O.B. K Bonpocy «coBmectHOro o0yuenus»: ctparerust «Think, Pair, Sharey ............. 21
3aika JI.A. Interactive Method of Teaching English as a Foreign Language to the Students of the
Institutions of Higher Learning .............c.ouiiiiiinii e, 23

Kocenko H.M. CyniHocTs ¥ OCHOBHBIC ITyTH Pa3BUTHSI KOMMYHUKAaTHBHON KOMIIETCHTHOCTH
CTYJEHTOB IPH U3YUEHUH HHOCTPAHHOTO SI3BIKA .. ..euouvnenineneneninenenaeeneaenenaenennenn
Kpyrace }0.B. Konueniist poayKTHBHOI OCBITH Y BUBYCHHI iHO36MHOT MOBH
Hammsanbko O.B. Tematuueckue rpynibsl TEPMUHOB MEAULUHCKOW KOCMETOIOIUH U HX COCTaB..34
Hapnenko B.B. Crparerii BuKiIafaHHS Teopii Ta NPAaKTHKM IEpeKiany iHO3EMHHUM CTYACHTaM
CHEiATBHOCTI « MIMKHAPOHI BITHOCHHEDY - ... .e et et etentntne et et eten et et etet et et e et e e neneeeaaaaas
Cyima LII. Cliché Responsives in the English Language Teaching
Terepuna JI.M. O pa3BUTHH y CTYJICHTOB HaBbIKA aHAJIM3a UMIUTMIIUTHBIX CMBICIIOB B
XYIOIKECTBEHHOM TIPOMBBEIEHIIL . . ...t teneetentententat et ettt et ettt eae ettt et ea e e et eaenaene et eaeenas 40
TperpskoBa O.€. JIekCHKO-CTHIICTHYHI 0COOIMBOCTI MEIMYHO] JiTepatypu. MennuHe
TEPMIHOTBOPEHHS ... et et ettnet et et e et et e e et e et et et et et et e e it et e et et et e et et e e e e n e e e eneas
[1Betaea O.B. 3 1ocBiy HaBUAHHS IHIIOMOBHOI JiaJlOriYHOT MOBH
la6anina O.0. 3MiHM Y JaBHbOAHIIIHCEKOMY KOHCOHAHTU3Mi Kpi3b IPU3MY IPHKMETHUKIB:
OCOOITUBOCTE TIPOSIBIB . ...ttt etettntt et etet et e et e e et e et e et et e et et e e et et et et e e et e e et e a e e e e eaene 47
IItarna O.1. Die Linguolandeskundliche Komponente im Fremdsprachenunterricht ................. 49

CEKIIIA 2. <KHOBITHI TEXHOJIOI'Ti HABYAHHSA IHO3EMHUM MOBAM
HA CYYACHOMY ETAIII»

Axcroruna T.B. MO]Z[CJ'[B CMCIIAHHOT'O OGy‘IeHI/Iﬂ U1 €€ UCII0JIb30BAaHUEC B IIPEIOoAaBaHu

FHOCTPAHHBIX SIBBIKOB. . .. eueutntntt et et ettt en et et et et et ettt e e et et et ettt e e et et et ettt e e ea et e e e 51

Aunekcee B.C. Poib KOMITO3HIIMOHHBIX yIIPAXXHEHUI B CUCTEME 00Yy4eHHs HHOCTPAHHOMY SI3BIKY C

UCIOJIb30BAHUEM METOZI0B KOMMYHHUKATHBHOTO TIOJXOA. + .. eu et erenenenennneniieeenenenenenenenenenns 54
111



HEOOXiJJTHO MiJAKPECIWTH, 10 HaBYAHHA NepeKiagy He OOMEXYETbCS JIHMIIC
BUIL[E3a3HAUCHUMH BIPaBaMH, aJUKE KOXKEH BHKJaJad Mae CBOi METOAHM, MiAXOAU Ta
3HAXiJIKH, SKi JO3BOJISIOTH JOCSTTH IEBHUX PE3yNbTATIiB, aje 3alpOIOHOBAHI BIPaBU
MOXYTh OyTH KOPHCHMMH Ta €()eKTUBHMMHU, i IPUHHATHI JUIA 3aCTOCYBaHHS KOJETaMH
Ha NPaKTUYHUX 3aHATTAX 3 IEPEKIIamy.
CIICcoK BUKOPHCTAHO] JIiTepaTypH Ta iHGopMamiiHIX JHKEepe:
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Ta 3HaHb 1O IIKUIBHOI, BY3iBCHKOI, )XUTTEBOT IPOrpaMH, B 3aJISKHOCTI BiJ BIKy Ta
el ayauTopii.

OxpiM 3a3Ha9eHUX OImiHHUX KypciB, y 1993 porli BHHUKAIOTh MPUBATHI KYPCH,
IIKOJM BHBYCHHS IHO3EMHHMX MOB, SIKI OTPUMYIOTh iIMEHA CBOiX 3aCHOBHHKIB Ta
MIPOTIOHYIOTh ABTOPCHKI METOJWKM BHBYEHHS iHO3eMHHX MOB. Cepeln Takux IIKiJ-
POBECHHKIB MOXKeMo HazBaTH mkoin Bamepis ComoBoBa ta Cepris IlymiHa.

IIkona anrmificekoi MoBu Banepiss ColoBOBa yCIINTHO TpaIroe Bxke Ounpme 20-
TH pPOKIB 3aBISKH aBTOPCBKI METOAWII y po3poOIi sKOI, OKpiM aBTOpa
B.H. ConoBoBa, Opanu ydacte npodeciiiHi JIHIBICTH, IICUXOJOTH, IPOrPaMicTH Ta
My3MKaHTH. Y TIpoleci HaBYaHHsS BHKOPHUCTOBYIOTHCS KOJBOPOBI aJrOpPUTMH,
CHeIiaIbHO pO3pO0JIeHi IpaMaTHYHI MMicHI Ta mianord. L{i anropuTMu Jar0Th 3MOTY
BUBYATH I'PaMaTUyHi MpaBmia 0€3 JOJaTKOBHUX MOSICHEHb Ta KOHCTPYIOBATH MPOCTI i
CKJIaZHI pedueHHS. Bei alropuTMH MaroTh CXOXY CTPYKTYpY, IO IO3BOJAE IIPH
BHBYCHHI HOBOTO MaTepialy e()eKTHBHO BHKOPHCTOBYBATH JIHTBICTHUYHHI JOCBI,
HalpabOBaHUi Ha nomnepenHix eranax. OCHOBHI Ta JONOMIKHI YaCTUHU MOBJICHHS
MOJIAI0THCSL KOJIbOPOBUMHM 3pa3KaMH Ta BiJNPalbOBYIOTHCS Y IpaMaTHYHUX MIiCHSX-
PUMOBaHHMX MY3WYHUX BIIPaBax, SKi JOMOMararoTh eeKTHBHO 3aKpillUTH BHBYECHHI
MaTepian. HaBuambHi [iasloTM Jaf0Th MOXKJIMBICTH ITO0QUNTH Ta IOYYTH, SK
rpaMaTH9Hi KOHCTPYKIii BUKOPHCTOBYIOTHCS O€3MOCEpPEeNHbO Y KHBOMY MOBJIEHHI.
BoHn X € NONOMDKHMMH y pO3BHTKY HaBHUYOK ayaAilOBaHHS, IOCIiJOBHOTO Ta
CHHXPOHHOTO mepekiany. Jlekcuka mimiOpaHa 3 ypaxyBaHHSIM YacTOTHOCTI ii
BHUKOPHUCTAHHs y TOBCSKICHHOMY MOBJICHHI. Bci rpaMaTwyHi anroputMmu, MIiCHI Ta
JIaJiory 3amicaHi Ha ayio- Ta Bigeo-Hocii [1].

[Ixona mpariroe 3 pi3sHOBIKOBUMHU KaTETOPiSIMU, PI3HOPIBHEBOIO ayAUTOpi€l0. Y
i crexTpi 1 KypcH Ui MIKONApiB, 1 IHTEHCHBHI KypcH A popociux. HaBuampaumit
MPOIIEC Y IIKOJI Mepeadadae MmiroToBKY J0 3aHsTh, B3a€MOJIII0 BUKJIaIada 3 yIHEM
Ta Woro OaThbkamH. J[JI1 KOHTPOJIO YCIIITHOCTI, OKPIM PETYJSPHOTO TECTYBaHHS,
nependoaveHe (iHaNbHE TECTYBaHHS Ta YCHHH iCITUT AJIsL Tepexomy Ha HAaCTYIMHHH
piBeHb HaBuaHHA. [licns 3aKiHYEHHs BCi€l MPOrpaMH yYeHb OTPUMYE cepTUdIKAT i3

3a3HA4YCHHAM OTPUMAHOTO piBH)I 3HaHb.



Sk GaunMo, METOAMKA 3arporoHoBaHa y mikoisi Banepis ConoBoBa — 11e HOBHH
MiJX17 1O BUBYCHHS aHTJIIHCHKOT MOBH Y BUIJIS JIOTIYHO 1TOOY/JOBAHOI CHCTEMH, 1[0
CIIPOIIY€E MPOIIeC CIPHHHATTA i onpamfoBaHHs iH(opmaii y cBizomMocTi mronunu. Lle
JOIIOMAarae ciyxadaM IIKOJMM 3acBOiTH Matepian 0e3 3yOpiHHS Ta HaAMIpHHUX
3ycunb [1].

Jlpyra 3a3HaueHa y HaIIOMYy IEpeJIiKy IIKOJA-JOBrOKHTENs — mKona Cepris
[Tynina — poOUTH aKIEHT i HA METOUKY, 1 HAa BUKJIAAAYiB, SIKi IPOUIILIH CTaKyBaHHS
y Bemukiit Bpuranii Ta MY, y npodecopa I'.O. Kuraiiroponcskoi, BuKiIazamm y
JloHnoHI ToI[O. AJie TOJIOBHE y HABYaHHI — CTBOPEHHS MaKCUMAaJIbHOTO KOM(MOPTY y
Tpymi, AOCSATHEHHS aTtMochepu €IHOCTI 1 B3aeMojomoMoru. Bukmamad TyT — He
«Cyans», a mapTHep IO CHUIKYBaHHIO, KMl MOXE HalpaBisITH. 3 4acoM rpymna
MEePETBOPIOETECS HA CIM'I0, Y SKIi IIHYIOTh, JOMOMAararoTh, BiI3HAYaIOTh CBATA.
HaBite mepepBM NpOXOAsATh SK AaHIVIIHCHKE YalOBaHHS 3 BIBCSIHUM II€UYHBOM i
Oecimamu. Ilix Wac 3aHATH y4HI HE JIMIIC BHBYAIOTH MOBH, a i PO3MIMPIOIOTH CBIid
ceirorsisin. KoxkHe 3aHATTS € YHIKQIBHMM, OCKUIBKM BHKJIaIadl KOPUCTYHOTBHCS
Ha0OpOM NPUHOMIB 1 METOJIB 3aHYPEHHS YYHIB y CBIT CHUJIKYBaHHS aHIVIIHCHKOIO
MOBOIO: 3 BHMKODHCTaHHSM Bileo- Ta ayjaio MarepiajiiB, METOAY MCHXOIpaMH 1
POJBOBHX irOp, KOJIEKTUBHOI, iIHANBIAyaIbHOI, TPYIIOBOI Ta MapHOi POOOTH, YUTAHHS
a/IaliTOBAaHMX 1 OPUTIHANIBHUX TEKCTIB, YCHOTO Ta MHChMOBOT'O BHCIIOBJIIOBAHHS CBOIX
nymok. [lim dac poOOTH y4HI Ji3HAIOTHCSA BEIWYE3HY KIIBKICTh iCTOPUYHHX Ta
KyJNbTYpOJOTiYHHX (AKTIB Mpo pi3HI KpaiHHW, HaMaralThCci Kpaimle 3pOo3yMiTH
MeHTaJiTeT HOociiB MoBH. llIkoma BYMTH CHIIKYBaTuCsl NpaBWJIBHO HE JIMIIE 3
«TpaMaTH4YHOI» TOYKM 30pYy, a M JOIOMAara€ craTd «CBOIMH» B aHIJIOMOBHOMY
cepenoBunli. TyT HaBYAIOTh SK NMPAaBUJILHO I0YaTH PO3MOBY, SIK CIIPABUTH BHIiIHE
BPaXXEHH$, NP0 1[0 MOTPIOHO i PO 1110 He CIIiJ TOBOPUTH, SIKi TEMH € aKTyaJIbHIUMH, a
SKi «HeOe3MeYHUMIY», TOOTO, TOTTOMAraloTh 3J1aMaTH MOBHI Oap'epu [2].

Crenn(ika aBTOPCHKHX METOJAMK 3a3HAYCHUX IIKIJ Ja€ HAM PO3YMIHHS TOTO,
10 3yMOBHJIO JIOBTOTPHBAIICTE IX iICHYBaHHS Y CHCTEMi OCBITHIX TOCITYT.

CIuCOK BUKOPHCTAHOT JIiTepaTypH Ta iHGopMamiiHUX JKepe:

CTYJICHT O3BYYHMB CBOIO BEPCIIO IEpeKIIaly IPOCIyXaHoro, BiJOyBa€ThCs AUCKYCIS: 11O
OyJ10 IPONYILIEHO, Y1 MOXHa OyJ10 O IepeKIacTH eBHI MOMEHTH IO-1HIIIOMY TOLIO.

MaiiOyTHIM TIepekiazadaM CHeIiaabHOCTI « MIKHAPOIHI BiTHOCHHM» pa3oM i3
JIEKCHKOIO 3arajlbHOTO B)XUTKY HEOOXigHi Oimpmr crmenudidHi JIeKCHYHI 3HAHHS.
CryzneHTaM MOXKHA 3aIllpONIOHYBAaTH CTBOPUTH NEBHUH CIHCOK CIIB Ta BHCIIOBIIOBaHb
AHTJIIICEKOI0 MOBOIO 3 IPABIIIBHAM NEPEKJIAIOM YKPaiHCEKOIO MOBOIO 3a]UIs TOTO, 100
HE BUTpayaTy yac Ha MOIIYK HEOOXiTHOTO 3HaYEeHHs, a MAaTH 3MOT'y KOPHUCTYBATHCS BXKE
MATOTOBJICHUMH €KBiBajieHTamu. lle, mepmr 3a Bce, CTOCYETHCS INEBHHUX CTIMKHX
CJIOBOCTIONTYY€Hb, SIKI HE MOXKHA MepekiacTh AociiBHO. Crif 3a3HauWTH, WO IS
MiATOTOBKM CIPaBXHIX IpodecioHaNiB BeJMKE 3HAYCHHSA Ma€ JIOCBIJ IepeKiIaxy
TEKCTIB Ti€l ramysi, B AKii mparoBaTuMe MaiOyTHIH (axiBemb, a TaKOXX HEOOXiTHO
aKIEHTYBaTH HOTO yBary Ha CTHJICTHIN Ta JIEKCHIl, fKa NPUTAMaHHA, y HAIIOMY
BUII4JIKY, CYCIIIbHO-TIOMITHYHUM TEKCTaM.

Takoxx HeoOXiTHO 3a3HAYMTH, IO JIMIIC IHTCHCHBHA IPaKTHKa Ta Halpy>KeHa
mparst MOXXYTh 3HayHO PO3BMHYTH HEOOXiJHI INepekiaganbki HaBHYKH. 3BHYAWHO,
IHTEpaKTHBHI BiJjeo- Ta ayjio-Marepiajli HE MOXKHA MOPIBHATH 13 CHpPaBXHIM
CNJIKYBaHHSM Ta BIAYYTTAM HANpYXXEHHs IIiJ] Yac peajbHOr0 CIIUJIKYBaHHS, aje
MpakTHKa MOBHHHA OyTH MaKCHMAaJIbHO HAOIMKEHOIO A0 JIMCHUX YMOB i cuTyariil. Sk
3a3Hagae pocimimHui 1.C. AnexkceeBa, «OKOIEH HaBYANBHHWN 3aKiIa] HE BHIIYCKAE
TOTOBHX H ilealbHUX IEpeKafadiB, MOMEpeay B HHUX MOBTHH HUILIX mpodeciiHoro
CaMOBJIOCKOHAJICHHS» 1 TOM MOMEHT, KOJH BiANMOBigampHICTE Oynae mwme Ha
nepeknanadeBi [2]. Omxe, MaiiOyTHiM mnpodecioHamaM y Tamys3l Iepexiany
PEKOMEH/Y€EThCSl IMOCTIMHO PO3IIMPIOBATH CBIiM CBITOINIAN, HaMaraTucs BHBYMTH
SAKOMOra Oijbpllle CIeLiaJbHOi TepPMIHOJIOTii, sIka MOB’Sf3aHa 3 IXHBOIO MOTEHIIIHHOIO
cheporo nepekIaaanbKoi JisIbHOCTI.

TakyM YMHOM, 3alpPOIOHOBAHI IUISXM BJIOCKOHAIICHHS HABMYOK MEPEKiIaay Ha
MPaKTUI[I MOXYTh €(QEKTUBHO BHKOPHUCTOBYBATHCA Y PpOOOTI 3i CTyIeHTaMHu
cnenianbHOCTI «MixHaponHi BimHOCcHHHM». Lle momomoke i HOCATTH Tiel 9M 1HIIOL
MIOCTABJICHOI BHUKJIQJIAY€M METH, 1 PO3MIMPUTH MOBHHH CBITOIVISAA CTYJICHTIB, 1
MABUIIUTH 1X KyJbTYpPY MOBIICHHS Ta CIIJIKYBaHHS 1HO3€MHOIO MOBOIO. PazoM 3 Tum
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nocmipkenasx .M. Mipawma, I.C. AnekceeBoi, I'.A. Camoitnenko, O.M. T'ona, M.JL.
ABpamenko tomo. @DaxiBISIMM 3 MCTOIMKM BHUKIAJaHHSA 1HO3EMHOI MOBH
BHOKPEMJTIOIOTHCS TaKi aclleKTH HaBYaHHS 1HIIOMOBHINA MOBi: MPaKTHYHUHN, BUXOBHUH,
OCBITHIH Ta acmekT, skuid po3BuBae [3]. IlpakTW4yHMi acrieKT HaBYaHHS Iependadae
OBOJIOZIIHHS CTYIACHTAMH yCiMa BHAaMH MOBJICHHEBOI MiSIIBHOCTI, K PEHENTHBHUMH:
ayJifoBaHHS Ta YHTAHHSA, TaK i MPOAYKTHBHAMHE: TOBOPIHHSA Ta IMHCEMO. To0TO, i dac
3aHATTS CTYJCHTH TPEHYIOTHCS MOBIIOMIIATH, iHGOPMYBATH Ta XapaKTepPU3yBaTH Ty UH
IHIIy  CYCIUIBHO-TIONITHYHY monito. Tak, Hampukiajg, CTyICHTaM  MOXHa
3alpONOHYBaTH MiATOTYBAaTH BUCBITJCHHS INOJITHYHUX HOBHH Yy HaIIii KpaiHi 1 3a i1
MeKaMH 38 MUHYJIMH JIeHb a00 THXJeHb. [HIIMM cTyaeHTaM Tpeba YBaKHO MPOCIyXaTH
JIOTIOBiZIb, @ TOTIM SKOMOTa TOYHIIIE IepeKa3aTH Te, M0 OyJio TMpeICTaBIeHO
JIOTIOBiTaueM.

Tpeba 3a3HauWTH, OO0 YMMal0 HAYKOBIIB Yy Tady3i METOOUKH HaBUAHHS
MepeKiIany 3ayBaXKylOTh, IO CTYICHTH OTPUMYIOTh OiibIle 3HaHb, KOJH BOHH OepyTh
AKTHBHY Y4YacTh caMe y MpPaKTUYHUX 3aHATTAX. Cepen BIpaB, sKi MalOTh HAa METi
BIOCKOHAJICHHS HaBUYOK IIEPEKIay 1 € HaWOuIbll e(QEeKTUBHUMHM, CIiJ| BUALIUTH
HACTYIHI: BIPaBM 3 MHEMOTEXHIKM (a00 MHEMOHIKM — TEXHIKa 3alaMm’sSTOBYBaHHS).
CryneHTaM TPOMOHYETHCS IOBTOPIOBAaTH HU3KY CIIB 3a BIiIIOBiAHOIO TEMOIO,
MOCTYTIOBO 301BIIYIOYH IX KUTBKICTh, SIK PIMHOIO, TaK i 1HO3EMHOI0O MOBaMH; TaKOXK
MOYKHA 3aCTOCYBaTH BIIPABH Ha IMIOBTOPEHHS HU3KU YHCEN 3 Y3TOHKEHUMH IMCHHUKAMH,
a TaKOXX BIIPABH 3 MPEIHM3IHHOI0 JEKCHKOI0. TpeHyBaHHS IEepeKiIaay 3 OJHie] MOBH Ha
IHIIy, TpPEHYBaHHS TEMIy YCHOI'O MOBJICHHS, 30UIBIICHHS aKTHBHOTO 3aracy
BIJIMIOBITHOT JICKCUKW, MOBHA KOMIIPECis, 3aCTOCYBaHHsS KOMIUICKCHUX BHJIB
TpaHchopMaIii Ta YCHHIA Mepekian 3 apKyiia, — € TaK0X MPOIYKTUBHUMHU BIIPaBaMH
JUTSL TIOKPAIICHHS MEePeKIaallbKiX HABUYIOK CTY/ICHTIB.

i BIOCKOHAJICHHS HABHYOK  ay[MilOBAaHHS  CTYACHTaM  IPOIOHYETHCS
MpOoCIyXaTH ayaio3anmuc abo BiICOPOJWK TPUBATICTIO TPHU-TATh XBWIMH (ajie He
OiNpIle) aHTTIMCHPKOI0 MOBOIO. 3aBHaHHS CTYICHTIB TOSTae Yy BIATBOPEHHI

IMPOCIyXaHOTO piZ[HOIO MOBOIO 3 BHUKOPHUCTAHHSAM BJIACHUX HOTATOK. IMicns TOTO, fAK
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1. Ixona  ConoBoBa [Enextponnuii  pecypc]. —  Pexum  pmoctymy:

http://solovov.dp.ua/about/ — Ha3Ba 3 ekpany.

2. IlIkona mHOCTpaHHBIX A3bIKOB Ceprest [lynuna [Enextponnnii pecypc]. — Pexxum

noctymy: http://pulin.com.ua/school/ — Ha3Ba 3 expany.

O.€. bounap
JHinponeTpoBcbKuii HallioHabHUI yHiBepeuTeT iMeHi Ounecst I'oHuapa

OPI'AHIZALIA TA TIPOBEJEHHA KOHTPOJIIO 3HAHb CTY/IEHTIB
HA BAHATTAX 3 IHO3EMHOI MOBH

BaxiuBOI0O CKIIaOBOI0 HABYAJIBHOTO IPOLIECY € KOHTPOJIb YCHIiXiB Ta
JIOCSTHEHb CTYJCHTIB JJI BU3HAYCHHS PIBHA BOJIOJIHHSA iHO3EMHOIO MOBOIO. Takuii
KOHTpOJIb Ma€ MPOBOJMTHCH CHCTEMAaTHYHO Ta HE MOTpedyBaTH 3abarato vacy, came
TOMYy TIArOTOBKA BHKJIagada I1HO3EMHOI MOBHM IIOBMHHA BKJIIOYaTH 3HAHHS
ocoONMMBOCTE CKIAagaHHSA Ta IHTEpIpeTamii TecTiB SK OJHOTO 3 HaWOUTBMI
MTOIIMPEHNX Ta MOIYJIIPHUX BUIB KOHTPOIIO.

IMuTaHHs po3poOKKM Ta 3aCTOCYBaHHS TECTIB JJIS KOHTPOJIO Ta OI[IHIOBAaHHSI
3HaHb PO3MIIAJANOCH 0araTbMa BITYHM3HSIHUMHE Ta 3apyOiKHUMHE JOCIITHUKAMU, CEPEl
akux O0.0. Monokosuu [1], C.}O. Hikomaesa, O.I1. Ilerpamyxk, Lyle Bachman,
Douglas Brown [2], Alan Davies [3], Merrill Swain Ta inmi. Came A. JletiBic (Alan
Davies) OyB 0THUM i3 TIEPIIUX JOCHTITHUKIB, XTO BUJIINB HACTYIIHI KaTeropii TECTIB:
TeCTH piBHA BoyojiHHSA MoBoIO (Proficiency Tests), miarHocTruHi Tectu (Diagnostic
and Placement Tests), Tectu mocsirHeHb (Achievement Tests) 1 TeCTH CXHIBHOCTI 10
moBH (Aptitude Tests) [3]. Tectu piBHA BOJOHIHHSA MOBOIO HE 00OB’SI3KOBO MOBHUHHI
OpIEHTYBAaTHCS Ha KOHKPETHY TeMy a0 LI Kypc, a MOXKYTh OXOIUTFOBATH PO3ILIH
TEMH, ONpalbOBaHi CaMOCTiiHO. SIK NpaBUJO, TECTH PIBHS BOJIOJIHHS MOBOIO
CKJIQJIAIOTHCS 3 TIMTaHb MHOXKMHHOTO BHOOPY Ta MEpPEBIPSAIOTH 3HAHHS 3 TPAMAaTHKH
ab0 CJIOBHHMKOBOTO 3amacy, pO3yMiHHS MPOYUTAHOr0 abo MOYYTOro0 Ta MHCHMO.
JiarHOCTHYHI TECTH 3aCTOCOBYIOTHCS Yy pa3i HEOOXiZHOCTI IEpeBipHTH OKpeMmi

acIleKTH 1HO3eMHOI MOBH, HAlpHKIAJ, BUMOBY, I'PaMaTHKy, JEKCHKY abo OKpeMmi
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TEeMHU 3 Kypcy, HalpHKJIaJ, YMOBHI PEYEHHs, apTUKIIi, HENpsiMy MOBY Ta iHm. [lns
TOro, MO0 BHU3HAYUTH PIBCHb 3HAHb Ta IHIUBIAyalbHI 3MIOHOCTI 1O OBOJIOAIHHS
MOBOIO, 3aCTOCOBYIOTHCSI TECTH CXHIIBHOCTI 10 MOBHU. TeCTH TOCATHEHb, SIK CBIAYUTH
caMma Ha3Ba, MAIOTh 32 METY NEPEBIPUTH PiBEHb 3aCBOEHHS IMPONHAEHOr0 MaTepiamy i
3aCTOCOBYIOTBCS ISl MPOBEACHHS MOTOYHOTO Ta INJCYMKOBOTO KOHTPOJIIO 3HAaHBb
CTYZACHTIB.

KpiM BHKOpHCTaHHS TECTIB I MPOBEICHHS KOHTPOJIO, BUKJIAgad Ma€e 3pOOUTH
iX BaXJIMBUM 3aCO00M MOOYJOBM KOMIIETCHIIii, CAMOCTIHHOCTI Ta CaMOOLIHKH
CTyAeHTiB. [[ng Toro, mo® cKiIacTd BIACHHM KOMYHIKaTHUBHUH TecT, HEOOXiIHO
BpaxyBaTH Taki KpuUTepii:

e HeoOXigHO MOYMHATH 3 BU3HAYCHHS ICHYIOUMX 3HAHD Ta CIIMPATHCS HA HAX.

e OcHoBHa yBara Mae OyTH CKOHIIGHTpOBaHa Ha 3MICTi TeCTy, SIKHH HEOOXiTHO

3pOOUTH MOTHUBYIOUNM, IIKABUM Ta CYTTEBUM.

e HeoOXiqHO HamamTyBaTUCS Ha HAMKpalIWil pe3ynbTarT Ta MEPEKOHATH
CTYACHTIB TPOJCMOHCTPYBAaTH CBOI ycmixu. [0 MeTy MOXHa IOCATTH, SKIIO
3HU3UTH TPUBOXKHICTh Ta HAJIATH TOCTATHHO Yacy JJIsl BAKOHAHHS TECTY.

e Tectu Tpeba BUKOPHCTOBYBATH SK HABYAJIBHUN IHCTPYMEHT: MpPOAHATi3yBaTH
MOMMWJIKH, BKa3aTH Ha CHJIBHI CTOPOHHU Ta cnaOki micud. IHmmMu ciosamuy,
HEOOX1THO HATaroIUTH 3BOPOTHIH 3B'A30K [2, C. 266].

TakuM dYWHOM, MOXKHA 3pPOOWTH BHCHOBKH, W0 TECTH € CHCKTHBHUM
IHCTPYMEHTOM 111 TIPOBEACHHS pETYJISPHOTO KOHTPOJIO 3HAHb CTYACHTIB.
Bononitoun 3HaHHSAMH PO OCHOBHI KaTeropii Ta BHMOTH IO CKJIaJaHHS TECTIB,
BHKJIAJIa4 MaTUME MO>KJIMBICTh CKJIACTH BJIACHI TECTH Ta BUOpATH HAWOUIBII HOIITBHI
i3 BXKE ICHYHOUMX. binbIie TOTO, SKIIO BHUKOHAHHS TECTIB IIEPCTBOPUTH Ha
BHYTPIIIHHO MOTUBYIOUYHA JIOCBIJ, TO CTYJICHTH OTPUMAIOTh Bi{4yTTs JOCSITHCHHS Ta
OaxaHHS CTIPaBUTHCA 3 OUTBII CKJIAJHUMH 3aBIaHHSIMHU.

Crmcox BUKOPUCTAHOT JIiTEpaTypH:
1. Momokosud O.0. TecToBHit KOHTPOJIb PiBHS BOJIOIHHSI TOBOPIHHAM aHTIIHCHKOIO
MOBOIO K APYTOI0 iHO3EMHOIO y cTyAeHTiB Il Kypcy MOBHOTO (akyibTeTy : JHC. ...

kaHz. nen. Hayk: 13.00.02 / O.0. Monokosuu. — K., 2001. — 243 c.
10

H.C. CtupHnik
JHinponeTpoBchKuUii HallioHabHUI yHiBepeuTeT iMeHi Ounecs I'oHuapa

ITPAKTHYHHH ACIIEKT HABYAHHA ITEPEKJIAZTY CTYEHTIB
CIIE[IAJIBHOCTI «MUKHAPO/JHI BI/THOCHHH»

Without translation, I would be limited
to the borders of my own country.

The translator is my most important ally.
He introduces me to the world.

Italo Calvino'

3aliMarounCh BUKJIATANBKOIO MisUTBHICTIO, KOXKEH CHCHIANICT IparHe miAroTyBaTH
CIpaBXHIX (QaxiBIiB cBoei cropaBu. Crenudika MTIATOTOBKA —KBai(hiKOBaHUX
nepekiazayviB norpedye Bil BHKIaJaya HaJaBaTH CTyJEHTaM HE JIMIIE CIIELiajbHY
HIIrOTOBKY 3 TyMaHiTapHoi oOcBiTH, (opMmyBaTH iXHI NepekiajganbKi HaBUYKK Ta
BMiHHS, a i PO3MMPIOBATH IXHIH CBITOTJSN 1 B IHIIMX cdepax KUTTS: MOJNITHUHIH,
EKOHOMIYHIMH, COIIOKYNBTYPHIH Tomo, ajpke «the translator must convey the style, tone,
and intent of the text, while taking into account differences of culture and dialect» [1].

AKTHBHA cHiBrpansg YKpaiHu i3 3apyOiKHUMH KpaiHaMHU Y JiJIOBii, EKOHOMIUHIH Ta
TONITHYHINA Taly3sX «3yMOBHIIA TOTpeOy B cIiemiaiicrax, ki 60 Morim 3abe3nedyBaTH
BUCOKHI PiBEHb B3a€EMOBUTIHIX CTOCYHKIB M)XK IIPEICTABHUKAMH HAIIO1 JIep)KaBH Ta ii
iHO3eMHUMH TTapTHepaMu» [2]. 3 1€l IPUYMHYU HA NPAKTUYHUX 3aHATTAX 3 JUCLMILIIHU
«Teopist Ta mpakTHKa TepeKaxy» IpH HABYaHHI MEPEKIagy CTYACHTIB CICIiaJbHOCTI
«MiXHapoaHI BiTHOCHHM) BUKJIaAadaMi POOHUTHCS aKIEHT 1 Ha MPAaKTHYHOMY acIeKTi.
V Hamiii poOOTi MPOMOHYETHCS HU3KA MPAKTHYHUX METOJIB Ta BIPAB ISl OBOJIOIIHHS
Ta  YAOCKOHAJCHHS  CTYACHTaMH  CHeIlialbHOCTI  «MDKHaApOOHI  BITHOCHHH»
Tnepexsaiabkoi MalCTEepHOCTI.

[TuranHs, nNpUCBSIYEHE OCOOMMBOCTSAM METOJAWKH BHKJIAJaHHS MepeKiany,
PO3IIISIAEThCS TAKUMHU BioMUMH fociignukami, sk: JI.C. bapxynapos, P.K. Minbsp-
Benopyues, 1.O. 3umus, B.M. Kowmicapos, ®. Idnoitmuep, JIL.K. Jlatumes, B.L
IIpoBotopos, A.Jl. IlIseitnep, A.®. llupsieB Ta iH. BaxxnuBicTh BIOCKOHAJCHHS CaMe

MPaKTHYHUX HAaBMYOK TMepeknany MaiOyTHiX mepekiamadiB  BimoOpaxeHa y

!'Ttalo Calvino (1923-1985) — an Italian journalist and writer of short stories and novels.

107



CrmcoK BUKOPUCTAHOT JIiTepaTypH Ta iHpOopMaLiiiHuX JuKepet:
1. O’Jlip O. Big nepeknanaya / Onena O’Jlip / BeoBynsd / I3 aHriocakcoHChKOT
po3mipom opurinany nepeknaina Omnena O’Jlip; Haykosi pegaktopu Katepmna Hlpeit i
Omner ®emoBens. — JIbBiB : AcTponsibis, 2012. — C. 152, 154.
2. Crpixa M., O’Jlip O. «IlicHi motnanacekoro IlorpaHudusy Ta iXHE yKpaiHChKe
BiuryHHs / Makcum Crpixa, Onena O’Jlip // CygacHicte. — 2012. — Y. 7-8. — C. 172 —
176.
3. Broun D. Scottish Independence and the Idea of Britain / Dauvit Broun. — Edinburgh
University Press, 2007. — 328 p.
4. Wa(Dx, n. Also: waxe, vax, val(l)x, walk(i)s, wak(i)s, valkis, waux, waix, vaix
[Enextponnmnit pecype] // A Dictionary of the Older Scottish Tongue (up to 1700). —
Pexxum moctymy: http:/www.dsl.ac.uk/entry/dost /walx_n (23.08.2016).

JDxepero imrocTpaTHBHOTO MaTepiay:
I. AHOHIM — TIad Ha cMepTh Kopons Anek3annepa 111 (1286, zamucanmii micns 1300) —
«Y3piBmu Ajek3annepa Kinenb...» («Quhen Alysandyr oure kyng was dede») / 3
paHHbOi ckoTc popmoro opurinany nepexnana Onsra CmonsHunpka. — K., 2016. — 2 c.
(Ha npaBax pyxonucy).

© Iepexmnang Onpru CMmonbHUIIBKOT. 2016
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2. Brown H. D. Principles of Language Learning and Teaching (5" ed.) /
H.D. Brown. — White Plains, NY: Pearson Education, 2007. — 347 p.

3. Davies A. Principles of Language Testing / A. Davies. — Oxford: Blackwell, 1990.
- 176 p.

V.M. Vanyarkine
Université nationale Oless Gontchar de Dnipropetrovsk

LA FORMATION ET LE FONCTIONNEMENT DU FRANCAIS NON
STANDARD

Traiter d’une approche du frangais non standard (désormais fns) suppose, bien
entendu, une référence a ce que I’on entend par francais standard. Ce dernier
correspond pour faire simple, a un usage du francais érigé en modéele, en norme: celui
exigé par l‘institution scolaire, dans les situations de communication impliquant la
présence d’un enseignant. D’ailleurs 1'un des grands problémes rencontrés par les
enfants issus des familles appartenant a des catégories socioprofessionnelles
défavorisées commengant leur scolarité est justement que la langue de I’école est
parfois fort différente de celle utilisée a la maison ou dans le quartier. C’est
également la variété de discours utilisée par le présentateur du journal télévisé[1, p.
17].

Mais cette variété de langue, si elle constitue un modeéle de référence, en
particulier pour ’enseignement du Frangais Langue Etrangére, ne représente pas
I’'usage le plus largement répandu: ce qu’on pourrait nommer le frangais standard
courant. On sait que 1’oral obéit a des régles de fonctionnement souvent différentes
de celles de I’écrit: ellipses, répetitions, ruptures de construction (anacoluthes),
phrases madievées etc. Le francais parlé (de facon naturelle) est egalement
caractérisé par [’élision: Jveux d’la soupe et ’omission du premier élément de la
négation: J veux pas d’soupe. Ces deux phrases sont parfaitement recevables a ’oral.
L’interrogation est marquée par une intonation différente de la phrase déclarative,

sans transformation syntaxique.
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D’une maniére générale se manifeste donc un certain relachement par rapport a
I’écrit. Pour I’essentiel le francais parlé ne modifie pas profondément les structures
syntaxiques de la langue mais apparait comme un phénomeéne essentiellement lexical.

En outre le francais parlé, selon les situations de communication, contiendra
une proportion de mots, d’expressions considérées comme déviants, refusés dans le
frangais standard «soigné», mais ne provoquant le plus souvent aucune réaction de
rejet dans la plupart des situations de communication de la vie quotidienne :
conversations entre amis, en famille, de maniere generale entre pairs: J’en ai plein
I’dos; On va bouffer entre copains; Passe-moi la flotte, Tonton! De meme seront
privilégiés les mots réduits par apocope, qui permettent une économie dans
1 “‘expression: restau; prof; sécu.

On considérera le fins comme une variété de frangais parlé, méme si certains
textes écrits peuvent contenir des termes dufns, utilisés soit sporadiquement comme
« pics stylistiques», soit fréquemment de par le genre auquel ils appartiennent (roman
policier, par exemple). En tout cas, méme s’ils ne sont pas toujours utilisés
«activement», un nombre variable mais relativement important de termes et
expressions dufnssont connus de 1I’ensemble des Frangais.

Le fns est constitué en divers micro-systémes, comme le lexique général, qui
entretiennent entre eux et avec celui-ci des relations diverses. Lorsque cela se révele
possible il est souvent pertinent de montrer comment sont organisés ces
microsystémes et comment ils s’intégrent dans le systéme de la langue. On peut
constater de maniére générale que le fusest construit et fonctionne presque toujours
comme I’ensemble des unités lexicales. Le mode de formation en particulier est le
méme sauf pour certaines manipulations du signifiant (le verlan en particulier).

Le fns, variété de frangais parlé, recouvre des registres de langue qui vont du
familier au populaire et argotique ;c’est une langue foisonnante/expressive qu’on ne
saurait se vanter de connaitrevraiment. En effet elle se réveéle mouvante, parfois
capricieuse, évoluant au gré des modes et des humeurs et «il n’existe pas d’ouvrage

qui en propose au fur et & mesure une description compléte réellement satisfaisante»
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Anexsangepa III 3HamenyBanocs mnparHeHHsM yTBoputu IlloTnannceky LlepkBy
(Ecclesia Scoticana), To0TO HamaTu 1ii HamioHanpHOro crarycy [3, p.161].
JlepkaBHICTB, TIOB’s13aHA 3 PEITi€l0, SIBUJIA PE3yIbTaTOM Te, IO MiCIs TUTIOMAaTHIHUX
3ycTpideit 3 mimepamu AHIIIT (y TOMy YHCIIi IEpKOBHUMH) OyJI0 BU3HAHO AJIeK3aHepa
IIT — cyBepeHHNM KOpOJIeM €IHHOT TepuTopii [3, p. 162].

TakuMm 4mHOM, HasBHI B TpOaHANi30BaHId MOe3ii KOHIENTH, 3 OJHOTO OOKY,
THUIOBI MIOTIAHJCHKI i MaTepiani3zoBaHi (enb, XJIi0, BICK TOIIO), 3 IHIIOTO — TUIIOBI BXKE
JUTSL Ti3HINIOT aHTJicbKol moe3ii (irpu, JOBU TOLIO SK MPOTUCTABICHHS Tparemii — y
JaHOMY pa3i cMepTi MOHapxa), TOOTO yCTajleHi Kiime. IMIUTIUTHA I Cy4acHOTO
penmrtieHTa (ajge oueBHHA AT Oe3MOcepeTHHOr0 YuTaua abo ciyxada IbOTo BipIia)
ameNAis 70 3aKOHHOCTI KOPOJIIBCBKOi BJaad 1 BTUIGHHI B CHMBOJI MOHapxa
00XKECTBEHHOT Micii JIOTIYHO BKJIAJAEThCA B CEPEIHBOBIYHY MOJIENH COIIyMY, ¥y
BEpTUKaIIb: bor — 1epkBa — CBITChKa BiIafa — MiaHi; PENTiHHUA BMICT JTOCIIIKCHUX
KOHIICTITIB 1 MPUHIMIT 00PaHOCTI Jep>KaBHOI 0coOM OyJe pO3BHHYTO B IIOTIAHICHKIi
moe3ii misHboro Bingpomkenus, a Takox Oapoko (Mapis Crioapr, SxiB VI
Hlotnanacekuit abo SkiB 1 Amnrmidicekuii Crioapr). IlpencraBinena pobGora Mae
MEPCIIEKTHBY TPOJIOBKEHHS B ITOETOJOTIYHOMY, pElliri€e3HaBYOMY, KOMIApaTHBHOMY,
ICTOPUYHOMY, JTIHI'BICTHYHOMY, MIEPEKITaJO3HABYOMY aCICKTax.

Jlooamox 1. Opueinan (XIII cm.). “Quhen Alysandyr oure kyng was dede”. Pauns
ckome. Quhen Alysandyr oure kyng was dede, / That Scotland led in luve and le, /
Away was sons of ale and brede, / Of wyne and wax of gamyn and gle. // Oure gold was
changed into lede, / Cryst, born into vyrgynyte, / Succoure Scotland and remede, / That
stat is in perplexyte [I, c. 1].

Jlooamox 2. Ilnau na cmepms xopoas Anexsanoepa Ill. Iloemuunuii nepexnao
Onveu Cuonvruysroi: Y3piBmm Anek3anaepa Kinenp, / LlloTnangist 3 mo000Bi momsria,
/ CUHIBCHKI 3HHMKIIA €1b 1 OKpaenb, / BuHO i Bick, rpa NoBiB 3aryma. // 1 3moTo
OIIMIHWJIOCH Ha cBUHEIB, / O Xpucte, B 1iHOTI BCi TBoi nmina, / lotnanmii mait MuiocTi

B3ipens, / Criacu, 60 Hac po3ryonenicts 3xo01a [1, . 1].
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aHagopy, ¥ ajiTepauilo NepeJHaroJoMIeHUX MPUToJIOCHUX, 1 acoHacy [1, c. 154].
Aunitepalis 3aMiHsIa B repMaHChKil moesii pumy [1, c. 152], mpore 30epexena (xou i
HE 3aBXIU piBHOMIpHO, a OimbIIe SK CTHIICTHYHHN NPUHOM) i B PHUMOBaHIN
CepefHbO-, 1 B CTAPOAHIIIIHCHKIN, 1 y CydacHIH aHIJIIOMOBHIM JpuIi 3 orisigy Ha
CTIPHUSATIUBHI THII JIEKCHKH.

Ane ska crenugika anmiTepalidi oOpaHOTO Ul JOCHIHKCHHS MIOTIAHCHKOTO
mwragy? Lle# TekcT puMoBaHMIA, ale BOIHOYAC i MOOYTOBAaHUWI Ha amiTepallisx Ta
yCTaEHUX Yy TOMAINIHIA WIOTIAHACHKIH moe3il ¢opmynax. Tak, mepeBaxHO
aniTeparliiHi (3a BUHATKOM JIpyToro B MepesiKy) BUCIOBU [uve and le (110008 — yHU3,
01151, TOOTO, 3a KOHTEKCTOM, «IIOJIArIay a00 «CXUIUIAcS BiJ JIIOOOBI», «IIOHHKIIA
ToJIOBOIOY), ale and brede (enb i xmi0), wyne and wax (BUHO 1 Bick), gamyn and gle
(irpu, rpa; JOBW; 3aHSITTSA;, MYyXOBHA po3Bara — BECEIONI, pamicTb, Menomis abo
My3HKa y T'pi) — HOCTiHHI momranackki kiime (Old Scots); H. TucoBcbka npu aHamizi
JIOTPUMYETBCS BapiaHTy «IOBW». IXHS 6araTo3HayHiCTh CTBOPIOE TPYAHONI TIPH
nepexnani. Hampuknan, wax (BicK) MOke O3Ha4aTH B KOHTEKCTI Ti€l 100M Bick
y3araji, a TakoX ILIEPKOBHMH BICK, a e — BICK SK 3aMiHHHUK Tpouled mnpu
HaTypajbHOMY TOCHOAAPCTBI; 1Ie MOXKe OyTH caM TOBap, OPEeHJHA IUIaTHS HATypolo,
a0o0 x JacTka, opipoBaHa Ha EPKBY. TakoX 1€ MOXKE O3HAYATH BiCK, YKUBAHHUMA IS
MeYaTKH Ha JOKyMeHTax [4] — Hampukmag, rpamorax mpu 300pi momaTed, TOIIO.
Buno, iMOBIpHO, €BXapHUCTiiiHE — 1 TOAI 3pO3yMUTHH 3B'I30K MK ITUM HAIOEM i
BOCKOM: IICpPKOBHI CBIYKM — 1 TaiHCTBO mpudacTs. [loemHaHHS MarepiaabHUX 1
OYXOBHHX KJille BimOWBae peanii TOMIIIHBOI emoxu. Hampukinax, TOITOBHAMHU
MpoJyKTaMu Oysu enb 1 X110 (B aHMIHCBKHUX Oanasax — M'ICO 1 BUHO). AJIKOTOJIb y
TEKCTi 3raflye€ThCs 3 OTJIAAY Ha CyBOPHH KIiMaT.

30epexeHHsT 3MICTOBOT crieludiky Bipiia siBIIss€ cOOOK0 CKIaTHE 3aBAaHHS IS
MepeKIaay 3 OrJisAy Ha iICTOPHYHHI KOHTEKCT, CHMBOJIKY TBOPY i KOMITAKTHICTh MOBHU
ckotc («O Xpucre, B 11HOTI BCi TBoT minay (muB. momatok 2) — B opuriHaii Cryst, born
into vyrgynyte, T00TO «XpHCTE, HApOPKEeHHIA y HertopouHocTi [[iBoro]» [1, c. 2]).
Peniriiauii  acmekT Bipmia 3yMOBIIOETHCS HE JIMINE  3arajbHOIO B
CepenHbOBIUYI  Tpajguui€clo, ane ©W ICTOpHYHUMH oOcTaBUHamH. [IpaBmiHHA
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[2, p. 62]. Mais, méme s’il faut manifester une grande prudence dans son emploi, ce

serait faire preuve d’une certaine forme d’hémiplégie linguistique que de 1’ignorer.
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C.U. Tanaznmpa

JlHemponeTpoBCKHH HalMOHANBHBIN yHIBepcuTeT uMeHn Onecsa ['onuapa
OBYYEHUE AY/THPOBAHHIO H PABOTA HA/] AY/IUTUBHBIM TEKCTOM

OBazicHue WHOCTPAHHBIM S3BIKOM KaK CPEACTBOM OOIIEHHS CTANO PEeaIbHBIM
TpeboBaHHEeM BpeMeHU. VI3BECTHO, YTO Ui MOJHOIIEHHOTO OOIICHUS HEOOXOIMMO
Hay4YUTHCS TOBOPUTH, T.€. MOHITHO W MPABIJILHO BBICKAa3bIBATh CBOM MBICIH, HO U HE
MeHee BaXKHO HayUNThCS IIOHUMATh HHOCTPAHHYIO pedb Ha CITyX — ayIUPOBaTh.

ITo mamaeiM . JbHIOpW, TepBOEe WHCCIENOBaHHE B O00JACTH METOIUKH
ayaupoBaHWs TOsABWIOCHE B 1917 romy, B TO Bpems Kak Hay4Has pa3padOTKa
METOIMYECKUX BOIPOCOB, CBS3aHHBIX C MPOOJIeMON YTeHWs, Hadanmack eme B 1881
rogy, B 1948 romy OBUIO TPOBEACHO BCEro 3 WCCICAOBaHUS MO IPOOIeMe
aynupoBanus (cpaBHuTh ¢ 3000 paboT mo BompocaM uTeHHs). AKTHUBHas pa3zpaboTka
po0JIeM, CBA3aHHBIX C 00yUYeHHEM ayJUPOBAHHUIO, HaYaIach TOJIbKO B 60-bie ToabI [2].

CnemyeT OTMETHTh, 4YTO TIPEXKJIE 4YeM TPUCTYNIUTh K ayJUPOBAHHIO,
TIpernofaBaTeb JODKEH BBHIOpaTh HanOoJee MOAXOMAIINNA IS TaHHOM TPYIIIBI TEKCT.
OH MOIDKEH THIATETFHO €r0 M3YYHWTh C TOYKH 3PEHHS €ro COAEp)KaHWS W S3BIKOBBIX
TPyIHOCTEH, YYMTHIBas YpPOBEHb 3HAHWHA CTyHeHTOB. OH BBIENSET CIIOBA JUISA
MIPEABAPUTEIIFHOTO OOBSCHEHHUS FIIH [TOBTOPSHHUS, €CITH OHH U3YYaIUCh JaBHO U MOTIIA
3a0bIThesa. Tak, [laHoBa JI.C. peKoMEHAyeT BKIFOYATh JIGKCHUYCCKUE ITOJICKAa3KH B
Oecemy, mpeaBapsIoONIy0 ayaupoBaHue TekcTa [1]. OHa cuuTaeT, YTO BCTYMUTEIbHAs

Oecena MOMOXET TPEOJONETh M IICUXOJOTHYECKYI0 TPYAHOCTh B HEYBEPEHHOCTH
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NOHMMaHMsA, KOTOPYIO HUCHBITBIBAIOT CTYACHTHI B Ha4dajic CIIyIIaHUsS TEKCTa. Bl/l[lbl
BCTYNUTCIIbHBIX 6ecen, HalCJIMBAIOIUE HAa BOCOPUATHUE COACPIKAHUA TCKCTA, 3aBUCAT
OT TCKCTAa U OT YPOBHA IMOATOTOBKHU I'PYIIIILI CTYICHTOB.

[IpernonaBarens MOXKET OOBICHHUTH, O YEM TOWUAET pedb, BBHIACIUB OCHOBHYIO
CIOKETHYIO JIMHHIO, BBI3BIBas TEM CaMBIM HWHTEpEC TPYNIBI W KOHTPOIHUPYS
KOJIMYECTBO HE3HAKOMBIX cJI0B. OIHOBPEMEHHO TIPEIIOIaBaTelIhb MOXKET TPEIIOKUATh
pAI BOMPOCOB, 3alUCAHHBIX Ha JOCKE WIM B BHAE TECTOB. OTO aKTUBH3HPYET
MBICIIUTEIIFHYIO JICATCIBHOCTh CTYACHTOB. TakuM 00pa3oM, MpernojaBaTeib HE
TOJIBKO MOTHUBHUPYET CTYJACHTOB Ha MOHUMAaHUE (paKTOB u H,Heﬁ, HO M Ha TPUIUHHO-
CJICZICTBEHHBIC CBSI3U TEKCTA.

Ilpu opraHmzanuu mporecca ayAUpOBaHHUsS BaKHO IIOMHUTb €0 HEKOTOpBIE
ocobeHHOCTH: 1) B HIEaTbHOM CITydae, pedb OJDKHA ObITh ayTeHTHYHOMH; 2) TEMIT peuun
JOIDKEH OBITh E€CTECTBEHHBIM [UI JAaHHOTO sI3bIKa; 3) YPOBEHb H30BITOYHOCTH
HH(OPMAIHH TOJDKEH OBITh €CTECTBEHHBIM, a KITFOUeBast MH(GOpPMAIUs — H3BECTHOM TS
00yyarolmmxcsi JEKCUKOH; 4) 4eM CIIOKHee TEKCT JUISl BOCIPHUSTHS, TeM OOJIBIIYIO
3HAYUMOCTb npu06peTa}0T BUBYAJIbHBIC OINOPbLI U YIPAXKHCHUA Ha CHATUC SA3BIKOBLIX
TPyIHOCTEH, HOATOTABIUBAOIINE OOYUArOLTUXCS K MPOCIYIINBAHUIO TEKCTA.

Iocne mpociymmBaHMS TEKCTa MOXKHO TPEUIOKHTH OOIIEH3BECTHBIC 3aIaHUS:
1) oTBeTBTE Ha BOMPOCHI, 2) BBICK&KUTE CBOE COTJIACHE FIIM HECOIJIACHe, 3) JTOTIOJIHUTE
TIpeIUIOKEHNsT, 4) BEIOEPUTE BEPHBIA OTBET M3 MPEIUIOKESHHBIX BAPHAHTOB, 5) paccTaBbTe
TIepenyTaHHbIe JIOTHMYECKUE IEMOYKH B HYXXHOM TOpsAKe, 6) UCKIIOUMTE W3 CIHCKa
MPEIUIOKEHUH Te, KOTOPhIe HE MMEIOT OTHOILICHHS K TEKCTY, 7) 3aMECHHTE BBIICIICHHBIC
CIIOBA CIIOBAMH U3 TEKCTA, 8) HANIUTE CMBICIIOBBIC OIITUOKH.

HpaKTI/IKa O6y‘-IeHI/IH HWHOCTPAHHBIM A3bIKaM IIOKAa3bIBACT, 4YTO B YCJIOBHUAX
MOHOKYJBTYPHI OBJIQICHHE ayANPOBAHNEM HMHOSI3BIYHON pedn MpeAcTaBiIseT 0co0yio
TPYZHOCTb. beccriopHO, YTO TOJIBKO PEryJSIpHbIE 3aHATHS, HauMHAas C NEPBBIX JHEH
W3yYeHHs S3bIKa, HAlpaBJieHHBIE Ha ()OPMHPOBAHHE MEXaHW3MOB ayIUpPOBAHUS,
ITOMOTYT IIPEOIOJIETh IICUXOJIOTHYSCKHA Oapbep, TPYIHOCTH, BO3HUKAIOIIUC IIPU

NMOHUMAaHWUU COACPIKAHUA NHOA3BIYHOT'O TCKCTA.
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Alaxandair, cyuacna — Alasdair mac Alasdair, TOOTO HOCHIBHO «AJIeK3aHIEp, CUH
Anex3aHjepa»; TpariyHo W HECNOJIBAHO 3arWHyB, IIO W 3yMOBWJIO CTBOPEHHS
emoriitHoro miady). Kamp 1iei moesii — miad, nmemeHT, jJameHTamis (lament),
CIUTBHUK I €Bporeiichkoi moesii (y ToMy umcii ykpaiHcekoi). TBip 3ammcaHmii
Enapro 3 Binrony (Bintoncekum, Andrew of Wyntoun, 61. 1350 — 61, 1423 abo
1425), xaHoHI30BaHUM sIK CBITHH AHnpii (St. Andrews, TpaHciiTepyeThes K CeHT-
Anzpyc abo Cenr-Enzproc) — moeToM, XpOHICTOM (3alMCaHUid BipIl BiH YMICTHB y
«CrapozasHiii xponini llornanaii»), kanoHikom cobopy CeHrt-Enzproc, mi3Hime —
nipiopom MoHacTupst CeHt-Cropd y JloxiBeHi.

dopma Bipia ckiiagHa, 60 Ma€ HaCKpi3HE PUMYBaHHs OJHAKOBOTO TUMy: I — a-
b-a-b, Il — a-b-a-b. OTxe, pumyBaHHs BUTIsiAa€ TakuM urnHOM: dede — le — brede — gle
— lede — vyrgynyte — remede — perplexyte (opuriHan — noaaTok 1).

AmHaui3 i mepekian Bipma Oyae 00’€KTHBHUM TIPH BpaxXyBaHHI 0coONHMBOCTEH
MOBH cKOTC (Scots, aHMIO-IIOTIAHACHEKOI, a0 INOTIIAHACHKOI PIBHUHHOI,
LIOTJIAH/ACHKOT (TepMaHCBhKOI) — JUIi TOro, MO0 BIAPI3HUTH OJ] IIOTJIAHJCHKOT
renbebkoi). 'epMaHChKa 3a MOXOJDKEHHSIM, Ll MoBa (DOHETHYHO 1 opdorpadiyHo
Harajye cepelHbOAaHIINChKY; Y Hill HasBHI 3amo3W4eHi ILie BiJ BIKIHIIB JIEKCEMH.
IIpo cratyc cKOTC MOCi BEIyThCS CYNMEPEUKH, OCKUIBKM MIOTJIAHAI BBaXKAIOTh il
CaMOCTIHHOIO MOBOIO, a HE MiaJeKTOM aHIIIHCHKOI (X09a aHTIIIHI JOTPUMYIOTHCS
OCTaHHBOI IyMKH). XapaKTepHCTHKY ICTOPUYHOMY (OpMYBaHHIO CKOTC HalOTh
Onena O’Jlip i M. Crpixa: ne «moBa IlenTpansHoi [Hotmanmii, ii «[Togimmsy —
Jloynenny» [2, c. 172]; xomm came BoHa HaOyna CTaTyCy HaHIOIIUpEHIIOL sK

Inme nurtaHHA — amiTepanii, IpUTaMaHHI aHTJIOMOBHIN moe3ii (I TpaguLisg
TOXO/IUTH BiJl aHTJIOCAKCOHCHKOT Ta CKaHAMHABCHKOI; Ha3BaHUN MPUIOM YKHBAETHCS
i B KENbTCBKIH JNipHIi — HANpWKIAN, ipJIaHACHKIH). AHami3yloun amiteparii y
«beoBynbdi», mepeknagauka miei enigaoi moemu (i JaBpeaTka JiTepaTypHOI Mmpemil
im. [puropiss Kouypa 3a 2012 p.) Onena O’Jlip 3ramye TrepMaHCHKHH THII —
wmabpaim — K CKIAAHYy Moaenb [1, c. 152], i mami HaBOAUTH Pi3HI MPHUKIATH
BiATBOpeHHs amitepauiii y b. SIpxo, B. TuxomupoBa: 3BykoBi HOBTOpH, «OYKBEHY
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TOMY 4YHCII INepekiano3HaBui. [IpuknazHe 3Ha4yeHHs OOpaHOrO HANpsSIMy BKIIIOYAE
KOMIapaTUBHUI aHai3 31 3100yTKaMu YKpaiHO3HABCTBA.

IIpore n0 ceoromui Ayisi yKpaiHCHKOTO aCOIIaTUBHOTO MHCJICHHS CHMBOJIAMU
MIOTJIAHJUCTUKH JIMIIAIOTECS mepeBakHo B. Cxorr i P. bepuc — 3 ormsany Ha Te, 110
BEJIMKa KIJTBKICTh TEKCTIB JaBHHOI IMIOTIAHICHKOI JiTeparypu (pi3HOKAHPOBA IMOE3is,
Bin Oamaj 10 TITadiB) HE TNepeKyiafieHa YKpaiHChKOI MOBOIO Ta Majo Bioma B
nepeKiIagax HaBiTh IHITUMH MOBaMH. MoOBa CKOTC BiIoMa YKpaiHCHKMM aHIJICTaM i
kesnpTostoraM (Onena O’Jlip, Hatanis ®epenc ta iH.), IpUYOMY W NPAaKTHYHO, ajie IS
MOBHIMIOTO PO3BUTKY IMIOTIAHAMCTUKM K BITUYM3HSIHOTO HANpsAMKY HeoOXiJgHe
3iHCHEHHS YKpaiHCBKMX MEepeKIagiB KOPIYyCy HAa3BaHMX TEKCTiB, MPUYOMY DPI3HHX
XKaHpiB. Y HOBITHBOMY NEpEKIAI03HABCTBI YKPaiHCHKOIO Ipe3eHTOBaHi Oamaan
ITpuxopaonus (ITorpanuaus) B. Ckorra (Onena O’Jlip), HapoaHi MOTIAHICHKI Oanamn
31 30ipku @p. k. Haina ta iHmmx Bunanb (Makcum Crpixa, Onbpra CMONBHHUIIBKA),
aye TOCHiHKEHHS 1HIINX >KaHPIB CePeIHBOBIUHOI mMoe3il « AhOM» B yKpalHCBKIH HayIi
JI0Ci He PO3pOo0IIeHe, IO 3yMOBIIIOE aKTYAIbHICTh 00PaHOi TEMHU.

Meta craTTi noJIsiTaE B aHaNi3i aHOHIMHOT'O CEpPEeJHBbOBIYHOTIO IUIavyy (JaMEHTY)
«Quhen Alysandyr oure kyng was dede».

BigmoBigHo 1m0 MeTw mependadeHi 3aBAAaHHSA: 1) OKpPECIUTH iCTOPUYHUN
KOHTEKCT BipIIIa;

2) HaBECTH OCOOJIMBOCTI MOBH CKOTC;

3) mpoaHai3yBaTH MOJICEMaHTUYHICTh HassBHUX Y TEKCTI KOHIICTITIB K 0a30BHX
JUIS TOOYTY 1 MUCIICHHS CEPEAHBOBIYHOTO PEIIPE3CHTaHTA.

[TporoHyeTbCSl TakoX HEPIIMH IOCTHYHMH IEpeKaj Ha3BaHOTO JIAMEHTY
YKpaiHCBKOI0 MOBOIO (paHimie 31iHCHIOBaBCA POCIHCHKOMOBHHH, yMIIIEHUH B
yknageHiit M. HoBukoBoto antonorii «llloTmanmum kpoBaBas JyHa / AHTOJIOTHS
motiarackoit modsun XIII — XX BekoB», 2007; moeTHIHUN POCIACHKUN TTepeKTa
HAJICKUTH YITOPSTHHIII ).

AHai3oBaHHH paHHIA MOTIAHICHKUHA Bipml (3ammcanmiit micias 1300 p., ame
CTBOPEHUI paHilie, AUB. AOAaTOK 1) — emitadis xopomo Anek3angepy I (axrm.
Alexander III of Scotland, 1241 — 1286; crapa renbceka ¢opma Alaxandair mac
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BakHO TOMHUTB, YTO Pa3BUTHE AYIAMTHBHBIX CIIOCOOHOCTEH JOJDKHO OBITH
MO3TaNHBIM, U 00y4aTh ayJUpPOBAHUIO HEOOXOIMMO B TECHOM B3aMMOJCHCTBUH C
JPYTUMH BUJAMH PEUYEBOH NESATEIBHOCTH, B paMKaxX €IMHON CHCTEMBI OOy4eHUs
HHOCTPAaHHOMY SI3BIKY.

CrHcoK UCTIONb30BaHHOM JIUTEPATYPhI:
1. ITanoga JI.C. O6y4denne nHoctpanHoMy s3bIKy / JI.C.IlaHoBa. — KueB: «PansHCchKa
mkoaa», 1989. — 143 c.
2. Tynnna O.B. Meronuueckast opranusanusi o0y4eHus ayJMpPOBaHUIO B YCIOBHSX
nHauBuAyanuzanuu. Jduccepranus... 13.00.02: 61 04-13/1172 / O.B.Tynuna. —
Mocksa 2004. — 228 c.

L.O. Glukhova
Oles Honchar Dnipropetrovsk National University
SOME PECULIARITIES OF THE FRAME INTERNATIONAL AFFAIRS
IN MODERN EDUCATIONAL DISCOURSE

Modern system of higher education undergoes constant development, change

and transformation. This process is caused by different factors, including an attempt

to unify and harmonize the European Higher Education Area and implement the

Bologna process components into the academic process of higher educational

institutions.

The European Commission has an active policy for cooperation in education

(in particular higher education) and training with European and non-European Union

(EU) countries. On the one hand, cooperation with EU and non-EU countries

enhances the quality of education and training in the EU and beyond by promoting

peer-to-peer learning and comparison with education systems worldwide. On the
other hand, it causes the need for international communication.

Intercultural communication is defined as communication, and the study of it,

among peoples of different cultural and ethnic backgrounds. Because of the inherent
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differences between the message sender/encoder and the message receiver/decoder,
the risk of misunderstanding is especially high in intercultural situations.

This risk of misunderstanding is especially noticeable in the sphere of
education. To avoid this risk, international cooperation of higher educational
institutions should be a well-balanced and well-controlled process.

The branch of science that investigates the peculiarities and principles of
running the system of education as a whole and every educational institution in
particular and defines the functions and qualities of a modern manager is called
educational management [1]. A number of studies within the branches of pedagogics,
psychology and management are concerned with researching this new sphere of
scientific knowledge.

It should be emphasized that educational management is not only a lexical unit
verbalizing the process of running an educational institution in modern English; it is a
concept having a ramose semantic structure and including different images,
associations and processes [4; 5] connected with the process of running an
educational institution.

The aim of our research lies in defining the peculiarities of verbalization of the
frame INTERNATIONAL AFFAIRS and showing which linguistic means represent
this concept as one of the key components of the concept INTERNATIONAL
COMMUNICATION.

The subject of the paper is presented by lexical units objectifying the
conceptual features of the concept INTERNATIONAL COMMUNICATION, in
particular one of its structural components — the frame INTERNATIONAL
AFFAIRS. The task of the present study lies in singling out the verbalization means
of the frame INTERNATIONAL AFFAIRS in modern English.

The factual material of the research contains 483 lexical units verbalizing the
frame INTERNATIONAL AFFAIRS in modern English singled out from the
brochures and official web-sites of 50 leading higher educational institutions (25
HEIs of Great Britain and 25 HEIs of the USA) within the 10-year period (2005-
2015).
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0.0. CmonbHUIIBKA
HaykoBo-mociiuuii iHcTuTyT yKpainosnasctBa MOH Ykpaiun
BIITBOPEHHA BAT'ATOSHAYHHUX KOHIIEIITIB ITPH ITEPEKJIAJII B
CYYACHIH YKPAIHCHKIH IHLIOT/IAH/TUCTHIII (HA IIPHKIA/I
AHOHIMHOI' O JIAMEHTY “QUHEN ALYSANDYR OURE KYNG WAS
DEDE”, XIII cm., PAHHA CKOTC)

YKpaiHO3HABCTBO SIK IHTETPATUBHUK HAIIPSIM ITOTIOBHIOETHCS 3100yTKAMH 1HIINX
JVCIMIUIIH, TIPUYOMY LIEH NpoIec TPUBAE MOCTIHHO. 30KpeMa, aHalorii 3 PO3BUTKOM
YKpaiHCBKOI Ta KENbTCHKOI icTopii ¥ KynbTypH (3a3BHuail 3a TNpUKIAA HaBOIATH
IpIaHChKY) HAAIOTh IMiCTaBU POLIMPHUTH MaTepiall aHai3y YKpaiHO3HABUUX CTYIii,
JOIIOBHMBIIM MEPEKIaJ03HABCTBOM 1 MapalessiMH i3  3apyODKHOIO  XYZOXKHBOIO
miteparypoto. Tak, SKII0 3BYy3UTH 3aBAaHHS POOOTH JIO0 KEJIBTOJIOTIYHOTO anapary, CTae
MOMITHO, IO HEAOCTaTHbO YyBAaru 3BEpPTAE€ThCA HAa aHAJOTl MDK YKpaiHCBKOIO 1
OpETOHCHKOI0, YKPATHCHKOIO 1 BaJUTIHCHKOIO, YKPATHCBKOIO i MEHCBHKOIO (MEHKCHKOIO),
YKpaiHCBKOIO 1 HIOTJIAHJICHKOIO Ta iH. KyJNbTypaMmHd, Xoda II€ NMEpCHeKTHBHHUI CTaH
PO3POOKH, IPUIOMY HE JIUIIE B aCHEKTi MOCTKOJIOHIANBHUX CTY/Iii.

VY mpoMy IDIaHi MikaBa iHTETpallisl MOTIaHACEKOI KyIbTYpH B YKpaiHChKy. Tpeda
3a3HAYMTH, IO Cy4YacHa YKpalHChKa IIOTJIAHJMCTHKA PO3BHUBAETHCS OPHUIIHAIBHO, aje
HEpIBHOMIPHO Yepe3 iCTOPHYHI TPMUMHM. 1i 3aMOYaTKyBaHHAM MOKHA BBaKaTH
TBOpUicTh Jleci Ykpainku (KOMEHTOBaHWU mepekian 3 (ppaHIly3pKOi HAMUCAHOTO B
yB’s3HeHH] coHera Mapii Ctioapt — «Octanns micHs Mapii Crioapt», 1888; moema
«Pobept Bbproc, xopons Hlotnanacekuity, 1893) — akmo He OpaTté A0 yBarW YUTaHHA
T. llleBuenkom, M. Toronem, I1. Kynimewm tBopiB B. Ckotra [2, ¢. 173 — 176]. ¥ XX
CT. Ha3BaHWU HampsAM YXKe Ha OUTbII HAayKOBif OCHOBI OyB po3BuHyTHH I. dpaHKOM,
I. KauypoBcbkuM (Tepekiamy MOTIAHACBKUX Oanan), M. Jlykamem, B. Mucukom,
C. bopmeBcskum (mepexnaan 3 P. Bepuza um bepHca), a cboropHi akTHBI3yeThCS
3aBISKM Tepeknagam 1 TeopernyHuM crydisM JI Konowmiens, B. Jlememnienko,
M. HoBukoBoi, Omnenn O’Jlip, M. Crpixu, C.Tpom (Cnactson), E. Tynym,
B. Yepnnmenka (nepexnaau 3 P. beprca), /1. lllkonenko Ta iH. [lloTnanauctika mocrae

B HAIlIETBOPYOMY AaCIEKTi, 3MIMCHIOIOTBCA SK TCOPETHUHi, TaK i MPaKTH4HI CTyHii, Yy

101



iM’st ppelimy;

iM'st 1-ro crora: 3HaYeHHs 1-ro cioTa;

iM'st 2-r0 CJI0Ta: 3HaYEHHS 2-T0 CJIOTA;

iM'st N-ro crnota: 3HaueHHs N-ro ciora.

Cnotr BIiTHOCHUTBCS TUIBKH 10 (QpeiimMy, ane OyIb-sSKHH KOHIIENIT MOXKHA
po3risaaTH depe3 GppeiiMoBy ceMaHTHKY, Hampukian, konnent KIIIKA (sk mpasuio,
o0pa3, KapTHHKa, ysBICHHA 3a Kiacu(iKalisIMH KOHICNTIB PI3HUX aBTOPIB) — HE
(bpeliM, ane, BHKOPUCTOBYIOUM (PpPEHMOBHI MigXiJ A0 aHami3y KOHIICNTY MOXHa
TOBOPHTH TaK:

- BepIIKHA (MakpoTeMa) — KilllKa,

- TepMiHal «30BHIIIHIA BUTISAI» > CJIOTH: IIEPCTh, Byca, ByxXa, XBICT, TiJO,
TOJIOBA,;

- TepMiHaNT «3BYKH, IO BHIA€ KiMIKa» > CJIOTH: HSIBKAHHS, MYpPKOTIHHSA,
LU HHS;

- TEepMiHaJ IIOBaJKW» > CIOTH: TPAIUBICTD, JIiHb, APSIAHHS;

- TepMiHai «Midu 1 3a0000HN» > CIOTU: 9 KUTTIB, IPUHOCHUTH yJlauy/ HEBAAUY.

[TincymoBylouM Bce BHUILE3TajiaHe, 3a3HAYMMO, [0 KOHLENT MOXEe PO3TIISIaTHCS
y Bumdi iHpopmanii, 06'eqHaHOi 1 cHcTeMaTH30BaHOI y BuTILAi ¢peiimy. Takum
YHHOM, (PPEHMOBHI aHAJI3 BUSABIICHHUX CIIOTIB, sIKi pernpe3eHTyoTs KoHient KIIIKA,
JIO3BOJINB BHSBUTH TIApaMETPU IAaHOTO KOHIENTY, WOTO0 CEMaHTHYHI O3HAKH, SKi
(hopMyIOTh YSBICHHS TPO KOHIENT Yy paMKaxX KOTHITUBHOI JIHTBICTHKH, a TaKOX
0co0IHMBOCTI Hioro BepOaizaii.

CHucoK BUKOPUCTAHOI JIITepaTypu:
1. babymkun A.Il. Tumomorusi KOHIIENTOB B JIEKCHKO-()Pa3eOIOrHUECKON CeMaHTHKe
si3pika / A.I1. baGymkun. — Boponex: M3natenscTBo BopoHEKCKOTO rocy1apCcTBEHHOTO
yHuBepcurera, 1996. — 104 c.
2. Munckuit M.JI. ®@pelimbl st ipeactasieHus 3Hanuit / M.JI. Munckuit.— Mocksa:

Oueprus, 1979. — 151 c.
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The study of lexis of the brochures and official web-sites, singled out for the
present research, has shown that the key notions forming the notional basis of this
slot are as follows: collaboration, partnership, opportunities, projects and research.
They are verbalized with the corresponding nouns in the English language
(collaboration, partnership, opportunities, projects, programs, research etc.) together
with such adjectives as infernational, joint, research, scientific, exchange etc. They
are usually used in different collocations, for instance joint partnership, joint
collaboration, exchange programs, international collaboration, international
research opportunities.

The analysis of factual material allows us to state that all the HEIs pay a lot of
attention to their reputation and acknowledgement at the global educational arena.
We think that this is the reason why such lexical units as reputation and
acknowledgement are widely used in the educational discourse of British and
American varieties of the modern English language.

Semantic content of these lexical units is identical in both varieties of the
English language and coincides with those meanings that are found in lexicographical
sources: reputation — the opinion that people have about how good or how bad
someone or something is [3]; acknowledgement — the act of publicly thanking
someone for something they have done [2]. The common semes of these definitions
are the opinion about the activity and acknowledgement of the activity outcomes.

Thus, we think that the phenomenon of semantic identity of the lexemes
verbalizing the frame INTERNATIONAL AFFAIRS in the American and British
varieties of the English language can be explained by the fact that a HEI is a legal
organization where international cooperation is an indispensable part. An identical
linguistic apparatus is necessary for facilitating the cooperation between the
educational institutions and avoiding any misunderstandings.

The prospects of further research are seen in defining the cognitive and
linguistic features of some other frames composing the structure of the concept

INTERNATIONAL COMMUNICATION in the modern English language.
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H.B. JlaBsiioBa
I'Y «lnenponerpoBckas menuiuHckas akaaemuss MO3 YkpauHbD»
O HEOBXO/TUMOCTH CHCTEMBI C/1I0BOOBPA30OBATE/IBHBIX

VIIPAJKHEHHH B KOMILUIEKCHBIX YYEEHHKAX 110 HHOCTPAHHOMY
A3BIKY

IIpn oOy4eHHMM WHOCTPaHHBIM S3BIKAM B HESA3BIKOBBIX By3ax OoIbIIoe
BHUMAaHHE JOJDKHO YAETATHCSA CIOBOOOPA30BATENBHONW CHCTEME M3ydaeMOro S3bIKa.
3HaHNE OCHOBHBEIX CITOCOOOB 00pa30BaHMS HOBBIX CJIOB M CIOBOCOUYCTAHHUH, yMEHHE
MTOJTF30BATECS  CIIOBOOOPA30BAaTEIHHEIMA MOZCTSAMH M MOJEISAMH CIIOBOCOYETaHUI
CIOCOOCTBYET 3HAUUTEIHHOMY YBEIHYCHUIO CIIOBAPHOTO 3amaca CTYICHTOB,
YCKOPSIET TEMI YTCHUS U SBISCTCS OJHAM M3 OCHOBHBIX, 003aTEIBHBIX YCIOBHI IS
nepexoja Kk OecnpoBogHoMy (Oerimomy) urenmo [1, c.15]. K coxanenuro,
MPUXOAUTHCA OTMEYATh, YTO OONBIIMHCTBO CTYACHTOB HE BJIAACIOT WIIM OYCHb CIa00
BJIAJCIOT apCEHAJOM CJIOBOOOPAa30BaTEIbHBIX CPEACTB M O3TO BeNeT K HyAHOH
3yOpexKe CIIOB, K HEHY)KHOW Ieperpy3ke maMatu. Mexay TeM, Mepexoa K UYTESHHIO

TCKCTOB IO CHCHHUAJIBHOCTH CO34aCT MU3BCCTHBIC TPYAHOCTH, CBA3daHHBIC C
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0O.B. Cepariok
JHinponeTpoBchKuii HallioHabHUIT yHiBepceuTeT iMeHi Ounecs I'oHuapa
®PEHMOBHH KOHIEIIT «KILLIKA» B KOTHITHBHIH
JIHT'BICTHLI

KorniTuBHa IiHTBICTMKAa CHpsSMOBaHa Ha MOJCITIOBAHHS KapTHHHU CBITY, Ha
MOJICITIOBAHHSI MPUCTPOIO MOBHOI CBiIOMOCTi. 3 KOTHITUBHOIO JIiHTBICTUKOIO TOB'sI3aH1
HOBI aKIICHTH B PO3YMiHHI MOBH, IO BiJIKPUBAIOTh MMUPOKi MEPCIICKTUBH 11 BUBYCHHS Y
BCIX PI3HOMaHITHUX 3B'I3KaX 3 JIIOJWHOIO, i1 iHTENEKTOM, 3 yciMa Mi3HaBaJIbHUMHU
TIPOLIECAMH.

Jnst MOIeNmoBaHHS KOHLENTIB JOCHIAHUKM BHKOPHCTOBYIOTH TpPaAWLIHHI
OJMHUII KOTHITHBICTUKU ((ppeiim, TeiTanpT, CIeHapid, CKpPUNT), IO MalOTh OLIBLI
4iTKy, HIDK KOHLENT, CTPYKTypy. OCOOIMBO YacTo KOHLENT pO3TIINAETBCT K
iHpopmartis, o0'efHaHa i CHCTEMAaTH30BaHa Y BUIIIAAL peiiMy, hpeMoBOI CTPYKTypH
[1].

TepMmin  «dpeiiMm» crmodaTKy BHKOPHUCTOBYBaBCS M. MIHCBKUM  UIA
NPE/CTaBICHHSI 3HaHb y c(epl MTYyYyHOTo IHTENeKTy. JOCHIAHUK TOCTaBHB y LEHTD
CBO€T KOHIIEMIIIT TBEP/PKEHHS PO Te, 110 Oy/b-SKa MAIMHHA MOJEINb, 110 BifoOpaxae
peaybHUM CBIT, OyAy€eTbCs y BUIVISI CKJIQJHOT CUCTEMH, IEBHUM YMHOM C()OPMOBAHHUX
maHux — GpeiimiB. OcranHi, 3rigHO 3 M. MIHCBKUM, SBIAIOTE CO00I0 MOAENi
CTepeOTHIHUX cuTyanid. @peiiM MOXKHA ONHCATH SIK THIIOBY CTPYKTYpY, IIPU3HAUYCHY
JUId YHOPSIKYyBaHHS, OpraHizamii AeAKHX MaHUX, Oedkoi iHpopmamii. 3 KOXHHUM
(dperiMoM acoritoloTh iH(GOpMAIlil0 PI3HUX BHIIB. ['pymud CEMaHTUYHO OJU3BKHX
¢bpeiiMiB  00'enHYIOTE y cucTeMy (peiiMiB, BcepennHi $SKOI BOHH MOXYTh OyTH
iepapxivHO BHOPSIIKOBaHI [2].

Ha nymxky M. Mincekoro, ¢peiiMm ¢GopManbHO MPEACTABICHUH y BHIIISAAL
JIBOPIBHEBOI CTPYKTYPHU BY3IIB 1 3B'I3KiB MK HHUMH: BEPLIMHHI BY3JIM MICTAThH JaHi,
3aBKAM CHOpaBeAIMBI JUIs TEBHOI CHTyamlii, TepMiHaIbHI BYy31IHM, abo CIOTH,
3aITOBHIOIOTHCS TAHUMH 3 KOHKPETHOI IPaKTHIHOI CHTYyartl [2].

@peiiM CKITQTaeTbCs 3 iIMEHI Ta OKPEeMHX OJMHHUIh, SIKI HA3WBAIOTHCS CIOTAMH.

BiH Mae 0JHOPITHY CTPYKTYPY:
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JUTSL YKPAiHIIB, TaK 1 JJis aHTJIIHIIB KiHb € BTIJICHHSIM IPAIear00HOCTI i BUTPUBAIIOCTI,
BOBK - 3JIOTO KPOBOXKEPJIMBOI'O XMJKaKa, JIUC — XUTPOCTI, 3a€lb — OOSry3TBa, BIBI —
CMHpEHH!, 0e310MiYHOCTI, Oe33amepeyHoro migkopeHHs. Ha ocHOBI mux 00pas3iB B ABOX
MOBax 3 SBIINCH (Ppa3eonori3mMu, sKi IOBHICTIO a00 YacTKOBO CIIIBIANAIOTh 3a
CTPYKTYpOIO Ta 3Ha4YeHHsM, Hampukiaa: Let sleeping dogs lie. He Oyzite crsdoro
cobaky; Man to man is wolf. — JlroguHa iromuHi - BoBK; the wolf may change his coat,
but not his disposition. — CKiTbKH BOBKa He TOIYH, a BiH Bce OJHO Y Jiic norisaae; All
cats are grey in the dark. — Buoui Bci kimkwu cipi; A curst cow has short horns. — Bymii
KOpOBi 00T pir He Aae.

3BepHeMo yBary Takox Ha PO, ne B 0oJHIA MOBI 300KOMIOHEHT MPHUCYTHiH, B
iHIIi# foro exBiBaNeHT BiaCyTHIiH: It’s too late to lock the stable when the horse has
been stolen. — ITicist Giliku KynakamMu He MamryTh; One cannot run with the hare and
hunt with hounds. — /IBom xazsisim He ciyxaTh; That is a horse of another colour. — Le
30BCIM iHIIIa CTIpaBa.

TunoBum € Takox Bumanku, ko @O icHyloTb B 000X MoBax, ame ix
a”iMaJslicTHuHi KomroHeHTH BigMiHHi: With foxes we must play the fox. — 3 BoBkamu
JKUTH — 110-BOBYH i BuTH; Pigs might fly if they had wings. — Konu pax Ha ropi cBucHe;
Never buy a pig in a poke. — Hikonu He kymy# kota B Mimiky; First catch your hare, then
cook him. — He nimiTh mkipy HEBOUTOTO BeIMeEIsI.

TakuM 4YHHOM, KOXHIH MOBI TpHUTAMaHHI BJIACHI CHOCOOWM CHPHHHATTA W
CTBOPEHHS BIIACHOT MOBJICHHEBOI KApTHHU CBITY. Y CBIIOMJICHHS ITi€1 CBOEPITHOCTI cTa€e
OUTBII BHpA3HUM Y TPOIECi 3ICTAaBICHHS 3 IHIIOK CHCTEMOIO YSBIICHb. BUsBICHHS
HalliOHAJIbHO-KYJIbTYPHUX OCOOJMMBOCTEH (hpazeonori3MiB pi3HMX KpaiH 1 HapoaiB,
3HaHHS IUX (ppa3eonori3MiB Jar0Th 3MOTY He JIMIIE 30araTUTH CBiif CIOBapHHUIA 3amac, a
1 IEBHOIO MipOIO JOJTYIUTUCS A0 KyJIbTYpH IIUX KpaiH.

Crimcok BUKOPHCTAHOI JIiTepaTypu:
1. Kyaun A.B. Anrmo-pycckuii ¢pazeonormueckuit cioBapb / A.B. Kynmn. — M.:

Pycckuit s13p1k, 1984. — 944 c.
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HEOOXO/JMMOCTBIO YCBOMTh HOBBIC 3HAUCHMSI YK€ H3BECTHBIX CIIOB, 3allOMHHTh
TEPMUHBI, HEOOXOAWMbIE NpPU UTEHHUU CIEIHANTBbHBIX TEKCTOB, OCBOUTBHCA C
0COOCHHOCTSIMH, XapakTePHbBIMH MJIs s3bIka Haykd. Hamu mpoBeneH aHaim3
yOpakHEHWH Ha ciIoBooOpa3oBaHMe B 6 y4deOHMKAaxX M Y4eOHBIX IMOCOOMAX It
MEJIMIIMHCKUX BY30B, BhIIeAHX 3a nepuo 1991-2016 rr. Hecmotpst Ha TO, 4TO
OoJbIIast 9acTh YIPaKHEHUH MOCBAIICHA CY(DHUKCATHFHOMY CIOBOOOpPa30BaHUIO, UX
MOXKHO pa3[eliuTh Ha JBE HEpaBHOMEpHBbIC MHOATPYIIBI: B TEepBOW (MCHBIIECH)
MOJTPYIIE TMpe/uiaracTcs o0pa3oBaTh IMPH IOMOIIM JAHHOTO cy(durca (wiu
cy(h(dhuKCOB) HOBBIC CJI0Ba (CYIECTBUTEIBHBIC, IPUIAraTeIbHbIC, TJIarobl, HAPCUUS)
OT JAHHBIX HUXKE CJIOB (TJIaroJioB, CYIIECTBHTENBHBIX, UYHCIHTENbHBIX HapEUHii).
OTOT THII yNpaKHEHWH JOBOJBHO YacTO BCTPEYAETCS JIMIIb B TPEX y4eOHHKAX H
y4eOHBIX TIOCOOUSX, B IPYTHX €T0 BoOOIIe HeT. Bo BTOpoii moArpymme npeaiaraercs
o0Opa3zoBaTh (WM HAWTH B TEKCTE) CIIOBa TOTO JK€ KOpPHS, YTO W JAHHBIC HIDKE.
Iockonbky ciioBooOpazoBaTeNbHas MOJETh B 3aJaHUA HE JaéTcs, 3TOT THUI
YIOpaXXHEHWH MOXHO paccMaTpuBaTh Kak CMEIIaHHBIH, T.e. cyduxcanbHo-
npeUKCAIbHBIH. BONBIIMHCTBO yIpakHEHHI OCTPOSHO Ha IIPUHLIUIIE 00pa30BaHuUs
AQHATOMUYECKUX TMap, YTO IO3BOJIIET PACKPBITh 3HAUEHHE MHTEPECYIOIEro Hac
npedukca. YAeIbHBIH BeC yHpaXHEHHH Ha mpedukcanbHoe 00pa3oBaHHE B Pa3HBIX
yJeOHMKaxX He OJMHAKOB; 0ojiee TOTO, CIIMCOK MPEPHUKCOB M3MEHSETCS B IIMPOKHUX
mpefenax Jake B TeX YYeOHHKax M YYeOHBIX MOCOOMSIX, B KOTOPBIX OHHM Hamboiee
ITOJTHO TIPEACTaBICHBL. B psne y4eOHBIX mocoOuil yrmpaKHEHHS Ha HpepHKCcaIbHOE
CIIOBOOOpa30BaHUE BOOOIE OTCYTCTBYIOT. 3a PEIKHM HCKIIOUYCHHCM, YIPaKHCHHS
HA CJIOBOCJIOKEHHE OTCYTCTBYIOT Takke. OCHOBHBIE CTPYKTYPHBIE MOJENHU CIOXKHBIX
CJIOB, XapaKTEPHBIX ATl OTMPEIENEHHOTO MOABI3bIKA, HE JAHBI, IOATOMY BBIIIOTHEHHE
HMMEIOIUXCS OT/ICJIBHBIX YIIPAXHEHUH Ha CIOBOCIOXKEHHE HE JAaeT CTYACHTY KaKuX-
100 MPOYHBIX 3HAHHUH B 3TOH obOiacTi. Hu B oHOM yueOHHKE HE TalOTCSl OCHOBHBIE
CTPYKTypHBIE MOJENN TEPMHHOJOTMYECKHX CIOBOCOYETaHMHA. Bce ympakHeHns Ha
CIIOBOCOYCTAHHS B OCHOBHOM TIOZIPA3/ICIIAIOTCS Ha JBE INOATPYNIBL. B mepBoi
MpeJIaraeTcs IePeBECTH C aHTIIMHCKOTO SI3bIKa Ha PYCCKHUI HITH YKPAaUHCKHUN JTaHHBIC
HIDKE CJIOBOCOYETaHMs (MHOTJA AOMOJIHUTENBHO IMpeIaraercsi COCTaBUTh C HUMH
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npeuiokeHus). Bropasg noarpymma ynpakHeHMH — NHCBMEHHBIH MM YCTHBII
IIEPEBOJ] CIOBOCOYETAHUI C PYCCKOIO MM YKPAaUHCKOIO sI3blKa HA AHIJIMHACKUM.
KonBepcuss © BapHaHTHOCTh KOMIIOHEHTOB TEPMHHA-CIOBA U  TEpMHHA-
CIIOBOCOYETAHUS WJIM HE pPacCMaTPUBAIOTCS BOOOIE, WIM Yy4eOHHK HMeEeT
OTPaHNYEHHOE KOJIMYECTBO yHpakHeHHH. CTYIEHT MODKEH IIONy4HuTh oOIee
MIPEICTaBICHAE O BO3MOXKHOM BapbHPOBaHWHM MaTEPHAIBHOTO AacIeKTa TEPMHHA,
KoTOpoe o0ycioBieHo: 1) mcnoip3oBaHueM a(pUKCOB CeMaHTHYSCKH ONU3KUX, 2)
UCIIONIb30BAaHUEM  Pa3HBIX  CTPYKTYPHBIX ~ MoOpeneil  cioBocodeTaHus,  3)
UCTIOJIB30BAHUEM CJIOB-CHHOHHUMOB TP KOHCTPYHUPOBAHHUHU cIOBocoueTaHuil [I,
¢.50].

K ocHOBHBIM HEZOCTAaTKaM B CHCTEME CIIOBOOOPA30BATENBHBIX YIPaKHEHUH B
KOMIUIEKCHBIX y4eOHMKaX CIEAyeT OTHECTH CIEAYyOUIHe: CyOBEeKTHBHBIN XapakTep
orbopa  CII0OBOOOPA30BATENBHBIX CPEACTB, OTOOp mpoBoamTcs ©Oe3  ydera
0COOCHHOCTEH KOHKPETHOTO MOABS3bIKA, HE PacCMaTpPHUBACTCS 3aMMCTBOBaHHAs
JeKCUKa U ee OCOOCHHOCTH CJIOBOOOpa30BaHUS, OIPaHUYEHHOE KOJIMYECTBO
YIpaXHEHNH, OXBATHIBAIOLINX 0COOEHHOCTH KOHBEPCHH M BApbUPOBAHUS TEPMHHA.

CIuCOK UCTIONB30BAHHON JINTEPATypHI:

1. ABpaxosa JI.5I. AHrmiiiceka MoBa s cTyAeHTiB-menukis/ JI.S1. ABpaxosa. — Kuis,
2003. - 655 c.
2. ApHonpa M.B. JlekcuKoIOTHS COBPEMEHHOT'O aHTJIHUHCKOTO Ss3bIKa. Y4eOHOe
mocoOue A CTYACHTOB WH-TOB M (pak. WH. sA3bIK0B /M.B. ApHOnbpa. — 2-¢ m3n. — M.:
Bricmas mxoma, 1973. — 303 c.
3. 'puropbeBa M.B. VY4eOHMK aHTIHMICKOrO s3bIKA JJII MEIUIIMHCKUX BY30B/
I'puropresa M.B. — Xapskos, 2002. — 295 c.
4. Jlorosckas P.H., Cenu C.H. Ilocobue 1o aHrmMHACKOMY SI3BIKY AJISL CTYAEHTOB-
meaukoB. — K.: Beiciias mxomna 1991. — 250 c.
5. Jesperson O. A. Modern English Grammar on Historical Principles. Part VI,
Morphology / O. Jesperson. — Copenhagen, 1937. — 250 c.
6. Sweef N. New English Grammar. (Logical and Historical). 2 vol. / N. Sweef. —
Oxford, 2011. - 320 c.
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O.1. [Tanuenko
JHinponeTpoBchKuii HallioHabHUIT yHiBepceuTeT iMeHi Ounecs I'oHuapa
AHIMAJICTHYHI KOMITOHEHTH B AHTJTOMOBHIH
TA YKPAIHOMOBHIH ®PA3EQJIOTTYHUX KAPTHHAX CBITY

JlinrBicTHYHMIA aHaIi3 (pa3eooTi3MiB aHTIIIHCHKOT Ta YKpaiHChKOI MOB, IIO
MICTSITh aHIMQJIICTHYHI KOMIIOHEHTH, CBiTYHTH MIPO CXOXKICTh MOBHOI KapTHHH CBITY
X HOCITB. 3HAYHOK MipOI0 CHIBIAJAI0Th HA3BU CBIHCHKHX TBapHH: cobaka (A dog in
the manger. - Cobaka Ha ciHi), xiwka (To live cat and dog life. — XKuru sk xir i3
cobakoro), koni (Don’t swap horses when crossing a stream. — Koneii Ha nepenpasi
HE MiHAIOTh), koposa/bux (The bull must be taken by the horns. — Tpumaii Ouka 3a
poru), ceuni (To cast pearls before swine. — Meratu Oicep mepen CBUHIMH),
sisys/aena (As well be hanged for a sheep as for a lamb. — Baiinyxe, 3a mo Oyt
TIOBIIIICHNM, 3a BIiBITIO YH 32 SATHS).

Ha3Bu nukux TBapuH y (pa3ecoNOTiYHHX OAWHHIAX TaKOK MAaroTh 3HAYHY
cninbHICTE: 3aeyb (If you run after two hares, you will catch none. — 3a nBoma
3afIIIMU MTOXKEHeIICs, )KOHOro He BriiiMaem), iuc (The fox is not taken twice in the
same snare. — Jluca iBiui B OHy # Ty caMy mactky He 3axeHem), 6ogk (The wolf
may change his coat but not his disposition. — Ckinbku BoBKa He TOAYH, a BiH Bce
OJTHO V JTiC TIOTJISAIAE).

Are HeoOXiHO 3a3HAYMTH, IO € TBAPWHHM, crienudivHi a1 Ppazeosorizmin
nuime ofHiel MoBH. Tak, TITBKH B YKpaiHCHKUX aHIMalli3MaX cepel IHIIX CBIHCHKUX
TBapuH 3rangyerbes kosza (Ilyctutm Ko3ma B Oropox), MO MOXKHA TIOSICHUTH
ICTOPUYHUM PO3BUTKOM YKPaiHCHKOTO JTOMOTOCIOJAPCTBA. 3 IHIIOTO OOKY, JIMIIE
aHTJIICHKI aHIMaNi3Mu 3raayioTh geonapoa (The leopard can not change his spots. —
Jleomapn He B 3M03i 3MiHUTH cBoi misimu) Ta Jesa (Great lion. — Ilomymsapaa
moaunaa). Lleft QakT MoXHA TMOSCHUTH OUTBIIMM TIOIMIMPEHHSIM 0i0nei3MiB B
AHTJIOMOBHOMY CEpEIOBHIIN 3aBISIKH NaBHIN icTopil mepekiamy biomii aHriificbkoro
MOBOIO, a TAKOX POJLTIO JieBa sIK cHMBoOITy Benmkoi BpuraHii.

HarioHanmbHO-KyJIBTYpHAa  CBOEPIOHICTH  (Ppa3conori3mMiB  CBIIYUTH, IO B

AHIIIICBKIN Ta yKpalHCBKIM MOBax € CXOKe CTaBJIEHHs 0 OLIBLIOCTI aHIMami3MiB. Sk

97



3. TaBpunenko H.H. Konuenmuss wuHTerpaTUBHOH Mojenu OOydeHHUSI MEPEBOAY
[EnextponHui pecypc] / H.H. I'aBpunesko. - Pexum JOCTYILY:
http://www.gavrilenkonn.ru/concept.

4. JleBxoBckas S1.B. @opmupoBanne npohecCHOHATBHOW KOMIETEHTHOCTH OYyIyIINX
MIEpPEeBOUYMKOB B By3¢ Ha OCHOBE aKMEOJOTHIECKOTO MOAXOMa: TUCCEpTaIlHs
KaHmuaara memarormdeckux Hayk: 13.00.08. / S1.B. JleBkoBckas. — Maramroropck,
2007.— 184 c.

5. Kastberg P. Personal knowledge management in the training of non-literary
translators [Enextponnuii pecypc] / P.Kastberg // The Journal of Specialized
Translation — 2009. — Issue 11. — Pexum pgocrtymy: http://www.jostrans.org
/issuel 1/art kastberg.php.

6. PACTE 2005: Investigating Translation Competence: Conceptual and Methodogiocal
Issues / A. Hurtado, A. Beeby, M. Fernandez [etal.] // Meta. — Vol.50, N 2. — 2005. — P.
609-619.

7. YUepnosatuii .M. Meronyka BUKIaJaHHs NepekIany sK CIeliadbHOCTI: HiIPyYHUK
JUTSL CTYJI. BUIIMX 3aKJaJl. OCBITH 3a crerianpHicTio «Ilepeknany» / J.M. YepHoBaruii. —
Binnwuig: Hosa Kuaura, 2013. — 376 c.

8. Jleuipka H.B. KonmentyansHi 3acamm mpodeciiHOi MATOTOBKH MepeKiIafgadiB B
KpafHax 3axigHoi €Bpomu [Enexrponnmii pecypc] / H.B.JleBumpka. // BicHuk
HamionansHoi akanemii JleprxaBHOT MpUKOPAOHHOT ciy0m Ykpainu. — 2011. — Bum. 5.

— Pexxum noctymy: http:/nbuv.gov.ua/j-pdf/Vnadps_2011 5 16.pdf

9. Mippyuna 3.®. Teopermuni acmektu mpodeciiHOl KoMmeTeHHii MaiOyTHIX
nepeknangayis [Enekrponnuii pecypc] / 3.0.Iligpyuna. — Pexum pocrymy:

dspace.tnpu.edu.uarbitstream...2633...Pidruchna Z.pdf.

10. Hutmacher Walo. Key competencies for Europe / Walo Hutmacher // Report of the
Symposium Berne, Switzerland 27-30 March, 1996. Council for Cultural Co-operation
(CDCC) a // Secondary Education for Europe. Strasburg, 1997. — 72 p.
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7. Macnosa A.M., Baiitumrreiin 3.1., [Tne6etickas JI.C. YueOHUK aHTTTHHACKOTO SI3bIKa
JUIT MEAMIMHCKHUX By30B/ MacnoBa A.M., Baitnmreitn 3.U., [lne6eiickas JI.C. —

«[30TAP — Meauax, 2015. — 336 c.

O.B. Jlonnoga

JlHenponeTpoBCKUil HAMOHAIBHBIN yHUBepcuTeT nMeHn Onecst ['oHuapa

K BOIIPOCY «COBMECTHOI'O OBYYEHHA»: CTPATET'UA «THINK, PAIR,
SHARE»

«Think, Pair, Share» ([Iymaii — O0cyxnaii ¢ mapTHepoM — Pacckaku Apyrum)
cTparerus sBISI€TCS TOW TEXHUKOW COBMECTHOTO (TPYNIIOBOI0) OOy4YeHUsl, KOTopas
CTUMYJIHPYET UHIUBHIYaTbHOE Y9acTHE U IIPUMEHSETCS Ha BCEX YPOBHIX 00yueHHS
1 B KJIaccax C JI0OBIM KomdecTBOM oOyyvatormmxcs [ 1]. [Ipu ucrons3oBanny maHHOM
CTpaTeTMH CTYAEHTHl OOMYMBIBAIOT IIOCTABJICHHBIC TIPOOJIEMBI, CIEAys TpeM
TI0CJIE/I0BATEIbHBIM LIaram:

1. [Jymaii: CTYIOEHTBI CaMOCTOSTEIHHO OOIYMBIBAIOT OTBET HA IIOCTAaBICHHBIA
BoOIpoc, GOpMyJIUpYsl CBOM COOCTBEHHbIE HJIEH KacaTelbHO JaHHOW MpoOIeMbl.

2. Obcyxnail ¢ mapTHEPOM: CTYIEHTHI OOBEIUHSIOTCS B Iaphl U OOCYXXJalOT CBOU
unen. JlaHHBI IIAar mO3BOJIAET OOydYalOIIMMCS BBICKAa3aTh CBOM MBICTH H
paccMOTpeTh UJICH CBOUX MapTHEPOB [1].

3. Pacckaku ApPYrMM: CTYHEHTHI IEISATCS CBOMMH HJIESIMH CO BCEH TpyNIIOn, —
Onmaromapss IaHHOM cTpaTernu OOydaroUmMiCS HE WCIHBITHIBACT HEIOBKOCTH,
3apydasich TOAAEPKKOH mapTHepa 1o mape. Kpome 3Toro, mocpenctBoM o0CyRIeHUS
JocTuraercst NM($oBKa U yIydlleHne 0a30BOM HAEH CTYACHTOB.

BblmeonucanHass ~ TeXHMKAa — pacIIMpsieT  Hpeelibl MEePCOHAIBHBIX
KOMMYHHKAIUil, TOBBIMIAs KAadecTBO OOYYEHHs CTYyJICHTOB, KOTOPHIE IIOJIydYaroT
OosbIIe BO3MOXKHOCTEH MpOpaboTaTh CBOM HAEU MOCPEACTBOM TPEXCTYHNEHUYATOTO
obcyxneHns (Haeauae — B mape — B rpynmne) [1]. CTyaeHThl HCTIBITHIBAIOT OOJBIIYI0
cB0OOMy Ha MJAaHHOW cTaauud OOydeHHWs Oxaromaps TOMY, YTO TIPOHCXOIUT

06Cy)KI[€HI/Ie, a HCE BCCHCIOC NOMUHHUPOBAHUC aBTOPUTCTA MPCIIOAABATCIIA.
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JlononHuTenpHBIC MpEeUMyIecTBa HCojib3oBanus crpateruu «Think, Pair, Share»
BKJIIOYAIOT CJICAYIOIINE AaCIeKThl: CTYJEHT IIOBBIIAET CaMOOLIEHKY, IOCKOJIBKY
YUYHUTCS HE TOJIKO TOBOPUTH U CIYIIATh, HO U CJIBILIATH, IPUCIYIINBATHCS K JPYTHM,
U yBa)kaTh MHEHHE COOECEHHKA; CTYAECHTOM MPHOOPETAIOTCS HABBIKU MBIIIJICHHS
Oosiee  BBICOKOTO YPOBHS, IIOCKONIBKY OOydYaloIiuiics HMeeT BO3MOXKHOCTb
OTCIIKHBATh OCOOCHHOCTH MBICIUTENBLHOTO Mpoliecca coOeceIHIKa; 00yYaronHicst
MPUOOPETAIOT U3BECTHYIO CTENEHb YBEPEHHOCTH B MPOIIECCE U3IOKEHUSI CBOUX UAEH
nepen ayauropueit. Bropas, «mapHasy», CTajus JaHHON CTpaTerHu OOEeCcreuruBaeT
yyacTHe KaKI0ro oOydarouierocs B Iipouecce oOCYXICHHs, MMO3BOJISSI TEM CaMbIM
CTECHUTEJBHBIM CTYJEHTaM IIOJIydUTh BO3MOXKHOCTH BBICKa3aThCs Iiepen Ooliee
y3KOH ayauropuedl (mapTHepoM), u3beras, TakuM 00pa3oM, HEIOBKOCTH, Hepe[
BBICTYIUICHUEM IIepe]l IIUPOKON ayTUTOpHe (BCel rpyTImoi).

B oTHOIIEHNY M3yUYeHUS SI3BIKOB, B YACTHOCTH, JIJIS TIEPEBOIOBEICHUSI TAHHYIO
CTPAaTeTHI0O HEBO3MOXHO HEMOOIEHHUTh, T[OCKOJIbKY HWMEHHO Oiaromaps ee
KOMMYHHUKAaTUBHOW OCHOBe oOOyuwaromuiics (GopMuUpyeT HHAWBUIYaIBHBIH IMOYEpPK
NepeBOIYMKA, pa3BMBACT YYBCTBO S3bIKA, ONTHMH3HUPYET TEOPETHUYECKYIO
JMHTBUCTHYECKYIO 0a3y. [lpakTnueckue 3aHATHS S3BIKOM SIBISIOTCS JIyYIIAM
IUIAIAPMOM JUIS Pe3yJIbTaTUBHOTO IPUMEHEHHS IAaHHOW CTpaTernu.

CrmcoK UCTIOIb30BAHHOM JIUTEPATYPhI:
1. Teaching with Cooperative Learning [DnexTpoHHBIH pecypc]| — Pexxum moctyma:
https://www.teachervision.com/cooperative-learning/teaching-methods/48449.html. —
HasBanwue ¢ 3xpana.
2. Cobb P., Wood T., Yackel E., Perlwitz M. A follow-up assessment of a second-
grade problem-centered mathematics project / P. Cobb, T. Wood, E. Yackel,
M. Perlwitz // Journal for Research in Mathematics Education. — 1991. — P. 22 (1).
3. Pimm D. Speaking mathematically: Communication in mathematics classrooms /
D. Pimm // New York: Routledge & Kegan Paul, 1987. — 122 p.
4. Pressley, M. Beyond direct explanation: Transactional instruction of reading
comprehension strategies / M. Pressley // Elementary School Journal, 92. —1992. —
P. 513-555.
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JUSUTHHOCTI 3aMOBHHKA, IUTS SIKOTO BUKOHYETBCS MEPEKIIA]], 1 TEPMIHOJIOTIEI0 TEMATHKU
Ha MOBaX, LII0 BUKOPUCTOBYIOTHCS JUIS IEPEKIIATY.

BaxmuBo 3a3HaunMTH, IO OKpiM npodeciiHUX KOMMIETeHHiH, MaiOyTHI
BUMTyCKHUKYH BH3 MOBUHHI OBOJIOMITH KIIOYOBUMH KOMITETEHITISIMH, SKHX JTOCIHITHUKA
BUAUIAIOTH Bif 3 10 39 (JIx.PaBen). B. Xyrmaxep HaBoauTh npuiiHaTe Pagoro €Bponu
BHU3HAUCHHS ITSTH KIIOYOBHX KOMIICTCHIIH, SKHUMH «HABUAIBHI 3aKIagd TOBHHHI
«OCHACTHTH» MoJNoauX eBporeimis» [10, c. 11]:

—  MOJITHYHI 1 COIialbHI KOMIIETEHIIIT;

—  KOMIIETEHIIil, TOB’A3aHi 3 XKUTTAM y 0araToKyJIbTypHOMY CyCHiJIbCTBI;

— KOMIIETEHIlii, IO BIAHOCATHCS JO ONaHyBaHHS (Mmastery) YCHOIO Ta
MMMCHMOBOIO KOMYHiKami€to. B 1ipoMy KOHTEKCTI Bce OinmbIroi BaJIMBOCTI HaOyBae
OBOJIOJIHHS OlIbIIE HIXK OAHIEI0 MOBOIO;

—  KOMIICTEHIIi1, TOB’s13aHi 31 3pOocTaHHAM iH(popMaTH3allii CyCIiabCTBa;

— 3IaTHICTh HABYATHCS MPOTIATOM XXHUTTS Yy SKOCTI OCHOBH Oe3MepepBHOTO
HaBYaHHS y KOHTEKCTI K 0COOMCTOro NpoeciiiHoOro, Tak i COIiaabHOTrO KUTTSL.

Orxe, MiZICyMOBYIOYH BUIIECKA3aHE, MOYKEMO BiJI3HAUUTH, 1110 T'OJIOBHE 3aBIaHHS
MiATOTOBKM MaiOyTHIX TNepekiIagadiB HayKOBO-TEXHIYHOI JIITepaTypu MOJIArae y
(dhopmyBaHHI IXHBOI MPodeciiHOT KOMIIETEHTHOCTI — 0araTomIaHOBOTO, IHTETPATBHOTO
MIOHATTS, SKE CKIANA€ThCsl 3 OUTIHTBAIBHOI, €KCTPATIHTBICTUYHOI, MEPEKIaaanbKoi,
CTpAaTeTiyHOi KOMITETEHIII Ta OCOOMCTICHOrO KOMIOHEHTY. MakiOyTHI mepekiamadi
MTOBHHHI HE TITBKM BOJOMITH HABWYKAMH HEpPEKIany, a H YCBIZOMIIOBATH IIIHHOCTI Ta
MOpaJlbHI HOPMH TMepeKIafabKoi mpodecii, 30cepeTuTHCh HA COIIATBHIUX, CYCIIUTBHIX
Ta T'YMaHICTUYHUX LIUISX CBOET MEpEKIananbKol poOOTH, MOCTIHHO HABYATUCS HOBOMY,
CaMOBJJOCKOHAJIFOBATHCSI.

Criucok BUKOPHCTAHOTI JIiTepaTypH Ta iHpopMamiiHUX JKepe:
1. BepOumkwmii A.A. KoMIIeTEHTHOCTHBIN TIOJIXO/ U TEOPUS KOHTEKCTHOTO OOYYCHHS.—
M.: UL TIKTIC.— 2004. — 84 c.
2.  KowmmuccapoB B.H. CoBpemeHHoe mepeBojoBeneHHe: yd4eb. mocobue /

B.H. Komuccapos. — M. : 9TC, 2002. — 424 c.
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CBOi MOCIYrM Ha pPHHKY Ipali, yKJIaJaTH JOTrOBIp NP0 BHKOHAHHS IEpeKiIamny,
CHIBIIpaIOBaTH 3 GaxiBLSIMK Y BIIMOBIIHIN Tary3i Towo) [7, ¢. 176].

BBaxxaeMo OpeYHMM 3BEpPHYTHCA MO0 3apyODKHOTO JIOCBiLy MiATOTOBKH
nepekiagayiB y BHIIMX HAaBYAIbHUX 3akKiafax. Tak, B yHiBepcuTerax HimeuunHH
0COOJIMBY yBary NpUAUISIOTh TECTYBAaHHIO Ha TMPOQECIiHY MPUAATHICTH CTYICHTIB JIIS
mpodecii mepexiagada, TOMy IO MaHOyTHI Tepekiagadi MOBHHHI MaTH psf
0COOHUCTICHUX SIKOCTEH, a caMe: OCOOJHMBE JIOTIYHE MUCIICHHS, 34aTHICTh O aHali3y;
KpPCAaTUBHICTh, SIKA € HEOOXiTHOK IPU CTBOPCHHI KIHIICBOTO TEKCTY, a TaKOX IPH
MepeKnaji CKIaJgHUX TEKCTiB y pa3i, KOIM 3BHYAHMX CTpaTeriii mnepexiagy
HEJOCTATHBO; IHTYIIiI0; YCBIIOMIIEHY KPUTHYHY MO3HIIiI0, 3JaTHICTh 0 CAMOKPUTHKH;
3aTHICTh IIBHAKO aJaNTYyBaTHCS A0 HOBOTO BHAY AiSIIBHOCTI, TOTOBHICTH MOCTIHHO
HAaBYATHCh YOMYCh HOBOMY, IO TIIOB’3aHO 3 MOCTIHHOIO BMOTHBOBAHICTIO Ta
3aliKaBJICHICTIO B HAaBKOJHIIHHOMY CBiTi; BHCOKY TOTOBHICTh 1 3IaTHICTb JIO
KOMYHiKaii, mo nependadae rapHe MOBICHHS, BIIKPHTICTh, YMIHHS apryMCHTYBATH.
[MizHime, y mnporeci HaBYaHHS CTYIEHTH HaOyBalOTh NPOQECiiiHO-eTHYHI SKOCTI:
BIJIMIOBIABHICTD, JUCIMIUIIHA, HAAIWHICTh, MyHKTYaJbHICTh, JOSUIBHICTH CTOCOBHO
3aMOBHMKA, II€BHA JUCTAHIIMHICTh, TOTOBHICTb IIPUCTOCOBYBATUCS, IIOBara Jio
MIPUHIIMIIB HEPO3TOJIOIMIEHHS iH(pOPMAIlil, 3HAHHSI OCHOBHHX IPaBUII AUIUIOMATHIHOTO
MIPOTOKOJY, TapHy TaM’sITh, IIOCTaBJIECHMUII rojoc [8].

VY aMepuKaHCBHKI MOJENl «KOMIETEHTHOTO TMpAaIliBHUKA», Hapaszi IOCHTh
MOIYJISIPHOI, POOHUTHCSA cIpoda BHIUINTH KOMIUICKC IHAWBIAYyallbHO-TICHXOJIOTIYHUX
sKocTel  (axiBusg, [0 SKUX HAJekKaTh: JUCIMILTIHOBAHICTh, CaMOCTIIHICTB,
KOMYHIKaTHBHICTb, TparHEHHsS JI0 CAaMOPO3BHUTKY. SIK HACliJOK, HaWBaKIMBIIUM
KOMIOHEHTOM Horo kBamiikamii cTae 3HaTHICTP MBHAKO 1  OE3KOH(IIKTHO
MPUCTOCOBYBATHUCS IO KOHKPETHUX YMOB mparii [9].

Ha caiiti acomianii mepexnamauie Ykpainu (AITY) moxHa o3HalioMHTHCS 3
KBaTi(hiKamiHHUMU BUMOTaMH 70 Tepekiiagada, sKki mepeadadaoth 6a3oBy abo MOBHY
BUIIy OCBITY 3 BIANOBIOHOI CIEIIabHOCTI; KOMIIETCHTHICTb y MOBaX, SKi
BUKOPHUCTOBYIOThCS i 9ac Iepekiaay (IepeKiafgad IMOBHHEH MPOQECiiHHO BOJOIITH
MOBOIO OpPHI'iHAJBHOTO TEKCTY Ta MOBOIO MepeKiany); BOJOAIHHS CIIeliaji3amiero
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L.A. Zaika
National Mining University
INTERACTIVE METHODS OF TEACHING ENGLISH AS

A FOREIGN LANGUAGE TO THE STUDENTS OF
THE INSTITUTIONS OF HIGHER LEARNING

If in traditional learning the main task was to pass on a certain amount of
knowledge to the students and to form some skills, the aim of interactive methods is
to teach students to set and decide some cognitive problems and following that aim to
find, process, use and create information and help students orientate themselves in
information field.

In modern conditions there is a necessity to apply such methods and
technologies of teaching English language which would allow demonstrate creative
abilities, reveal original ideas and diversify English language learning at the
Institutions of Higher Learning. It is necessary to create such “system of teaching
English language which would be acceptable for the majority of students irrespective
of their age and abilities” [2, p. 311]. It is interactive technologies of teaching the
English language that create necessary preliminary conditions for developing
language competences of students — formation of skills to make collective and
individual decisions as for the problem-based situations. The availability of three
components is necessary to raise the efficiency of the learning process, including the
“communicative one — transmission and keeping safe verbal and non-verbal
information, interactive — organization of interaction in joint activity, and perceptive
— perception and understanding of a person by other one” [4, p. 21].

Interactive are those technologies which are carried out by the way of
students’ active interaction in the process of learning. They allow on the basis of each
student’s contribution and their joint activities to “gain new knowledge and organize
collective activity beginning from interaction of two students and ending with
collaboration of many students” [8, p. 117]. Collaboration of many students is one of
the most important advantages of interactive methods. Interactive methods promote
extension and improvement of knowledge and they help to develop creative efforts,

“work out positive aspects of dynamic stereotype of a future specialist —
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organizational, professional abilities and skills, ability to manage and communicate”
[10, p. 59]. Usage of interactive methods of learning the English language by the
students will be effective if the content of the learning process is related to a future
professional activity of the students. “The learning is more effective if students’
interests are taken into consideration, the learning content corresponds to the
students’ urgent needs, the students are deeply motivated and engaged into the
process of learning and manage that process” [10, p. 65]. Interactive methods assume
organization and development of a dialogue intercourse “leading to a joint decision of
general but meaningful tasks for each participant” [1, p. 90]. Interactive intercourse
excludes prevailing of one idea over the other one. During a dialogue students think
in a creative way, search for solutions to complex problems on the basis of the
analysis of the corresponding information, organize discussions, associate with other
students. To reach that individual work, work in pairs and team work are organized,
research projects are used, work with documents and different sources of information
is applied.

Method of brainstorming is used when students face the problem of searching
new decisions, new approach to the situation. Brainstorming gives an opportunity to
raise efficiency of generating new ideas. The main task of brainstorming is to find a
lot of solutions to one problem during a rather short period of time. At the stage of
generating ideas attention is focused on the number of ideas. After the stage of the
initial generating, the ideas proposed by students are estimated and the most effective
ideas for the solution to the specific task are chosen. The following stages among
brainstorming are — formulating the problem, storming the set problem, discussing
the outcomes, classifying and estimating the best ideas, reporting the results of the
storming, defending the best ideas in public during scientific students’ conference, for
example. Students generate the greatest number of original and bright ideas if a
solution to the set problem has practical value.

Method of projects implies the main goal to give students the opportunity to
gain knowledge independently in the process of solving practical tasks and problems
which encourage the search of necessary information in different scientific sources.

24

TEeKCTaMH, KOMYHIKATUBHUMM CHUTyallissMd Ta KyiasTypamu» [3]. Ha mymky
51.B. JleBkoBcbKOi, mpodeciiiHa KOMIETEHTHICTh MalOyTHBOrO Iepekiazada — Le
«3/1aTHICTh IpUIMaTH e()eKTUBHI pilleHHs NMpH 3AiHCHEHHI npodeciiiHoi MisIbHOCTI 3
OTIOPOI0 Ha 3HAHHS, YMiHHS, HABUYKH, a TaKOX OCOOHCTICHI SKOCTi, HEeOoOXimHi
TepeKIagady Juisl YCHIIHOTOo 3AiiHCcHeHHS npodeciiHol MisapbHOCTI» [4].

Hancekuit  mpodecop Ilitep KactOepr Buminsge dYOTHPH HaHBaKITUBIIIHX
CKJTaJJOBUX KOMIICTCHIIII TEXHIYHOI'O TMepeKiazada, a came: 3aralbHy MOBHY
KOMIIeTeHIi0 (Y BHXITHIAH Ta INBOBIH MOBaX), TEPMIHOJOTIYHY KOMIICTCHIIIIO (Y
BUXIJHIA 1 HiAbOBill MOBax), ()OHOBI 3HAHHSA, NEPEKIaJallbKy KOMIETEHII0 y ramy3i
npodeciitHoi aisnbHOCTI [5].

JLM. YepHoBatnii mpormoHye KiacuQikaliro KOMIICTEHIII IepekianaJa,
MIIPYHTSIM JUIS SIKOT BUCTYIIAE MiaXi, 3anpononoBanuii rpymnoio PACTE [6]:

— OUTIHrBaNbHA (3HAHHS TBOX MOB 1 BOJIOJIHHS HUMH);

— eKCTpaliHTBicTHYHA ((POHOBI i IPETMETHI 3HAHH);

— TepeKiafanbka (3HaHHS 3arajJbHUX IPHHIMIIB MEPEKIany, a TaKOXK HaBHUKU
Ta yMiHHS HOr0 3/1iHCHEHHS);

— ocobucricHa (rmcuxodizionoriuHi, MOpalbHO-€THYHI Ta iH.);

— cTparteriuHa (34aTHICTh MEePEeKIaAaTH, KOOPIUHYIOUH PEIITY KOMIICTEHIIiH).

Cepen  pO3IIISIHYTHX  BHIIE  CKIQJOBUX  MPOQECiiiHOi  KOMITETEHTHOCTI
repekiagada BaXIIMBY POJIb 3aiiMae MOpANTbHO-STHYHHN KOMIOHEHT, SIKHH MICTHUTH
0cOOHMCTICHI SIKOCTI MalOyTHIX IepeKiIagadiB TEXHIYHOI JITepaTypH, MO CIPHUIIOTH
VCHIITHOMY BUKOHAHHIO IXHIX mpodecidunx ¢yHkui. JI. M. UepHoBaThii, OKpim
Ncuxo(i3ioNoriyHoro  KOMHOHEHTY (Tam’siTh, yBara, IICUXOJIOTiYHa CTIHKICTB,
KPUTHYHE BiJHOLIEHHS TOMIO), BKJIIOYAE O CKJIATy OCOOUCTICHOI KoMmeTeHmii: 1)
MOPATbHO-ETUYHY CYOKOMIIETEHIIif0 (MOYyTTs BiJMOBIJAIBHOCTI 3a SKICTh BJIACHOI
mpaii; 00 €KTUBHICTBTa HAMIMHICTB; CKPOMHICTh, BBIWIHMBICTh, JIOTPUMAaHHS
KOH(DIIEHITIHHOCTI); 2) CyOKOMIIETEHITiI0 CaMOBIIOCKOHAJICHHS (TOTOBHICTh Ta MOTPEOy
y TOCTIHHIH C€aMOOCBITI Ta pO3BUTKY); 3) (axoBo-colLiajbHy CyOKOMIIETEHLIIO

(mpuitoMH Ta HOPMH CIIUIKYBaHHS Y MPOoQeciiHOMY CepeIOBHUIIli, YMiHHS MPOIIOHYBATH
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I'.C. Macyp

JIHINpONEeTPOBCHKMI HAlLlIOHAJILHUH YHIBEPCUTET 3aJ1I3HUYHOTO TPAHCIIOPTY
iMeHi akageMika B. JIazapsiHa

IIPO®ECIHHI KOMIIETEHIII IEPEKJIAJIAYA K CK/JIA/OBI
ITPO®ECIHHOI KOMITETEHTHOCTI

Po3pobka Mojeni HaBYaIBbHOTO MPOIECY Yy BHIIIM MmIKoyi, 1o 3abe3mnedye
30MMKEHHS HaBYaHHA CTYAEHTIB 3 I1X MaiOyTHROIO mpodeciiiHO0 AisIbHICTIO,
0a3yeThCsl Ha JEKUIBKOX IMiJX0/JaX, OMHUM i3 SKUX € KOMIETeHTHiCHWHA miaxin [1].
Amnaniz komnereHtHuX poOiT (I'.B. Boiiko, P. Bosmuc, I.A. 3umuss, 3.0. [linpydna,
A.B. Xytopcekmif, B.JI. lagpukoB Ta 1iH.) BHABHB, IO I MOHATTA abo
OTOTOXXHIOIOTBCS 4Yepe3 OJHO3HAYHICTh Iepekiaay («competence»— KpaliQikallis;
BIJIMIOBITHICTh BHUMOTaM; KOMIIETCHTHICTh; KOMIICTCHIIis), a00 IU(EepeHIiIOIThCI. Y
pamkax bonoHCBEKOro Tporecy KOMIETEHLI] pO3MIISAAIOTECS  SK  e(eKTUBHUI
IHCTPYMEHT MiJICHJICHHSI COLIAIFHOTO [iajlory CHUCTEMHM BHINOI LIKOJNW 31 CBITOM
npodeciiiHoi misuTbHOCTI (haxiBIiB, OCKIIBKM pe3yiIbTaTH HABYAHHA, C(HOPMYyIbOBaHI
MOBOIO KOMITETEHIIiH, — IIe MIJIAX IO PEeaNTbHOr0 PO3MHUpEeHHs mpodeciiiHol MoOiTpHOCTI
(haxisi.

BusiBIeHHS CTPYKTypH Ta 3MICTy TOHATTS «mpodeciiHa  TisUTbHICTBY
nepekiagaya HayKOBO-TEXHIYHOI JIITEpaTypu HEMOXJIMBE Oe3 3BEpHEHHS [0
oco0sMBOCTeH Horo mpodeciiiHoi NisUIbHOCTI, sKa nependadae 3AiHCHEHHs MepeKIamy
TEKCTIB, IO MICTATh iH(OPMAII0 PO MPaKTUYHE 3aCTOCYBAHHS HAYKOBHUX 3HAHB y
rajyssx TeXHIKN i TEXHOJIOT1H Ta XapaKTepU3yIOThCsA HasIBHICTIO
By3bKocHerianmizoBanoi Tepminosiorii. 3a B.H. KomicapoBum, mepekiiag HayKOBO-
TEXHIYHOI JITepaTypH € CKJIaJIHOI0, KPOIITKOIO i CAaMOCTIIHOIO Tparero, e HaCHiIoK
Hanpy>KeHOT TOCITIAHUIIBKOT Tpalli B Taly3i MOBU Ta KOHKPETHOT ClielianbHOCTI [2].

PesynpraroM HaBuaHHA MaHOYyTHIX NepekiIajadiB y BHUIIOMY HaBYAJIBHOMY
3akiani € GpopMyBaHHS IXHBOI mpodeciiiHoi kommeTeHTHOCTI, siky H.M. I"aBpunenko
BU3HAYAE SK «TOTOBHICTH Ta 3/aTHICTHh IepenaBaTH (K B NMHCHMOBIH, Tak 1 B ycHi

(opmax) iH(popMarito 3 oHiE] MOBH Ha 1HIIY 3 ypaXyBaHHSIM BiIMIHHOCTEH MiX JABOMa
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The projects have common features — “the use of language in communicative
situations which are brought nearer to real conditions of intercourse; encouragement of
students’ individual or team work; the choice and search for the theme of the project
which is interesting for students as much as possible and is directly related to the
conditions in which the project is carried out; the search for the language information;
kind of tasks and sequence of the work according to the theme and goal of the project;
visual demonstration of the final outcome” [7, p. 25]. The prevailing feature of all
projects is their positive motivation. That is explained by the fact that the project is an
active mediator, students are not only acquainted with vocabulary or use it, they collect
information, draw up plans, diagrams, classify texts, use visual methods, do research
and make notes. Project work is the learning through the action. Projects give a
complete feeling of something that was reached, the opportunity to generate some
product. That characteristic feature of the project work goes very well with the
students of different abilities, because the students can work according to their level of
knowledge and progress. Gifted students can demonstrate their knowledge, those with
the lower level of knowledge can reach that thing they can be proud of and compensate
the lower level of knowledge using modern computer technologies during presentation
of their research at the scientific students’ conferences, for example, which are held at
the university annually.

Interactive methods are characterized with high efficiency in learning the
English language. During the process of work students can develop organizational,
methodological and technical skills related to their future profession. The advantage of
interactive methods of learning is in the fact that they “require each student’s active
participation, reduce emotional and communicative barriers, facilitate gaining and
forming not only professional but certain personal features with the students —
preciseness, diligence, collectivism, creativity, communicativeness etc.” [3, p. 5].
Interactive methods used in the process of learning the English language give students
an opportunity to define the problems, collect and analyze information, find alternative
decisions and choose the most optimal way to solve the tasks in the process of both
individual and team work.
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Thus, the use of interactive methods is the significant factor to raise the quality
of both professional and communicative training of students as future specialists.
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5. IepeBoj yacTo ynoTpedasieMbIX CIIOBOCOYECTAHHN, KOTOPHIC MCIIOIB3YIOTCS B
yceueHHOM Buze, Hamp. Money Laundering Act — Anti-Money Laundering and
Counter-Terrorism Financing Act 2006 — 3akoH «O npomugodeticmeuu OMMvl8aAHUIO
Oenee u unancuposanuio meppopusmay ot 2006 r. [4].

6. I[lepeBox cokpamienuii, Hanp. AAL — Attorney At Law — ropucr [4].

7. IlepeBox CIIOB/CIOBOCOYCTAHNH, MMEIONTHHA Pa3IMIHBIA CMBICIT B OPUTAHCKOM
W aMEepPHKaHCKOM BapHaHTaX aHTIHICKOro s3bIKa, Hamp. attorney, solicitor, barrister,
pleader, lawyer.

IOpuanueckue nepeBoabl TPeOyIOT TOUHOCTH M JTOCTOBEPHOCTH. DTO OCOOEHHO
Ba)XHO, KOI/Ia OPUTHHAJI M €ro IepeBoJ] Ha JPYroil sA3bIK JOJDKHBI 00safaTh PaBHOM
FOPUANYECKON CHIToi. UTOOBI JOCTHYL SKBHBAJICHTHOCTH TIPH MIEPEBOE IOPUIUICCKOTO
TEKCTa, TIEPEBOTUYHK TOJDKEH OBITh KOMIIETEHTEH HE TONBKO B S3BIKE, HO U B KYJIBTYypPHO-
HCTOpPUYECKUX Bompocax. [lepeBomueckne TOSCHEHUS 3a4acTyIO SIBISIFOTCS TEM
HEOOXOIUMBIM KOMITOHEHTOM TEKCTa IEepPeBOAa, KOTOPHIA 0oOecreYnBaeT MOHUMAaHUE
NIePEeBOIMMOTO FOPHIMYECKOTO TEKCTa LIEJICBBIM YHMTATeNeM, OyAb TO CHEHHAINCTOM
WU HeT.

CnHcoK UCIIOIb30BaHHOM INTEPaTyPhl ¥ HHPOPMAIIMOHHBIX UCTOYHUKOB!

1. Bunorpanos B.C. IlpoGiema 3KBHBaJCHTHOCTH M THI TEPEBOANMOIO TEKCTa /
B.C. BunorpamoB // BBemenue B TmepeBojoBelieHHe (00IIHME H JIEKCHUECKHE
Bompocsr), 2004. — C. 58.

2. KomwuccapoB B.H. O6mas teopus mepeBoma. I[IpoOiaembl NepeBOAOBEICHHS B
OCBeIeHNH 3apyOexxHbIX yueHblX. /B.H. KomwuccapoB. — YueGHoe mocobue. M.,
2000. — C. 50.

3. IToactpaxoBa A.B. IlepeBoa OpUINUECKOTO TEKCTA: MPOOIEMBbI TMHTBUCTHUECKOM
U MEXKYJIbTypHOH KOMMYHMKAIuH [DnekTpoHHBIH pecypc] / A.B. Iloxctpaxosa. —

Pexwum moctyma: http://www.my-luni.ru/journal/clauses/115/.

4. The Web's Largest Resource for Acronyms & Abbreviations [EmekrpoHHuUi

pecypc]. — Pexxum moctymy: http://www.abbreviations.com/acronyms/LAW.
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OO0nacTh npaBa B KaK10l CTpaHe uMeeT crenuduueckue 4epTsl, 00yCIOBICHHbIC
B3aMOOTHOLICHHSMHM 4E€JIOBEKa C TOCyIapcTBOM M B oOmiectBe. Bompockl mpasa
HIMPOKO OOCYXIAIOTCSl TpaKAaHaMH — IPaBOBasi KyJbTypa pacTeT, pUAnYecKas
JIEKCUKa BXOJUT B YHCIO OOIIECYyNMOTPEOUTENbHBIX CJOB. OpuamdecKkuit TeKCT
MPEACTaBISIETCS HE TOJBKO KaK CIICIHAIM3MPOBAaHHBIN MPaBOBOH MOKYMEHT, a M Kak
JpyTHe TEKCTHI Ha MPABOBYIO TEMATHKY: CTAThH B IIpecce M NEPHOANICCKAX M3/TaHISIX,
MOBCEHEBHOE W JICIOBOE, MPOPECCHOHANBFHOE H OBITOBOS OOLICHUE CPEIH Pa3IHIHBIX
rpymnn HaceneHus. KpoMe Toro, B CBET€ MEXIyHAPOJHOW HHTCTPALUM BO3HHKACT
HEOOXOIMMOCTh COOTHECEHHs HAIMOHAJBHBIX 3aKOHOJATENLCTB C MEXIYHapOIHBIMU
HOpMaMmu Ipasa.

B pamkax paboThl Haj CTaTbeil MCCIEOBAIUCH TEKCThl HA AHTIIMHCKOM S3bIKE,
OBUTH PAacCMOTPEHBI TPHEMBI IIEPEeBO/Aa C TOYKH 3pEHHS ITOMCKa SKBHUBAJICHTOB Ha
poQecCHOHATEHOM H COIHAaTbHO-OBITOBOM YPOBHSX.

B ropuandeckoM TeKCTe OIS CIICIHAIbHBIX TEPMHHOB COCTABISET OKOMIO 7% OT
00IIero KoJIMyecTBa CJIOB, W, KaK NPaBHJIO, MX IIEPEBOJ HE BBHI3BIBAET TPYIHOCTEH,
MOCKOJIBKY OHM OIIpEJesIeHbl B CIOBAapsiX M nocoOusix. MHTepec 31ech MpeacTaBisioT
CJIOBa W CJIOBOCOYETAHUS, KOTOPbIE OOBIYHO HCIIOJB3YIOTCS B IOPUANYECKHX TEKCTax,
HO HE SIBJISIIOTCS CTPOro TepMUHamu. IlepeBoJuuK B mporecce paboThl B 001aCTH IpaBa
MOYKET CTAJIKMBAThCS C TAKUMU 3aJa4aMu:

1. IlepeBox cioB, KOTOpHIE HE 3a(UKCHPOBAHBI B CIOBapsSX KakK IOpUAMYCCKUE
TepMUHBI, Harp. health screening — menumHCKOE 00CIenoBanHMe[3].

2. IlepeBom cIOB, YKa3bIBAOIIMX HA peallid, HE MPHCYIIHEe HOPMATHBHO-
NpaBOBOM 0a3e cTpaHbl s3bIKa MEpeBoAa, Hamp. jail, prison — TioppMa (C yd4eToM
pa3HUIBI B 3HAYEHUH B ONPEAETICHHBIX KOHTEKCTax) [3].

3. [TepeBoj cioBocoveTaHUH, TPeOYIOMNN MOIPOOHBIX MOSCHEHUH NIEPEBOAUNKA,
Hanp. Department of the Interior — JlemaprameHT (MHUHUCTEPCTBO) BHYTPEHHUX IEI
(opraHbl, HaIeJICHHBIE Pa3HBIMU TIOJTHOMOYHSMH B COOTBETCTBYIOIINX CTpaHax) [3].

4. TlepeBon (pa3eoqOrH3MOB, COMACPKANIMX KYIBTYPOJIOTHISCKAH KOMITOHEHT

3Ha4eHus, Hatp. three strikes law — 3akoH Tpex ymapos [3].
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10. Philips B.D. Role-Playing Games in the English as a Foreign Language
Classroom. — Taipei: Crane Publishing Ltd., 1994. — 729 p.

H.M. Kocenxko
JuenporieTpoBckuii HallMOHANBHBINA yHUBEpcUTEeT nMeHu Onecst ['oHyapa

CYIITHOCTb H OCHOBHBIE ITYTH PA3BHTHA KOMMYHHKATHBHOH
KOMIIETEHTHOCTH CTYJAEHTOB ITPH H3YYEHHUH HHOCTPAHHOI O
A3BIKA

M3yueHne MHOCTPAHHOTO sI3bIKA INPEJCTaBIsIET COOOM Mmpolecc pa3sBUTUSA U
CaMOPa3BUTHS CTyIeHTa. VIMEHHO 10 3TOIl MpUYHHE K HHOCTPAHHOMY S3BIKY CIEHYeT
OTHOCHUTBCSA KaK K IWCIUIUINHE, Pa3BHBAIONICH MPAKTHYECKUE HABBIKH, OTXOIUTH
TOJIBKO OT I'PAMMATHKO-IIEPEBOAHOTO MOAX0Aa B npenonasanu [4]. OcHOBHas LEeTb
W3y4YEeHUs] MHOCTPAHHOTO SI3bIKA — Pa3BUTHE KOMMYHHKAaTUBHOW KOMIIETCHTHOCTH
CTYJICHTOB, YTO SIBJISICTCS] OCHOBOW CO3/1aHHMS SI3BIKOBBIX HaBBIKOB.

Cnemyer oOTMeTuUTb, 4YTO B HacTosllee BpeMs NpU IpPenoAaBaHUU
HMHOCTPAHHOTO f3bIKa B BBICIIMX Y4YeOHBIX 3aBEACHHUSIX Yallle BCETO HMCHOIb3YIOTCS
KJIACCUYECKUE METOABI, a UMEHHO:

1) mpsiMoii meTox;

2) TpaMMaTHKO-IIEPEBOTHON METOJ 00yUeHHS;

3) ayanoBM3yanbHBIN U ayJHOTHMHTBATBHBII METOIBI;
4) KOMMYHUKATHBHBIA METO/I.

BonbuHCTBO MIO/IeH, N3yYaBIINX HHOCTPAHHBIC S3BIKM B IIKOJIAX M By3axX, HE
MOT'YT NPAKTUYECKH MOJIb30BAThCS IPHOOPETEHHBIMU 3HAHUSAMH HE ITOTOMY, YTO HE B
COCTOSHHHM pelIaTh pedyeBble 3a1aul (HE 3HAIOT, YTO CKa3aTh B OOBIYHBIX COIHATIBHO-
OBITOBBIX CHUTyaIlUsiX), a IIOTOMY, YTO HE MOTYT CIPAaBHTBCS C SA3BIKOBBIMHU
TPYAHOCTSIMH, T. €. MM HE XBaTaeT CJIOBAPHOTO 3armaca M YMEHHsS ONEePHpPOBATH UM
JUTSL BEIPQXKEHUSI MBICIIEH CPECTBAMU HHOCTPAHHOTO SI3BIKA.

KoMMyHHMKaTHBHasT METOAMKA MpELycMaTpUBaeT MaKCUMAaJIbHOE IMOTpYKEHHE
CTyJICHTa B SI3bIKOBOH Tporiecc. OCHOBHasI LIeJIb 3TOH METOANKU — HAyYHUTh CTyJCHTa
CHauaJla TOBOPUTH Ha aHTTIHHCKOM SI3bIKE, a IOTOM AyMaTbh Ha HEM.
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B nacrosiiiee Bpemst Bc€ Oouibliiee KOJIUUECTBO MpernoiaBaTeneil oopamaercs K
KOMMYHHMKATUBHOMY METOAY W3Y4YCHHS AaHIJIMUCKOro s3bika. OOBEKTOM 3TOTO
MeTOJ]a SBJISIETCS camMa pedb, T. €. TaKas METOJAMKA B TIEPBYIO OYepe]b YUYUT
o0maTsCs.

KoMMyHHKaTHBHBIH METO MOJpa3yMeBaeT OONBIIYI0 aKTHBHOCTH CTYJCHTOB.
3agadeil mpemnogaBaTens B JaHHOM cCIydae SIBIISICTCS BOBJICUCHHE B Oecely BceX
MPUCYTCTBYIOLUX B ayAUTOpUU. CyTh KOMMYHHKAaTHBHOIO METOJa 3aKI0YaeTcs B
CO3/IaHUU peaibHBIX cUTyaluii oomenus. Ilpu Bocco3nanum auaigora CTyACHT UMEEeT
BO3MOKHOCTh MPHMEHUTh Ha MpaKTUKE BCe MONyuyeHHbIE 3HaHUSA. OueHb BaKHBIM
MPEUMYIIECTBOM KOMMYHHKATHBHOTO METOJa MOXKHO CUHUTATh TO, YTO OH 0OIamaeT
OTPOMHBIM Pa3HOOOpPa3WeM YIPAKHEHHUI: 3/1eCh HCIOJB3YIOTCS POJIEBBIE HIPHI,
JTUAJIOTH, CHMYJIAILINS peaTbHOH KOMMYHHUKAIHH [2, c. 85].

B GoxpIoImmHCTBE CiTy4aeB IPH CHCTEMHO-KOMMYHHUKAaTHBHOM METOJIC O0yUCHHS
WHOCTPaHHBIM  SI3bIKaM  TNPEANPUHUMAETCS TOMNBITKA Pa3BUTHSL  MHOS3BIYHBIX
KOMMYHHMKATUBHBIX YMEHUN HA OCHOBE OCMBICIIEHHOTO U3YUYEHHUS S3bIKOBBIX SIBICHUI
B TpU 3Tama: l) Kakaoe M30JIUPOBAHHO; 2) B COUETAHUH C PaHEEe M3yUYEHHBIMH B
BUJIE CJIOBOCOYETAHWN M OTIENbHBIX MpEeJIOKeHUH; 3) B BUAE MOJATOTOBIEHHONH U
HEIOATrOTOBJICHHON MOHOJIOTHYECKOM U INaJOTUYECKOMN peyn.

CornacHo TaHHBIM MHOTOYHCIICHHBIX MCCIEI0BAaHUH, TICHX0()H3HOIOTHUECKUE
BO3MO)KHOCTH OOJIBIIMHCTBA OOYYArOIIUXCS MO3BOJISTIOT UM YCBOWUTH MHOS3BIYHBIN
MaTrepua, €Clid OH MOBTOPSIETCS CUCTEMHO, B ONPEAEIEHHOM KOJIMYECTBE U PEKUME
MPUMEHHUTENFHO K KaXAOW cramuu oOydeHus. Koln4ecTBO M pekMM TOBTOPCHUI
SI3BIKOBBIX CAMHUIL KOXKIOH 03Bl JOIDKCH OBITh TAKHM, YTOOBI 00y4YaeMBbIii IPOSBIISIT
paBHbIE YMEHHS BOCIPOW3BEIECHUS, H3Yy4aeMOr0 B HW30JMPOBAaHHOM BHUJE, B
CIIOBOCOYETAHUSAX M OTJECNBbHBIX MPEAJIOKEHUSIX, a TaKKe B CBSI3HOM pedyn Ha
HMHOCTPAHHOM M POJTHOM SI3BIKaX.

Jns pemienust Takoil pedeBOW 3a7add CIEAYET BBINOJIHHUTH ABE CIEAYIOIINE
OCHOBHBIE 3aJauu:

1) HayuyuTh CBOOOIHO COYETaTh H3y4aeMbIe CIIOBa W (pa3el C paHee
HU3YYEHHBIMH B 3HAKOMBIX TPAMMATUYECKIX MOJEIAX;
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A .B. Kpusormes
JlHenmponeTpoBCKUH HalMOHANBHBIN yHIBepcuTeT umenu Onecsa ['onuapa
KYJIIbTYPHO-THHI' BUCTHYECKHE TPY/ITHOCTH JOCTHKEHUA

SKBHBAJIEHTHOCTH ITPH IIEPEBOJE IOPHJHYECKHUX TEKCTOB H
TEKCTOB C IOPHJHYECKOH TEPMHHOJIOTHEH

[TepeBoa, Oyap TO YCTHBIN MM MAChMEHHBINA, MOXKHO pacCMAaTPUBATh KaK KaHAl
B3aMMOJAEHUCTBUS A3BIKOB U KyJbTYp. B pesynbraTe Takoro B3auMoJeHCTBUS BOZHUKAET
HOBBIN NIPOAYKT — BBICKa3bIBAHUE UJIM TEKCT, TOKIECTBEHHO 3aMEHSIOIINNA HCXOHBIN B
JIpYyroM si3plke M B JApYrod KynbType. IlocpelHMKOM B 3TOM MpPOLECCE BBICTYMAET
MEPEBOTYHK, KOTOPBIH JOHKEH HE TOJBKO OBITH OMJIMHTBOM, HO U BIAJETh HCTOPHKO-
KyJIBTYPHBIMU 3HAHUSMHU O CTpaHe f3blKa IepeBoja. B Teopuu u mpakTHKe IepeBoia
OJHOM W3 MEpPBOCTENEHHBIX OCTAETCS 3ajada JOCTIDKCHMS SKBHBAJICHTHOCTH ABYX
«TPOAYKTOB)» — OPUTHHAJIA U TIEPEBOAA.

B cBoem mocobuu «BBemenue B mepeBomoBeneHUe (0OMME W JICKCHYECKUE
Bompock)», 2004 r., B.C. BuHOrpamoB mpemyiaraeT MHEHHE, YTO SKBHBaJCHTHOCTH
MPEANoJaraeT COXPaHEHUE OTHOCUTEIBHOTO PAaBEHCTBA COJEpPKAaTeIbHON, CMBICIOBOM,
CTHJIMCTUYECKOH, (PyHKIMOHAIbHO-KOMMYHUKAaTUBHOM MH(pOPMALNH, COJlepiKalleics B
opuruHaie u nepesoze [1].

JlaHHast cTaThd O KYyJNBTYPHO-THHIBHCTHUECKUX TPYJHOCTAX HOPHINYECKOrO
nepeBosia ChoKycHpoBaHA Ha aHAIN3E OCOOEHHOCTEH IepeBoJa IOPHAMYECKOTO HIH
HMHOTO TEKCTa, COAEPIKAIIETO IOPUANUECKYI0 TEPMHUHOJIOTHIO, C AaHTJIMHCKOTO S3bIKa Ha
PYCCKHMI B CBETE€ MEXKYJIbTYPHBIX pasiauuuii. Ee OCHOBHBIE 3aauM TE€3MCHO MOXHO
CBECTH K CIEAYIOLIEMY:

— PpacCMOTPEHMIO TMOHSTHUA OKBHUBAJEHTHOCTH B  acleKTe MepeBOOB
IOpUANYECKON TeMaTHKH;

— BBISBJICHHIO OCHOBHBIX ITapaMeTPOB OPUIMUECKOTO TEKCTa, O0OOCHOBAaHUIO
eJIeCO00Pa3HOCTH NMPUMEHEHUS! HCTOPUKO-KYJIBTYpPHBIX 3HAHUH B Mpoliecce IepeBoa
KaK IOpUAMYECKOTO TEKCTa, TaK M JPYTUX TEKCTOB, COACPXKAIINX FOPUINIECKYIO
TEPMHUHOJIOTHIO;

— WUIIOCTpaliuu NpuMepoB NepeBoia (l)paFMCHTOB HOPUANYCCKUX TEKCTOB.
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- 10 SKOro BUAYy MepeKyiany 3a >xaHpoM (abo 3MICTOM) MOKHa BiHECTH
I'eTTn36ep3bky mpomoBy ABpaama JliHKoIbHA;

- BU3HAUUTH, KU BILUTMB Ma€ IPOMOBa Ha yuTada (abo ciayxada).

Ha mamry mymKy, 1 TpOMOBa BHKJIMKA€ 3HAYHHU 1HTEpeC 1 SK MOJMITUIHUN
JOKYMEHT, 1 SK TEeKCT, aHalli3 SKOTO0 MO)XHa BHUKOPHCTOBYBAaTH Ha TPaKTHYHHUX
3aHATTAX 3 qucnuiutiH «Teopisd Ta mpakTHKa mepekiany», «[IpakTukym mepekiamy»,
SK TPUKIA] CMOLIMHOIO BIUIMBY Ha 4YHTa4a Ta cioyxada (Ie TakK 3BaHHN
MPAarMaTUYHUIA ACHEKT) Ta BIATBOPCHHS MPUXOBAHUX 3MICTIB y TEKCTI (CEMaHTUYHUI
aCIIeKT).

Criucok BUKOPHCTAHOTI JIiTepaTypH Ta iHGopMamiiHUX JKepe:
1. An analysis of Abraham Lincoln’s Gettysburg Address [Enextponnwuii pecypc]. —

Pexxum  goctymy: http://foxthepoet.blogspot.com/2008/09/poetical-analysis-of-

abraham-lincoln.

2. Oxford Guide to British and American Culture for Learners of English. — Oxford
University Press, 2000. — 599 p.

3. Bepmu M. Lincoln’s Gettysburg Address: The Song of Abraham / M. bepau //
«MocTe» KypHaI nepeBoauuKos, Ne2 (6), 2005. — 92 c.

4. AmepuxaHa. AHIIIO-PYCCKHH JIMHTBOCTpaHOBeaUeckui cioBapb. Ilox pen. I'. B.
Ueprosa. Cmonenck: [Tomurpamma, 1996. — 1185 c.

5. Qy6enxko O.1O. Spotlight on the USA. — K.: [IpaBna fApocnaBudis, 1998. — 280 p.

JDxepena UTIOCTPaTUBHOTO MaTepiay:
1. Tertnzbep3pka mpomoBa ABpaama JIiHKOJNIBHa Ha BIAKPUTTI HaIlOHAIBHOTO
usuHTaps (18 nucronana 1863 poky) / 3 anrmiiicekoi nepeknana E.I1. ['onuapenko. —

Huinpo, 2016. — 1 c. (Ha npaBax pykomnucy).
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2) opraHu3oBaTh TAKyIO PEUEBYIO IPAKTUKY, I1€ Obl OTpabaTbiBaeMast IEKCHKA
ynoTpeOisiack B CHOHTAHHOW MOHOJOTMYECKON M JuajJorudeckoil pedum, T. e.
Pa3BHUThH PEUEBbIC YMECHHUS.

Takass moOCIENOBaTENbHOCTh PEUYEBBIX JACHCTBHUI, KOTOpas Tperoyiaraet
pa3BHUTHE peUeBBIX YMECHUI Ha OCHOBE COPMUPOBAHHBIX S3BIKOBBIX HABBIKOB, M €CTh
CYyTh CHUCTEMHO-KOMMYHHKAaTUBHOM METOOUKH. B OCHOBE Takoro moaxoja JexaT
BeIBOAEI ricuxoinoroB (H.U. XXunkun, A.H. Cokos0B) 0 TOM, 4TO YEIIOBEK B MpoIIecce
peud He OCO3HAeT ONepalyH JIMIIb B TOM CJly4ae, €Cld OHU KaKOH-TO MEepUon
BpeMEHH OBUIM INpPeIMETOM AaKTYalbHOI'O OCO3HAaHHs, a 3aTeM, MO JOCTIKEHHH
COBEpIICHCTBA WX BBHINOJIHCHMS, OBIIM MEpeBeleHBl ¢ 0ojee BBICOKOTO YpPOBHSA
aKTyaJbHO OCO3HABAEMBIX Ha O0Jiee HU3KUH yPOBEHBb CO3HATEIBHO KOHTPOIHPYEMBIX
orreparuii. CiieoBaTeIbHO, IS TOTO YTOOBI S3BIKOBEIE OTIEPAITIH MOTII 00ECTICYNTh
OCHOBY MJIsi Pa3BHTHS PEUYCBBIX YMEHUH, OHH IPEIBAPUTECIBHO IOJDKHBI OBITH
JIOBEJIEHbl JI0 YPOBHS AaBTOMAaTHYECKOTO BBIIIOJHEHHUsI B MPOLECCE S3bIKOBON
TpeHupoBkH. KpuTepreM aBTOMAaTHYE€CKOTO BBHIMOJHEHUS MHOS3BIYHBIX SI3BIKOBBIX
orepanuii SBISETCS ONTHUMAaJbHOE BpeMs UX pealu3alud, T. €. MPAKTHYECKU TaKoe
JKe BpeMsl, Kakoe TpeOyeTcs /Ui COBEPIICHHUs TOJOOHBIX ONepaluii Ha POJTHOM SI3bIKE
(A. A. Jleontses, I'. T'. T'opoauioBa).

Ha pasHpIX JTamax 3aHATHS KOHKPETHBIE IEIM MOTYT BapbUpPOBAaThCSA B
3aBUCUMOCTH OT MaTepuana KOHTPOJIMPYEMOH KOMMYHUKAaTUBHOW IpPaKTUKH,
KOTOpass Ma€T CTyAEHTaM BO3MOXKHOCTh HCIIONB30BaTh s3BIK. OHAKo, OONbIIOE
BHUMAaHHUE JOJDKHO VACTAThCS paboTe ¢ TEKCTOM, KOTOPBIH, B CBOIO OYepeIb,
aKKyMyJupyeT B ce0c BO3MOXXHOCTh Kak (OpPMHUpPOBAaHUS, TaK M AaKTHBU3AIHH
KOMMYHHMKATHBHBIX HAaBBIKOB CTYJIEHTOB, a WMEHHO: BOMNPOCHO-OTBETHBIM
YOpaXXHEHUsIM, HW3YYEHHUIO JIEKCUKHM MO0 TeMe, 3aKpEeIUICHHWI0 TpPaMMaTHYECKHX
CTPYKTYp H T.JI.

Vcnonp3oBanre HEOONBIINX OTPHIBKOB TEKCTA, CIIOB-TIOJCKA30K, (pas,
BEJIEHUE CJIOBAapsl NOMOTalOT B aKTHUBM3ALMU JIEKCUUECKHUX HABBIKOB B H3YYE€HUHU

TEeMaTUYSCKOM JICKCUKH 1 IIOHUMAHHH CMBICIIOB. HyHKTLI B KAXIAOM TEKCTC NOJIKHBI
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ObITh 4€TKO ompexeneHsl. [IpenonaBarens Bcerga JOMKEH NOMHUTB, YTO KOHEYHAs
LIeJIb — 3TO OOILEHNE U YMEHHE OOBSICHUTH CUTYALHIO.

IlepBoe BpeMs KOMMYHUKAaTUBHBIA METOJ OTBEprajics, OJHAKO ceddac OH
CHOBA 3aHMMACT JIHIUPYIOUINE IO3WIUU HAPSTy C TPAAWIHMOHHBIM TI'PaMMAaTHKO-
TIEPEBOIHBIM METOIOM. BonbIIMHCTBO IpenogaBaTesnell COBpEMEHHBIX By30B OTAAIOT
MIPEANIOYTCHNE IMEHHO 3THM IBYM METO/aM, IPUYeM HEPEAKO OHH HCIONIB3YIOTCS B
KOMILIEKCE.

Takum 00pazoM, pa3BUTHE KOMMYHHKAaTHBHONH KOMIIETEHTHOCTH HEBO3MOXKHO
6e3 MOATOTOBKM YCTHBIX M IHUCHMEHHBIX HABBIKOB pedd. TeM He MeHee, TOIBbKO
3HaHHE JIEKCHYECKOTO0 M TIpaMMaTH4eckoro Marepuana He oOecrednBaeT
(¢opMHupoBaHNE KOMMYHHKATHBHBIX HABBIKOB. JlaHHBIC HaBBIKH (OPMHUPYIOTCS
MIOCPEICTBOM AKTUBHOT'O BKJIIOUCHHUS CTyJCHTa B Y4YEeOHBINH MpOIECC, MOBBILICHUSI
MOTHBAI[IOHHOTO (DakTOpa, pEIICHHS ONIpENENEHHBIX IIeAaroruiecknx 3axad B
mpouecce OOydYCHHUS, YMEHHs OIICpHPOBATh yYEOHBIM MaTepHaIoOM C IIEIbI0 €ro
JlaJbHEHIIIEro NCIIOIb30BaHMUS B Pa3IMYHBIX chepax oOLIeHHs.

CIuCOK UCTIONB30BAHHON JINTEPATypBI:

1. Byx6unnep B.A. Peub u smouuu // Ouepku METOJMKH OOY4YEHHs YCTHOU
peun Ha HHOCTPAaHHBIX A3bIKax / PykoBon. kout. aBT. B. A. ByxOunnep. — Kues: Buma
mkona: M3x-Bo mpu Kues. yu-te, 1980. — C. 37-40.

2. JlomamneB A.W., Baszbymkas K.I'. m np. Meroamka mpenogaBaHus
HEMEIIKOTO 53bIKa B IeqarornueckoM By3e / AWM. Jlomamues, K.I'. Ba3oymxkas. — M:
IIpoceemienue, 1983. — 224 c.

3. MaprsinoBa P.1O. Lenu n copepxanue 00y4eHHss HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM Ha
coBpemenHom odtane / P.}O. MapteinoBa // Haykosuii Bichuk IIAITY im.
K. . Ymuacekoro: 36.Hayk.mp. — Bum. 3. — Oneca, 1999. — C. 6-10.

4. The Communicative Approach to Language Teaching / Ed. by Ch. Brumfit
and K. Johnson. — Oxford: Oxford Univ. Press, 1991. — 243 p.

30

3i0panucs Ha 1bOMy IoJdi 0oro, Ae Touwsacs BiifHa. Mu npuinuM croau, oo
OCBSATUTH KJIANTHK IIHOTO MOJSl — OCTaHHE MICIle — MOTHJIHM THX, XTO BiJJaB CBO€E
JKUTTS, MO0 1 KpaiHa Morya WuTdh. | caMe Tak MM BiJaEMO TIOMIAHy 4YecTi i
TiAHOCTI.

Ane, y IMUPOKOMY pO3yMiHHI, MH HE MOXEMO — aHi OCBAYyBaTH — aHi
0JIaTOCJIOBJIATH - aHi HAJAMXATH 10 3eMiTt0. CMITHBII, KHUBI 1 TIOJIETI, 0 OOPOTHCS
Ha [IOMY IIOJIi, BXXE OCBATHJIM HOTO, 1 HAIIMX CIA0KUX 3yCHWJIb Opakye a0W IIOChH
nojaty abo BimHATH. CBIT He 3amaM’sTae i HaBiTh 3a0yJe CIIOBA, BUTOJIOIICHI HAMHU
CBOTOJIHI, ajie CBIT HaBIUHO 3amam’sTa€ MOABHUT TepoiB. Lle Ham, >XuBUM, BapTO
MPUCBATUTU CBOE YKUTTSI 3aBEPIICHHIO CIIPABH, PO3MOYATOI TUMH, XTO T1iTHO OOPOBCS
Ha mpoMmy momi. Ile Ham, >KMBHM, MOTPIOHO 3aBEPUINTH HAWBAKIMBIIIY CIpPaBY
MOJIETJIMX TepoiB, SKiH BOHM TiTHO CIYXHIIM IO OCTaHHBOTO MOAWXY. | nmime mu
MOJKEMO JOBECTH, III0 BOHU IIOMEPIIH HelapMa, Mo el Hapo.l, MoIiioBaHuil borowm,
OTpPHMAa€E HOBY BiIpOKEeHY cBOOOY — i, IO HAPOIHA BIIada, CTBOPEHA HAPOIOM 1 IS
HapoJy, HIKOJIN HEe 3HUKHE B HEOYTTs» [1].

3 Tiei noOu MuHyno Oararo uacy. Aje, CyIsYd 3 TEKCTy IPOMOBH, MH
YCBITOMJIFOEMO, 1[0 BHCJIOBIeHa ABpaamoM JIIHKOIBHOM MeTa, MoJjisirajia He JIUIIC B
TOMY, 100 «OCBATHUTH KIANTHK 3eMiIi». Y To# yac JIIHKOJIBH po3yMiB, IO B MEPiof
PO3BOIO TPOMAITHCHKOI BIffHH, BiH TAKOX MOBHHEH HAAUXHYTH HapO/| MPOJIOBKYBATH
060pOTHLOY Ta MEPEMOTTH.

Jlesiki MOCTITHUKK 3BEpTAlOTh yBary Ha Te, IO «IPOMOBA HacHYCHa
mocwianHsIMu Ha biomito ta [lexnapanito HesamexHocTi, B Hill TakoX — JOCTAaTHS
KUTBKICTh TOCTHYHHMX 1 PUTOPHUYHHMX CKIAIOBHX, IO HAJA€ MiJCTaBU BBAaXKaTu Ii
CKOpiIlle TT0eMOI0, aH1K MOJITUIHUM OpPaTOPCHKUM BUCTyHOM» [1]. Mu miaTpumyemo
110 TOUKY 30pY, W TaKOX, 3BaYKAIOUM HA 3MICT IPOMOBH, ii TEMaTUYHY HATIOBHEHICTh
Ta Oe3nmepeyHy 3HAUYNIICTh, Y HAIIH JOMOBiAI mepenbadeHo i IPyHTOBHHH aHAINi3
npoMoBH ABpaama JIiHKOJIbHA, 1 PO3B'SI3aHHS TaKUX 3aBIaHb:

- 3'iCyBaTH HACKUJIBKH TIOBHOIIIHHO (aJCKBaTHO) YKpPaiHCHKHH IepeKya

3aTHUH BIITBOPUTH TEKCT OPUTiHAILY;
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Address Delivered at the Dedication of the Cemetery at Gettysburg
Abraham Lincoln (November 19, 1863)

Four score and seven years ago our fathers brought forth on this continent, a
new nation, conceived in Liberty, and dedicated to the proposition that all men are
created equal.

Now we are engaged in a great civil war, testing whether that nation, or any
nation so conceived and dedicated, can long endure. We are met on a great battle-
field of that war. We have come to dedicate a portion of that field, as a final resting
place for those who here gave their lives that that nation might live. It is altogether
fitting and proper that we should do this.

But, in a larger sense, we can not dedicate -- we can not consecrate -- we can
not hallow -- this ground. The brave men, living and dead, who struggled here, have
consecrated it, far above our poor power to add or detract. The world will little note,
nor long remember what we say here, but it can never forget what they did here. It is
for us the living, rather, to be dedicated here to the unfinished work which they who
fought here have thus far so nobly advanced. It is rather for us to be here dedicated to
the great task remaining before us -- that from these honored dead we take increased
devotion to that cause for which they gave the last full measure of devotion -- that we
here highly resolve that these dead shall not have died in vain -- that this nation,
under God, shall have a new birth of freedom -- and that government of the people,

by the people, for the people, shall not perish from the earth [5].

T'emmu3zbep3vka npomosa Aepaama Jlinkonvna Ha giOKpummi HAYiOHAILHO20
ueunmaps (18 nucmonaoa 1863 poky)

«BicimaecsaT ciM pokiB TOMy Hamr OaTbKH MOPOAWIM Ha IIbOMY KOHTHHEHTI
HOBY HaIlil0, 3apO/KEHY y CBOOO/I 1 MepeKOHaHy y MPUHIHITI, IO BCi JIFOX CTBOPEHI
piBHHMHU.

CporofiHi MM cTamu 10 OO0 y BENWKId TpOMaJsSHCHKIA BifHI, sfKka craja
BHITPOOYBaHHAM JIJIsl HAIIOi KpaiHW i KpaiH, MOMIOHMX Halild 3a HApOJKCHHSM Ta
MPUHIUIIAMHE, 1 TIEPEBIPKOK0 — Y 3JIaTHI MU BCTOATH B [UX BUIPOOYBaHHIX. Mu
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10.B. Kpyracs
JlHinponeTpoBchKuUii HallioHabHUIT yHiBepcuTeT iMeHi Ounecst I'oHuapa

KOHIENIA ITPOJYKTHBHOI OCBITH Y BUBYEHHI IHO3EMHOI
MOBH

CyyacHa HayKOBO-TIEAAroriyHa CIIbHOTA IOB’S3y€ IEPCHEKTUBH PO3BUTKY
OCBITH 3 ife€ro ii MPOIYKTUBHOCTI, OCKUIBKH caMe MPOIYKTHUBHICTb € HEOOXiIHOIO
YMOBOIO peaji3allii COILIaTbHOTO 3aMOBIIEHHS CYCIUIBCTBA, SIKE Mae MOTpedy B
rpoMajsiHax, 3AaTHAX 0 BUOOPY HPHHIMIIOBOT MO3HMIIT, 1O NPUHHATTS CaMOCTIHHHX
Ta BIONOBINATBHUX PIillIeHb, TBOPYOTO IIOIIYKY Ta IIJIECIIPIMOBAHOTO BTIICHHS
BU3HAYCHUX IUIAHIB y KUTTA.

Konmemnmis npogyKTHBHOI OCBITH cdopMmyBaiacs y paMKaX OCOOHCTICHO
OpIEHTOBaHOI TapagurMu Ta yBiOpamga B cebe Bci ii 0a30Bi MOJOXKEHHS, a came:
OCHOBONOJIOKHMMH ~ (DyHKILISIMM OCBITM € TyMaHiTapHa, KyJbTypoTBOpYa Ta
COLiaTi3yI0Ya; PO3BUTOK OCOOMCTOCTI CTYCHTA € MPIOPUTETHOI METOI0, 3MICTOM i
TOJIOBHUM pe3yJIhTaTOM OCBITH, a TaKOX OCHOBHUM KPHTEpPi€M OLIHKHU ii SKOCTi;
OCBiTa HOCUTP JIQJOTIYHHIN XapaKkTep, OCKUIBKH Y CBOIH OCHOBI Ma€ B3a€MOJIIO BCiX
Cy0’€KTIB OCBITHROTO TIPOIIECY; MEXaHi3M Jii Ha 0COOUCTICTH CTYACHTA peai3yeThCs
y CHTYyalii po3BUTKY, 4epe3 3MICT HaBYaIbHOI JISIBHOCTI, [0 CTAHOBUTH VIS HHOTO
ocobucTuii iHTepec.

[epeopienTanist Ha 0OCOOUCTICTH CTYZEHTa 0OYMOBMIJIA ITIOCTAHOBKY MpoOieMu
MPOAYKTHBHOI y4OOBOi MiAIBHOCTI, KA XapaKTEPU3YEThCS K «THUI Mi3HABAJIBHOI
TBOpYOI  JisUIBHOCTI, IO 3a0e3medye CaMOBHM3HAYEHHS Ta CaMOPO3BHTOK
ocobucroctiy [1]. Tlpu mbOMYy CTYIAEHT € OJHOYACHO i 00’€KTOM, i Cy0’ €KTOM
VIOpaBIiHHI, caM IJIaHy€, OPTaHi30ByE Ta KOHTPOIIOE CBOI BHKOHABYI i,
nepeiiMatoun Ha cebe TeBHI (QyHKII BUKJIagada. Taka TisSUTBHICTH CIpsSMOBaHa Ha
CTBOPEHHSI OCOOMCTOrO OCBITHBOTO IIPOJYKTY, ii OCHOBY CKJIAJa€ TEXHOJIOTiS
Mi3HABAJIFHOI MISUTBHOCTI, SKa CIUPAETHCSA Ha 3/IaTHICTH OCOOHMCTOCTI aKTHBHO Ta
OCMHUCIICHO KepyBaTH HEK, pedieKcyBaTH Ta OI[IHIOBATH CBOK JIisUIBHICTD,

KOHCTPYKTHBHO 1 TBOPYO B3a€EMOISATH 3 OCBITHIM CEpEJOBHUINEM Ta IHIIUMH

31



cy0’ektamu y400BOi AisUIBHOCTI, IepeiiMaTh Ha ce0e BiJIIOBIIANIbHICTD 3a 11 rmpowec i
pesynbrar. 3 00Ky BuKiIanaua (OpPMyBaHHS 3arajbHOI 37aTHOCTI Ta TOTOBHOCTI
CTYJEHTa JI0 CAMOCTIHOTO YTMPaBIiHHA HaBYAIBHOIO MiSUTbHICTIO TOBHHHO OYTH
3abe3mneyueHe, HacamIepel, HAJIS)KHUM YMHOM OpPTraHIi30BaHUM YYOOBHM IIPOILIECOM,
HaIIpaBJIICHIM Ha OBOJIOMIHHS Ta 3aCBOEHHS CTYACHTaMHU (QYHKII1 KepyBaHHsI. YuboBa
IisUTEHICTE Mae OyTH OpraHi3oBaHa K MPaKTHKA YIIPaBIiHHS MPOIECOM HaBYaHHS.

«IHO3eMHa MOBa» SK HaBYANBHHUI MPEIMET 3aTCH IHTErpyBaTH BCl HEOOXIIHI
YMOBH JJIsl peaii3amii Takoi MOXIUBOCTI. 30KpeMa, B YMOBaX CTYACHTCHKOI IPYITH
ICHy€ MOXJIMBICT PO3LIMPUTH KOJO CYO’€KTIB, SIKI yNpPaBISIOTh HaBYaJIbHUM
mporiecoM. HaykoBi gaHi m0J0 LBOTO CBiAYaTh, IO OpraHi3aiis HaBYAILHOI
JUSTBHOCTI Ha OCHOB1 PiBHOMPABHOI CITIBIpaIli BUKJIagadya Ta CTyICHTIB Ma€e 3HAYHUH
PO3BUBAIOYMIA TOTEHINIAN, a/KE JO3BOJSE aKTUBHO BIUIMBATH HA CHUCTEMY MOTped i
MOTHBIB OCOOMCTOCTi, a TaKOX PO3BHBATH TaKi BaXKIHBI IUIA CydYacHOI IFOIAWHU
SKOCTI, SIK COIliaJIbHA BIAKPUTICTh, TOJIEPAHTHICT, EMIATIS.

B iHHOBamiHUX METOJWKAX HABYAHHS IHO3EMHIN MOBI IiIKPECIIOETHCS
HEOOXITHICTh BMJUJICHHS TOPS 3 KaTeropielo mema GUKIA0AHHA IHO3EMHOI MO8U
KaTeropito Mema 6ueueHHs: [HO3eMHOi mogu. BBaxaeTbes, IO yini GUKIAOAHHS
IHCTUTYIIIOHAJIBHI Ta OpPIEHTOBAHI Ha MPOIEC OBOJOMIHHS iHO3EMHOIO MOBOIO, BOHH
BiIOOPaKAIOTh JIOTIKY 3aCBOEHHS 3arajbHOTrO 3MICTy MpeaMeTra, cOopMyiIboBaHi y
mapajgurMi  JisUIbHOCTI  BUKJIAmava, MPEJACTaBJIICHI B y3arajJbHCHOMY BHIJISII,
JmudepeHITiioBaHi 3a BUIaMH MOBJICHHEBOI JiSUTBHOCTI T IMiJUIATaIOTh OIIHIOBAHHIO 3
Ooky BUKIanada. L{ini 6usueHHs IHO3eMHOI MO6U, Y CBOIO 4epry, € OCOOHCTICHO
3HAYMMHUMH, OPIEHTOBAHMMH Ha PE3yJbTaT, BOHH (OPMYIIOIOTECS Y Mapajurmi
JiSUTBHOCTI CTYAEHTA, YCBIIOMIIOIOTBCS HUM K IPOMDKHUN KPOK 0 BHUPIIIEHHS
KOMYHIKaTHBHOI'O 3aBJIaHHSA, BUCTYMAIOTh y BUIJIANI KOMYHIKaTHMBHUX i, TaKOX
nudepeHIiiioBaHi 3a BUIaM1I MOBJIEHHEBOT TiSUTBHOCTI, X MOXKHA ONECaTH y GopMarTi
OKpEeMHX  KOMIICTEHIIIf, BOHHM  CITIBBIIHOCATBCA 3  KOHKPETHHM  pPiBHEM
KOMYHIKATHBHOI KOMIICTCHIIil, TPOEKTYIOThCS HA ayTEeHTWYHI CHTyalil Ta €

PCIACBAHTHUMU IAJIA CaMOOI_IiHKI/I 3 60Ky CTYACHTA.
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Iertn3oepsi. I'ertu30bep3bka mpoMoBa Biairpaia i Bifirpae 3HauHy poiib B icTOpil
aMEpUKaHChKOI KpaiHH: Ho-Tepiie, ToMy, o ABpaam JIIHKOJIBH IPOroyiockB ii micis
HalikpuBagimoi 6uteu 1-3 munast 1863p. ming yac rpoMaasHCHKO] BiltHE [2, p. 221], 3a
HacCMiIKaMH sKOi OyJo ckacoBaHO paOCTBO, i MO HaWBaKIUBiIlE — MIBIACHHI Ta
MiBHIYHI TTaTd Oyno o6’emHaHo, i goBeneHo, mo Cromydeni Illtatu — me oxaHa,
€IVHa, HETMOAUTbHA NepykaBa. Ilo-mpyre, s mpomoBa yBiimuia B icTOpiro i crama
CBOT'O POy PEBOIIOIIEI0 B MUCIICHHI aMEPHKAHIIIB II[0JI0 OPaTOPCHKOTO MUCTEITRA,
X04Y CaM MPE3UICHT BBAXKAB, IO «BOHA OyJia HEBIAIOKO 1 30BCIM CKOpPO 1i 3a0yayTh»
[2, p. 221]. HeOe3miacTaBHOO BHIAETbca Oymka Mimenb bepmi, sika Ha3zuBae
npomoBy JlinkonbsHa «Ilicaeto ABpaamay [3, c. 23-29]. | 1o i€l Te3u JOCTIAHUII MU
3BEPHEMOCS B [IPOLIECT aHaNI3y TEKCTY IIPOMOBH.

YoMy came 11 KOpPOTEHbKa IPOMOBA € TaKOK He3a0yTHHOIO? 3poOuMo
HeBeNMYKHH eKkckypc B icrtopito CIIIA: Amepuka Oyma B emimeHTpi KpHBaBOl
TpOMAISTHCBKOI BilfHW, BIfHM MK MIBHIYHUMH Ta MIBICHHUMHU IOTaTaMH, SKa
tournacst 3 1861 nmo 1865 pp. Toxi icHyBaiM ABI NPUYMHM, IO BUKJIUKAIH PO3Bii
KOH(IIKTY: iCHyBaHHs1 paOCTBa Ta HEOOXIJHICTh BU3HAHHS IIPAaB KOXHOIO 3 LITATIB.
3a yotupu Mmicsii 1o npoMoBH JliHKoNIbHA, COFO3HI Bilicbka po30uiu KoHdeaepaTiB y
o6utsi mpu I'ertn36epsi (The Gettysburg Battle), HeBenndkoMy MicTeuKy B IITaTi
[lencunpBanis, il BBaXalOTh BHPIIIATGHAM, NOBOPOTHHUM YHHHHKOM Yy BiitHi. Lls
OuTBa — HalKpuBaBilla OWTBa HE JIMINE 3a IMepioJ BiiHM, aje W 3a BCIO 1CTOPIIO
CIIA: 6mm3pko 60 000 4onoBikiB OyJ0 MOpaHEeHO i BOUTO, ajie BOAHOYAC ISl OUTBA €
OIHIEI0 13 3HAYYNIMX OWTB TPOMAISIHCHKOI BiifHM, sfKa yBIWIIIA JO ICTOPUYHUX
mitoruciB Crnonydyenux IlrariB, sk American Civil War = War Between the States
(BitiHa Mk mratamu) = War of the Rebellion = War of Secession [4, c. 1046].

IIpononyemo mepexnan TekcTy ['eTTH30ep3bpKkoi MPOMOBH y BHKIIAAI aBTOpa

CTaTTi MapajelbHO 3 TEKCTOM OPHUTIHAITY.

&5



3. Saville-Troike, M. Introducing second language acquisition / M. Saville-Troike. —
Cambridge University Press: Cambridge, 2006. — 206 p.

4. Cambridge English Language Assessment. [Emextponnuii pecypc]. — Pexum

noctymy: http://www.cambridgeenglish.org/exams/cefr

5. TED Ideas Worth Spreading. [Enextponnuit pecypc]. — Pexxum mocrymy: http://
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CEKIIA 3. <KAKTYAJIBHI NTPOBJEMHU NEPEKJIA/TOSHABCTBA»

E. I1. 'onuapeHko
JHinponeTpoBchKuil HallioHanbHUI yHiBepcuTeT iMeHi Onecs ['onuapa

AHAJII3 TETTH3BEP3bKOI TIPOMOBH ABPAAMA JITHKOJIBHA:
HPATMATHYHHH TA CEMAHTHYHHH ACIHEKTH

JleB’ATHAIIATOTO JIMCTONANa aMEPHUKAHCHKUI HApOJd BiJ3HAYAE POKOBHHU
T'ertnz6ep3pkoi mpomoBu ABpaaMa JIiHKOJIBHA, IO MPOJyHAa 3 BYCT MPE3UICHTA B
1863 pomi. ['eTTH36ep3bky NPOMOBY, IIICTHAAUATOTO Mpe3uaeHTa CromydeHnx
[ItaTiB Ameprku, HamMCaHO JIMIIE HAa NBOX apkymax mamepy. Illo poOuth mro
MIPOMOBY TaKO BHHATKOBOIO? Hacammepen, 1ie ii CTUCIICTh — BOHA YMIIIIy€e BCHOTO
270 cniB y 10 peueHHsX, ajie, 0 HAWBaXUIMBIIMIE — 1 IEPEKOHJINBICTh, TIOTYKHICTh
BUCIIOBITIOBaHb. JIIHKOJIFH BUTOJIOCHB I MCHIN, aHIK 3a TpWU XBWIMHU. Ha maymKy
JEeSIKMX JTOCTITHUKIB, «['eTTH30ep3bKy MPOMOBY MOKHA BH3HAYHTH, SK HATXHEHHA
(monmym’siHa) mpomoBa» [1], ame T BBaXarOTh HaW3HAMEHMTIIIOW IPOMOBOIO

MpPEe3UICHTa, Ky BiH BUTOJIOCHUB HA I[epEeMOHI{ BiIKPUTTS HAIL[IOHAIBHOTO I[BUHTApS B
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CmiBCTaBISIOYM TEAArOTivHI 1T Ta 1[I BUBYCHHS 1HO3€MHOI MOBH, MOKHA
3pOOUTH BHCHOBOK, 110 OPIEHTAIlisi HA METY BUBYEHHS CyTTEBO 3MIHIOE€ HaBUAJIBHUI
MIPOIIEC, OCKUIBKY I1iJIi BUBYEHHS iHO3EMHOI MOBHM ITOJIaHO y BHIJIAJI MOBJIEHHEBHX
Ilii, 0OOyMOBJICHO 3araJlbHUM MOBHHMM KOHTEKCTOM, BOHHM HAIIUTIOIOTH HaBYAJIbHUH
nporec Ha GopMyBaHHSI KOHKPETHUX KOMITETEHITIH 1 CIiBBITHOCATHCS 3 KOHKPETHOIO
KOMYHIKaTHBHOIO CHTYAIli€l0. X TepeBard MonsraoTh y TOMy, 0 BOHM CTaHOBJISTH
co0or0 3HayMMi BMIiHHA 3 TOYKHM 30py CTyIEHTa, CIyKaTb OCHOBOIO JUIA
YCBIIOMJICHHS. HUM JHWHAMIKd HAOJKCHHS [JIO BHUPIIICHHS THX peabHUX
KOMYHIKaTHBHHX 3aBJaHb, 3 SKHMH HOMYy JOBEINEThCS CTHUKATUCS 32 MeEXaMu
HaBYaIbHOI ayauTopii. Lle 3HaYHO MOKpaIlye CTaBJIEHHS CTYAEHTIB J0 BUBYEHHSI
1HO3€MHOI MOBH, TiJBHIIY€ iX MOTHBAIil0 NI0 HAaBYaHHS, 1110, B CBOIO YEpry, €
BKJIMBOIO YMOBOIO PO3BUTKY OCOOMCTOCTI Ta il TOTOBHOCTI JIO CaMOOCBITH [2].

OT1xe, NUTaHHS B3a€MOAIl y CHCTEMi «BHKJIJad — CTYIEHT — CTYyJICHTCHbKa
rpymna» MepexofsTh y Halll Jac A0 po3psiay npiopuretHux. [locminoBHa nepedynosa
¢dopM B3aemonii Ta cIiBIpalli BUKJIaJada i CTYAEHTIB, IIMPOKE 3aCTOCYBAaHHS
TBOPYMX 3aBJaHb CTAHOBIISAITH HEOOXiIHY NepeayMOBY peajizawlii nepexoay Bij
MeJIaroriyHoro yIpasJliHHS /0 CaMOYIPABIiHHS OCOOMCTOCTI Ta CTYAEHTCHKOTO
KOJIEKTHBY VY TIPOIECi HABYAILHO-TBOPYOi JisUTBHOCTI. OCHOBHHM TOKa3HUKOM
MePexoy CHUCTEMH YMpaBIIiHHS Ha SKICHO HOBHH piBEHb € CTYIiHb NMPOXYKTHBHOI
y4acTi CTyAI€HTa y peai3alil B3aeMOoii «BUKIIagad — CTYAEHT — CTYJEHTChKA IrpyTiay,
10 BU3HAYA€ETHCS Y PE3yJbTaTi CIIBBIAHOLIEHHS PENPOAYKTHBHOI Ta MPOLYKTUBHOI
IISUTBHOCTI CTYAGHTAa Y HABYaIBHOMY Mpoleci Ta (YHKIIOHANBHOI MOBHOTH HOTO
CaMOYMNpaBJIiHHS Yy BU3HAYEHHI METH, OpraHizauii HaBYaHHS, KOHTPOJi Ta
OLIIHIOBaHHI PE3yJIbTATiB CBOET iSITBHOCTI.

CrucoKk BUKOPHUCTAHOI JIiTepaTypH Ta iHhopManifHIX JHKeper:
1. KopsikosueBa H.®. Teopus oOydeHHS WHOCTPAHHBIM SI3BIKaM: INPOXYKTHBHEIC
obpazoBarenbuble TexHodornn / H.®@. KopsikoiieBa. — M.: Akanemust, 2010. — 192 c.
2. Twumaceka H.P. IlponykThBHe HaBYaHHS sSIK 1HHOBAIli B 1HIIOMOBHIH OCBITI
[Enextponnuit pecypc] / H.P. Twuumnceka. — Pexum mocrtymy: http://irbis-
nbuv.gov.ua/cgi-bin/.
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0O.B. HamBanbko
I'Y «lnenponerpoBckas menuiuHckas akaaemuss MO3 YkpauHbD»
TEMATHYECKHUE I'PYIIIIbI TEPMHHOB
MEJHIIJHHCKOH KOCMETOJIOTHH H HX COCTAB
TemaTnueckass CTpyKTypalus TEPMHHOJIOIMH MEIULHMHCKONM KOCMETOJIOTUU
o0yciIOBIEHa TEMH KaTCTOPHAMH, KOTOpPHIE B HEH KOHIENITyalH3HPOBaHBL. Tak, B
paMKax KaTeropuil mpoyecc W Oelicméue B TepMUHOCPEepe MEAMIUHCKOMN
KOCMETOJIOTHH BBIJIENIeHbl TeMaTtudeckas rpynna «Kocmeronoruueckue mpoueaypbl
U OMepaluu» U MUKpocucTeMa «J{MarHOCTHKAa KOXH», KOTOpas B CBOIO odepedb
otHocutcs K TI' «OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKU KOXH M METOIbl €€ JIHMArHOCTUKN
(xopotko — «Koxay). Temarnueckas rpynmna «KoxHo-KocMeTHIecKue 3a00JIeBaHUS
¥ HOMHHATHBHasg MHUKpocucTema «/ledekts numa u Guryps», npuHamiexamas T
«Kokay, BOIDIOMIAIOT MOIKATETOPHIO namonocuyeckuii obvekm, a TI «Koxa» —
MMOIKATCTOPHIO  ecmecmeeHHblll  00vekm. Kateropust cybwvexm 00yCIOBIUBAaCT
Boienienne T  «Crneuuanuctel», KaTeropHusl npusHak JeXUT B ocHoBe 1T
«Pe3ynpraThl KOCMETOJIOrMYECKOI0 BO3AeCcTBUS» U «HanpaBieHuss KocMeTonorumy.
OCHOBHYIO YacTh HOMUHATHBHOT'O MIPOCTPAHCTBA METUIIMHCKONH KOCMETOJIOTUN
npencrasisier TI' «Kocmeronornueckue npoueaypsl u onepanuuy». Ilpouenyphsie
TEPMUHBI JIETATCS Ha MHUKpocucTeMbl «Tepamms», «Maccax», «[IumuHr u 4mrcTka
muna», «CITA-mpouenypsl», «MojaHble canoHHBIE mponenype», «KoHTypHas
IacTuKay, «JIudtunry, « Xupyprudeckas miactukay, «lepmaroxupyprus». Baytpu
MHUKPOCHCTEM IPOLICAYyPHBIE TEPMHUHBI OOBEIUHIIOTCS B JICKCHYCCKHE THE3/1a, IIOYTH
Ha 80% nokpeiBarolye Jiekcuyeckuit coctas TI', YTO TOBOPUT O BBICOKOI CTENIEHU €€
CTPYKTYPUPOBAaHHOCTH M CHCTeMHOCTH. OgHMM u3 Hauboliee MpPeACTaBUTEIbHBIX
nexcudeckux THe3n TI sBisercs THE3A0 C OMOPHBIM KOMIIOHEHTOM 7mepanus.
ITopasnstomiee koauuecTBO TEPMUHOB T 110 CBOEH CTPYKTYpE SIBJIAIOTCS CIOXKHBIMU
W COCTaBHEIMH oOOpa3oBaHUsAMH. OHOMACHOJIOTHYECKHE MOJCTH MPOUETYPHBIX
TEPMHUHOB BKJIOYAIOT MPH3HAKH, YKA3HIBAIOIINE Yallle BCErO Ha crrocod i (HakTop

BOS,Z[efICTBPISI. B HanMeHOBaHHSAX INIACTHYCCKUX npoueayp IMno4uTu 00s13aTeIbHOE
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between the candidate and the examiner. Moreover, the educator should encourage
learners by asking open-ended questions related to the talk in order to develop their
critical thinking skills. Such questions may include, for instance: How could you
summarize the content of the talk in one brief statement? What ideas from the talk do
you find the most appealing and why? How can you apply the ideas from the talk in
your life?

Furthermore, the teacher can also combine the above-mentioned speaking
activities with an engaging follow-up writing task, choosing the essay whose theme is
aligned with the topic of the TED talk. As an illustration, Michael Norton’s inspiring
speech “How to buy happiness” [6] can be used to develop and support arguments for
the topic “Money is not the most important thing in life. Discuss” [2]. In addition, one
of the brilliant talks by Al Gore, “The case for optimism on climate change” [7] can
be combined with the oral and written exploration of the topic, followed by writing
an opinion essay in the Environment field, namely, “Some people believe that the
Earth is being harmed by human activity. Others feel that human activity makes the
Earth a better place to live. What is your opinion? Use specific reasons and examples
to support your answer” [1, 60].

On the whole, as thorough preparation for the IELTS should encompass a
diverse array of activities that create the basis for the productive stage, including
TED talks in our teaching repertoire helps create this tangible foundation, and fosters
natural integration of all key skills, namely, reading (in the form of easily available
transcripts), listening, writing and speaking. Therefore, activities based on this
resource should become an inherent part of training for the IELTS.

Bibliography and Information Sources:
1. CanmuBon A.B., PeBa H.U. roroBumcs k cmaue sx3amena IELTS: Writing Essays:
yaeOHo-MeToanueckoe mocodbue / A.b. Camuson, H.U. PeBa. — Bramusoctok, 2008. —
70 c.
2. Evans, V. Successful Writing Proficiency / V. Evans. — Express Publishing, 2000.
—160 p.
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dramatically. In writing, for instance, the candidates have to produce two essays in
one hour and demonstrate a wide range of lexical and grammatical structures, as well
as the mastery of academic vocabulary coupled with the knowledge of the essays’
layout and means to provide cohesion and consistency of ideas.

Obviously, educators training candidates for the IELTS should identify the key
competencies involved in the tasks and select the teaching materials that would best
match the needs of the training. Our professional, as well as personal experience
shows that TED website [5] is one of the best resources that can be used in
preparation. What makes TED talks so appealing both to the trainer and trainee, and
how can we use them effectively?

Firstly, vocabulary is one of the challenging, yet essential areas for the aspiring
IELTS candidates as it is “the most important level of L2 knowledge for all learners
to develop — whether they are aiming primarily at academic or interpersonal
competence...” [3, 138]. Besides, learners’ ability to acquire new vocabulary items,
or “...the degree of their vocabulary knowledge depends on their ability to ‘pick up’
this information from contexts (both oral and written) in which the words are used...”
[3, 141]. In fact, the scope of vocabulary knowledge required for the IELTS includes
both general academic and topic-specific vocabulary. In the discursive essay, the
examiners expect a versatile interplay of these two types of lexicon in a variety of
grammatical structures, logically organized with the help of linking expressions. This
is exactly the area where regular exposure to TED talks becomes absolutely vital for
the speeches presented on the website allow learners to actively immerse in the
context which abounds in high-level vocabulary, both general and specific. On a
more practical note, the prospective candidates can watch 15-25-minute TED talks on
the topics found in IELTS, for instance, Education, Environment, Technology,
Health, etc. on a regular basis, especially in the 2-3 months preceding the actual
exam. In the class, the teacher should give learners the opportunity to report on the
talk of their choice, highlighting the academic vocabulary and identifying the key
ideas. In this way, learners practice using the essential lexis in the format aligned
with Part 3 in Speaking, which involves a two-way discussion of controversial issues
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BBIp@XXEHHE NoyyaeT o0beKT Bo3xeicTBus. B nanHoit TI' mmpoko mpezicraBieHa
CHHOHMMUS HAUMEHOBaHUH.

Btopoe nmo  kKoiaumuecTBEHHOMY  cocTaBy  MecTo  3aHumaer 1T
«KocmeTonmoruueckue 1 KOCMETHUYECKHE CpeicTBay. B cOOTBETCTBUM C Ha3HaYEHUEM
cpencts B TI' Beigenstoress MukpocucteMsl «KocMernueckue cpeactsay, «Cpencrsa
st nuiauHray, «CpenctBa A Me30TepalMM M KOHTYPHOM — IJTACTHKKD.
OnomMacuosoruueckas  CTpykTypa  HoMuHaumid  ganHoit  TIT  comepkuT
OHOMaCHOJIOTMYECKUI MPU3HAK, YKA3bIBAIOIIMKA Ha TepaneBTHUECKOE BO3JAEUCTBUE,
HA3HAYCHHE KOCMETUYECKOTO CpEACTBA, H/WIAM COCTaB €ro. bojblias dYacTh
0003HaYEHUH CPEACTB OTHOCUTCS K HOMEHKIIATYPHBIM 3HAKAM.

HammenoBannss TIT «KokHO-KOCMeTHYECKHE 3a00JIEBaHUS»  OTPAKAIOT
OIHOTHUIIHBIE OHOMAacCHOJOIMYECKUE IPU3HAKM, YKA3bIBAIOIIME B CIOXKHOM HIIH
COCTaBHOM HaMMEHOBAaHWH Ha 30HY (JIOKAIMIO) 3a00JIEBaHUS, OPTaH, IMOABEPTIIUIiCS
3a00JICBaHUIO;, WCTOYHWK, TPHYNHY 3a0ojeBaHus; Qopmy TedeHns OONC3HH;
BHCIIHUI BUA 3a00NcBaHWA, IBET NOpaXXeHHOro oprana u np. K coeuuduke
HaWMEHOBAaHUN 3TOH MHKPOCHCTEMBbl MOXXHO OTHECTH HaJIM4YUe B HEW OOJBIIOTO
YHUClIa CUHOHMMMYECKHX PSIOB M OTPAaXXEHUE B CTPYKTYPE MHOIMX OJHOCIOBHBIX
TEPMHHOB OJJTHOTUITHBIX CII0BOOOPA30BaTENBHBIX MOJIEIICH.

B TT" «OcHOBHBIE XapaKTePUCTUKH KOKH M METOJbI €€ TUATHOCTUKM» BXOJSAT
MUKpocHucTeMbl «CTpoeHHe, CBOWCTBA U THUIIBI KOXK», «DU3NOJIOTUS KOXKI»,
«Jedexter koxm» U «MeToIpl ITUArHOCTHKH KOXW». HOMHHATHBHBIC €IUHHIIBI
KaXIOHW  MHUKPOCHCTEMBI  pa3MYalOTCs IO  CBOEMYy  OOpa3OBaHUIO U
OHOMACHOJIOTHYECKOH CTPYKTYype, KOJIMYECTBY CHHOHMMHUYECKUX O0003HAYCHUI.
Hau6onee pazHooOpa3Hbl CHHOHUMHUYECKHE PSIIbI MUKPOCUCTEMBI «JIe(eKThI KOKI,
BKITIOYAIONINE TOMUMO TEPMHUHOB ¥ MPO(HECCUOHATH3MBL.

B cocraBe TI' «Pe3ynbTaThl KOCMETOJOTHYECKUX MPOLEAyp» MpeodianaroT
COCTaBHble HAMMEHOBaHHUs. JIekcuueckue rues3zia rpynnupyoTcs B OCHOBHOM BOKPYT
OIIOPHOTO KOMIIOHEHTa 3@¢exkm W OTTIATONBHBIX CYINICCTBUTEIBHBIX Ha -Hue,
KOTOpBIE€ XapaKTEpU3yIOT U3MEHEHHS BO BHELIHEM BHJIE U CAMOYYBCTBHE NAIEHTA,
BBI3BAHHBIE JEHCTBUEM IHpoueAypbl. HoOMUHATHUBHBIE €OUHUIBI STOM TIPYIIIBI
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Han0oJsee yAajJeHbl OT TEPMUHOJOTHYECKOTO sApa MEIUIMHCKOW KOCMETOJIOTHH U
MIPEACTaBISIIOT cO00# YCTOHYMBEIE KIIMIIIE Yallle BCETO PEKJIAMHOTO XapakTepa.
CUCOK MCTIONIb30BaHHOW JTUTEPATYPhl U HHPOPMAITMOHHBIX HCTOUHUKOB:

1. Kocmetonorus. — Pexum moctyma: http://vita-cosmetolog.ru/cosmetolog

2. CoBpeMeHHast KOCMETOJIOTHs. — PesxkuM focTyma: http://www.krasotamax.ru

B.B. IlaBnenko
JlHIMponeTpoBCHKHUH HalioHATBHUH yHiBepcuTeT iMeHi Onecs ['ongapa
CTPATETII BUKJIAJJAHHA «TEOPII TA IIPAKTHKH IIEPEKTAJIY »
IHO3EMHHM CTYJAEHTAM CHELIIAJIBHOCTI
«MIKHAPO/JHI BUTHOCHHH»

[lizroToBKa  CTYAEHTIB-IHO3EMI[IB € OJHHUM 13 HampsAMKIB  PoOOTH
JIHInponeTpoBCchKOro HalioHAIBHOTO YyHiBepcuTeTy iMeni Omecs ['onuapa. B
yHIBepCUTEeTI HaB4alOThCs cTyaeHTH 3 Cupii, Typmii, TypkmeHicTaHy Ta iHIIHX
KpaiH. 3pocTalouMii TMOTIK CTYyIEHTIB-IHO3EMIIIB CTaBUTh IMEpe]l BITUYM3HSHOIO
CUCTEMOIO OCBITH B3araii, Ta nepen Bukiagadamu JJHY im. Onecs ['oHgapa 30kpema,
HOBI 3aBJaHHSA, SK TO: BHOIp ONTHMAJIBbHUX METOMIB 1 CTpaTerii BUKIaJaHHS
JIUCHUILUTIH, (JOPM 1 TEXHOJIOTiH HaBYaHHS.

3HayHa KIUTBKICTh CTYJICHTIB-IHO3EMIIIB HABYA€ThCS HA  CIEIabHOCTI
«MixHapoaHi BigHocuHn». CTyIeHTH-0aKalaBpH OTPUMYIOTh, OKPIM OCHOBHOI, 1€ i
KBamiikalio «mepexsiazauy, o poduts Kypc «Teopis Ta IpakTHUKa NEpeKiamty»
OJTHHUM i3 OCHOBHHX. OCHOBHa MeTa Kypcy — HiAroTyBaTH (haxiBIiB, SKi BOJIOIIIOTH
3HAHHSMH, BMIHHSIMH Ta HaBUYKaMM B rajy3i YCHOTO Ta NMHUCbMOBOTO IepeKiany 3
AHIITIHCHKOI MOBH Ha YKPaiHCBKY Ta 3 YKpaiHCBHKOI Ha aHTIiHChKy. Ha mexcnyHmX i
MPaKTHYHUX 3aHATTSAX CTYACHTH BHBYAIOTH OCHOBHI TEOPETHYHI MOJOKEHHS
TepeKyIaJO3HaBCTBA, JOCIIKYIOTh CTIIIICTHYHY OPraHi3alilo Pi3HUX TUIIB TEKCTIB,
AHANI3yIOTh JIHIBICTUYHY CHEHU(IKYy aHTJIOMOBHOIO CYCHUTBHO-IIOJMITUYHOTO
TEKCTY, 3IIHCHIOIOTH NMCHMOBHI Iepekiaj] 3 aHrIiiicbkoi MOBM Ha yKpaiHCBKY Ta
HaBIAKH CYCIINbHO-NOJMITUYHUX, COI[alIbHO-€KOHOMIYHUX, HayKOBO-TIOIYJIIPHUX
TEKCTiB, a TakoX OGQIMIHHUX JOKYMEHTIB MDKHapOJHOTO IUINIOMAaTHYHOTO
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of independence to work on educational material; development of creative potential
of students, their cognitive activity; planning of exciting lessons.
Bibliography:
1. Harmer J. How to Teach English / J. Harmer. — Harlow: Longman, 1998. — 190 p.
2. Ebpemenko B.A. TlpumeHenne WHQPOPMAIIMOHHBIX TEXHOJOTHM HA ypOKax
nHOCTpaHHOTO s3bika/ B.A. Edpemenko // MHOCTpaHHBIE 361K B 1mKoie. — 2007, —
Ne8. — C. 19-21.
3. CeneBko I'.K. Ilemarormveckue TEXHOJNOIMH Ha OCHOBE HH()OPMAIMOHHO-
kommyH#uKanuoHHbIX cpeacts / [ K. Ceneko. — M.: HUW mikoJdbHBIX TEXHOJIOTHIA,

2005.-208 c.

M.V. Teplova

Oles Honchar Dnipropetrovsk National University
DEVELOPMENT OF PRODUCTIVE SKILLS FOR THE IELTS

The focus of this report is on development and application of productive skills
in preparation for the IELTS, an examination that is rapidly becoming the top choice
not only for a large number of English language learners but also professionals in the
ELT sphere. This phenomenon is caused by a variety of factors, mostly social and
economic, reflecting the realities of the current market, where universities and
employers in the private and state sector increasingly rely on Cambridge University
qualifications rather than, or in addition to a conventional diploma in a particular
field. It is not surprising that preparation for the IELTS is becoming part and parcel
of most ELT programs aiming at higher levels of language mastery, particularly,
upper-intermediate to advanced and proficiency CEFR levels, or B2—C2 [4].

To begin with, regarding non-productive skills, namely, listening and reading,
the IELTS examination challenges test takers with a number of tasks ranging from
multiple choice and gap filling to labeling maps and diagrams. When it comes to

productive skills, or writing and speaking, the complexity of assignments grows
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With the help of project activities learners can choose the topic of their creative
work using various sources of information, choose the method of demonstration.
In addition, the method of projects gives learners a great opportunity to use English
in everyday situations [3, p. 150].

In recent years the interactive board has become the most universal technical
means. Interactive boards are an effective way to implement e-learning material
content and multimedia material in the learning process, ensuring student motivation
to active productive work. The experience with interactive whiteboard can effectively
combine its capabilities and implementation of teaching principles of innovation,
clarity, communicative activity, interactivity, feedback, the combination of collective,
group and individual forms of work in the classroom.

The use of the Internet technologies involves increasing contacts. It enables
exchange of social and cultural values, learning English intensively to overcome
communication barriers, develop creativity [2, p. 20].

The use of information technology helps perform linguistic didactic tasks, which
include: development of listening skills using the original audio material WAN;
checking the correctness of listening comprehension of the materials; development of
productive grammar writing skills; activation of grammatical skills using test
programs; using reference and information literature on grammar, in case of any
mistakes; formation of writing skills, sending a reply to partners by email; writing
essays and other works of co-creation; speech development skills using webcams;
development of skills of monologue and dialogue speech to discuss the problems
presented by the teacher,

However, despite all the benefits of information technology, they cannot
completely replace a foreign language teacher. Educational programs contribute to
the growth of English students on the subject of motivation, developing skills of
listening, reading, speaking, writing, developing skills of self-assessment.

Thus, the use of information technology promotes formation and improvement of

general skills of learners; expansion of language material; manifestation
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XapakTepy, INepeKIalaloTh YCHO (TOCHIZOBHO) BHCTYNH Ta OeciiM 3 aHIIiHCBhKOI
MOBH Ha yKpaiHChKY Ta HaBIIaKH.

OpnHak, BuKIaaaHHs Kypcy «Teopis Ta mpakTHKa Hepekiaay» CTyAeHTaM-
1HO3EeMIISIM Ma€ cBOIO crienudiky. Ha meski 3aranbHi TpYJHOI, SIKi BUHUKAIOTh IIPH
po0ori i3 iHo3eMHUMH cTyneHTamH, Bkasye O.A. binoyc. Cepen Hux: 1) HemocTaTHe
BOJIOAIHHS yKpaiHCHKOIO a0 pociifichkor0 MOBaMHM (Zomamo Imie # BKpail HHU3bKHI
PiBEHb BOJIOIIHHS aHTIIHCHKOI0 MOBOIO i IIPAKTHYHO BiJCYTHI 3HAHHS 3 YKPaiHCHKOI
MOBH); 2) Bii4yTHa Pi3HULS MK (OpMaMu Ta METOAAMH HaBYAaHHS B yKpaiHCHKOMY
By3i Ta BIANOBIAHMMHU €JIE€MEHTaMH HaBYaHHS Yy BHINIA I[IKOJI OaThKiBIIUHHU
CTyZAEHTa; 3) BiJCYTHI HAaBHYKH CaMOCTiHfHOI pOOOTH, YaCTWHA CTYAEHTIB HE MOXeE
MpaIoBaTH 3 JpKepenamMu iHpopmarii Ta aHami3yBaTh iHGOpMAIlilo BETMKUX 00’ €MiB.
Bce me, 6e3ymMoOBHO, mOTpedye po3poOKHM CHEIabHUX CTpaTeridi poOoTH i3
CTYyJICHTaMHU-1HO3EMISIMH 3apajiil MTOKPAIIEHHS 3aCBOEHHS MaTepiady Ta JOCSTHEHHS
MaKCHMaJlbHO MOKJIMBHX pE3yNnbTaTiB B paMKax Kypcy «Teopis Ta mpakThka
nepexaaxy» [1].

IMpakTvka poOOTH 3 1HO3EMHHMMH CTYAEHTaMH JIO3BOJIMJIA HaM 3pOOUTH
HaCTYITHI BUCHOBKH:

1) [l nocsSTHEHHS METH HAaBYaHHS BapTO CKOPOTHTH TCOPETHUHUHA MACHB JI0
I'SITH TOJIOBHHMX TIpalb 3 Tepekiano3HaBcTBa. JIis MakcHManbHO! akTHBI3aIlii
poboTH i3 JpKepenamMu po3poOUTH MepelTik MUTaHb, Ha SKi CTYyJCHT MOBUHEH 3HAWTH
BIJMOBiZl y KOXKHIH KOHKPETHIH Mpari Ta po3IOAIIHTH i TUTAHHA 33 PO3AiIaMu.

2) Poboty Ham mepekiTagoM 3 aHTIIHCBKOI MOBH Ha YKpaiHChKy (abo Ha
POCIHiCbKY) Ta HaBIAKH PO3IMOJUIMTH Ha TPH €TalM: 1-H eTam — COLIOJIIHrBICTHYHUN
Ta KyJbTYPOJIOTIUHUH KOMEHTap 0 3alPOIOHOBAHOTO TEKCTY, 2-i eTam — KIIOYOBi
CJIOBA 1 CJIOBOCIIOYYIEHHS, HEOOXIHI I MepeKiIagy BiIIOBIAHOTO TEKCTy, 3-i eTamn
— mepekia] TeKCTy Ta aHaji3 MepeKiIafalbKuX MPUHOMIB, 3aCTOCOBAHUX i Yac
TepeKary.

3) IIpu poboTi 3 opinifHIMH TOKYMEHTAaMH MIXKHAPOJHOTO JUTUIOMAaTHIHOTO
XapakKTepy OpIEHTYBaTHUCh HA (DYHKIIOHATbHUH YaCTKOBUH INEPEKIIaj 3a ONOPHHMH
CJIOBAMH Ta CJIOBOCIIOJIyYEHHSIMHU.
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4) Jlas yCHOrO TMOCTIOBHOTO MEPEKIay BXKUBATA ABTCHTUYHI TEKCTH
3arajJbHOr0  XapakTepy, aJuanToOBaHi Ui THX, XTO BHBYA€E  aHIJIHCHKY
(bbclearningenglish.com). OGOB’SI3KOBO HaJaBaTH CTYJEHTAM-iHO3EMIISIM KITFOUOB1
CJIOBA JI0 KOXHOTO TEKCTY 13 MePeKiIaoM yKpaiHChKOIO Ta POCICHKOI0 MOBaMH.

Crcox BUKOPUCTAHOT JIITEpaTypH Ta iHGOpMaIiHHIX JHKEped:
1. Binoyc O.A. ApanTamiiiHi mpobjieMr iHO3EMHHX CTYIEHTIB iH)XKEHEPHOTO

npodimo [Enekrponnuii pecypc]. — Pexxum moctymy: http:/www.psyh.kiev.ua. —

Hassa 3 expany.

I.P. Suima

Oles Honchar Dnipropetrovsk National University
CLICHE RESPONSIVES IN THE ENGLISH LANGUAGE TEACHING

Responsive sentence is a verbal reaction to any kind of statement; the most
widespread situation the students while learning English are faced with is the reaction
to an interrogative sentence [1]: How are you? — I am well, thank you. One of the
most widespread subtypes of the empty responsive sentenses [2] is the stereotyped or
cliché responsives: Have a good day! — Have a good day too!; Help yourself! —
Thank you! etc. According the Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current
English, cliché is an “idea or expression, that has been too much used and is now
stereotyped phrase” [3, p. 154]. Cliché responsives do not give the answer in its direct
meaning and do not provide the questioner with some information, but the
constructions of this type are used to continue the dialogue and to show the intention
of the respondent. Cliché responsives are characterized with the possibility to
reproduce these syntactic units, combine them with the other communitative units,
interprete in different ways according to the desire of the speaker.

In the “question-answer” construction the character of the responsive sentence
depends on the addressed phrase. This statement is also true for cliché elements of the
dialogue. For example, there is a limited number of answers (responsives) we can

give as a reaction to the greeting “Good morning!”. The stereotyped reply may be
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noctyma: http://cyberleninka.ru/article/n/ispolzovanie-au tentich nyh-audio-i-video-

materialov-dlya-povysheniya-motivatsii-izucheniya-inostrannogo-yazyka

3. Cyxoa H.B. Hcnonp3oBaHme ayawo- W BHACOMATEPHUAIIOB B OOyUCHHH
AHIIIAHACKOMY SI3BIKY A7 podeccronansHbx eneit / H.B. Cyxosa. / M.: MI'TUMO
— Yuausepcuret, 2015. — C. 233-239 — 673, [1]. — [DnexkTpoHHBIN pecypc]. — Pexum
moctyma:  http://istina.msu.ru/media/publications/article/570/873/12222402/Suhova

_5.pdf

N.A. Safonova

Oles Honchar Dnipropetrovsk National University
TECHNOLOGY ISSUES IN MULTILINGUAL EDUCATIONAL CONTEXTS

The widespread use of information and communication technologies in
the classroom determines their rapid introduction into the educational process and
helps modernize the education space of schools and universities. At present
the relevant level of science and technology and the ability to solve professional tasks
with the use of information technologies are important components of the teacher’s
pedagogical skills.

This method makes it possible to take into account the learning pace of each
student. At the same time it transforms the learners’ evaluative sphere and increases
their cognitive activity, which undoubtedly contributes effectively to increasing the
level of knowledge and skills. However, it is important to remember that a computer
cannot replace a teacher in the classroom.

One of the most widespread types of tasks that can be done with the help
of information technologies is the project. Project is a didactic way to achieve
the goal through detailed design issues (technology), which should be completed
with very real, tangible practical results, decorated in any way; a set of techniques,
learners’ actions in their sequence to achieve the task — solving the problem

personally meaningful to learners and decorated in the form of a final product.
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ayanomarepuainbl) (OpM  METOAMKH  MpEMOJaBaHUs, IPENoJaBaTelb MOXET
3aMHTEpPEeCcOBaTh O0YYAIOUIUXCS U JIOHECTH A0 HUX HEOOXOJUMYIO MH(OPMAIUIO B
Oomee HMHTEPECHOM BHJE, IOCKOJBKY 3TO 3HAYMTENHHO MOBBIIIACT MOTHBAIHIO
oOyueHusi. lcrmonmp3yemple Ha MPaKTHYECKUX 3aHATHAX BuAeo(DaHIbl  B3STHI
HETIOCPEICTBEHHO M3 KYJIBTYPHl H3y9aeMOTro S3bIKa, YTO CIIOCOOCTBYET PacCIINpPEHHIO
CTpaHOBETUCCKUX 3HAHHUH O CTpaHE N3ydaeMOTo SI3bIKa, MPHOOIIECHHUIO K KYJIETYPHBIM
LIECHHOCTSIM Hapoia — HOCHTENS $3bIKa, HW3YYCHUIO PCUCBBIX CTPAHOBETYCCKHUX
(eHOMEHOB. Ayauomarepuall — pPa3BHBaeT CHOCOOHOCTH TIOHMMATh CMBICI
3ByYallero  WMHOCTPAHHOTO  TEeKCTa,  3HAYCHHs  BBICKA3bIBAHUI,  yMEHHUs
(dbopMynupoBaTh  COOCTBEHHOE  OTHOIIEHME K  YCIBIIIAHHOW  WHOS3BIYHOMN
uH(popMaruu 6e3 BusyanbHoro addexra [3].

CoBpeMeHHBIE  TIPETIOIaBaTeNIl  HWMEIOT  BO3MOXKHOCTH  HCIOJB30BAHUA
OOIIMPHOW HOMEHKJIATYPHl COBPEMEHHBIX TEXHHYECKUX CPEICTB OOyUCHHS, CPeAH
KOTOPBIX CaMBIM JOCTYIHBIM W PACIpPOCTPAHCHHBIM, a TaKXXe YHHUBEPCAIBHBIM,
SIBISIETCS  BUACGOTEXHMKA, ITO3BOJISIOIIAS HCIOJIB30BaTh OJHOBPEMEHHO ayauo H
BUJIEO MOJVIEPXKKY yueOHOoro marepuania [2].

Takum o0pasom, MICUXOJIOTHYECKHE 0COOEHHOCTH BO3JECUCTBUS
ayJHOBU3YyaTbHBIX MaTepHAJIOB Ha 00YUYAIOMINXCS IPH U3YYEHUH aHTIIMHCKOTO S3bIKa
npodeccHOHATBFHON HAINpPaBICHHOCTH, CIOCOOCTBYIOT WHTEHCH(HKAIMH y4eOHOTO
mporecca ¥ CO3JAal0T  OJIAaTOTPHSTHBIE yCIOBUS I (OPMHPOBAHHA WX
KOMMYHHKATHBHOH (S36IKOBOW M COIIMOKYIIBTYPHOH ) KOMITCTCHITUH.

CHHUCOK HCITOB30BAHHOM JTUTEPATYPHI M HHPOPMAITHOHHBIX HCTOYHHKOB!

1. I'ynsmoBa I A. Mcmons3oBaHue BUICOMATEPHAIOB B O0YYCHUU ayJUPOBAHUIO HA
ypoke wuHocTpanHoro s3bika. / [.A. TynsmoBa // BectHuk KemepoBckoro
TOCyAapCTBEHHOTO YHUBepcuteTa, Ne 2 (62) T.3. — 2015. — [DnektpoHHsIii pecypce]. —

Pexum  moctyma:  http://cyberleninka.ruarticle/n/ispolzovanie-videomaterialov-v-

obuchenii-audirovaniyu-na-uroke-inostrannogo-yazyka

2. Kapera H.B. Ucnonp3oBaHue ayTEeHTUYHBIX ayAMO U BUAEO MaTEpUANIOB NS
TIOBBILICHUS MOTHBALMY W3y4YeHHst ”HOCTpaHHOTo si3bika. / H.B. Kapesa // InTepher-
xkypHan «HaykoBenenue». — 2014. — Beim. Ne3. — [DnextpoHHsIil pecypc]. — Pexxum
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“Good morning!; Nice to meet you” or something like that. Responsives-clichés
appear in our speech under different circumstances and in various contents. A lot of
reasons of the usage of these syntactic units can be found. First of all, the desire to be
polite, to continue the dialogue or begin the conversation, to make good relations
with the person you speak with etc. Moreover, wlile reproducing the prepared
responsive-cliché, the participant of communication has time to think over the further
conversation, to find better facts to convince the interlocutor to do something.
Responsives-cliches are of great interest in the lexical aspect. Responsive

sentences, which can be called clichés, are used also while expressing you agreement:
There are many reasons for..;, There is no doubt about it that..
I am of the same opinion; I am of the same opinion as the author. I completely /
absolutely agree with the author; I agree with you 100 percent, I couldn't agree with
you more; That's so true; That's for sure; etc, disagreement: There is more to it than
that; The problem is that...;I (very much) doubt whether...;, This is in complete
contradiction to...;, What is even worse,...;I am of a different opinion because...; 1
cannot share this / that / the view, I cannot agree with this idea; What I object to is...;
Unlike the author I think...; I don't think so, etc. with the speaker addressing you.

Analizing the previous examples, we can make a conclusion that within the
clichéd responsives in parallel with proper responsives-clichés there are also
complemented responsive sentences-clichés, which contain additional information
and include the new, not clichéd lexical material demanded with the character of the
question or statement.

The usage of responsives-clichés does not mean that syntactic units of this type
are related to the uniformity, monotony and tediousness.
To sum up, the responsive sentences, that are clichéd or containing the clichéd
element, are used during all stages of communication: establishing contact or
introducing an issue for a discussing, continuation of the conversation and its logical
development, concluding of the communication, presenting of final arguments,

drawing to the conclusion.
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JILM. Terepuna
JlHemporneTpoBCKH HAITMOHATBHBIA yHUBepcuTeT uMeHn Onecs ['oHvapa

O PA3BUTHHU Y CTYJEHTOB HABbIKA AHA/IU3A
HUMIUTHIITUTHBIX CMbICJIOB B XY/][O’KECTBEHHOM ITPOU3BE/IEHHH

B ¢wronornn moa WMILTUIMTHOCTRIO TIOHUMAETCSI «HESBHBIM CIIOCO0
nepenayn WHGOPMAIUK, MPEINOoIaralonii Hajludue BepOAbHO HE BBIPAKEHHBIX
KOMITOHCHTOB, 3HAYCHUS KOTOPBIX COCTAaBJISIET  JOTOJIHUTEIBHBIA  CMBICIT,
BBITEKAIOIIMN W3 CMbICJA HKCIUIMLIUTHO BBIPAKEHHBIX 3JeMeHToB» [2, c.131].
VIMITUIITHOCTh XapaKTepU3yeT, ¢ OJHON CTOPOHBI, MOTCHIIUHU S3bIKA, a, C APYTOH,
PEYEBYIO eSTeNbHOCTh. [103TOMY IpH 00YyYCHUU UHTEPIIPETAIIMU XYI0KECTBEHHOTO
TEeKCTa HEOOXOJMMO PacCMaTpUBaTh HE TOJBKO SI3BIKOBBIE CHOCOOBI MpHpaIICHUS
CMBICTa B HeM (IUIaH TOPU3OHTAIHHOTO PAa3BEPTHIBAHUA TEKCTa), HO U €ro
Pa3sHOCTOPOHHHUE CBS3M W B3aWMOICHCTBHE C BHETEKCTOBOH c(epoil, T.e. SBICHUSL
KyJbTYPHOTO Xapakrepa (IJIaH BEPTUKAIBHOTO MOPOXKIACHHS TeKcTa). «IloBTOpeHHOE
BBICKa3bIBaHHE, YTPAYHBasK IOCTEIICHHO CBOE MPsAMOE 3HaUCHHE, KOTOPOE CTAHOBUTCS
JHIIh 3HAKOM, HAITOMUHAMONINM O KAaKOW-TO HCXOJHOH KOHKPETHOW CHTYAIWH,
oboramaercss MeXIy TEM JIONOJHUTCIBHBIMH 3HAYCHHUSMH, KOHLIEHTPUPYIOIIAMHU B
cebe Bc€ MHOTroo0Opa3ue KOHTEKCTYalIbHBIX CBS3€H, BECh CIOKETHO-CTUIMCTUYECKUI

«opeom» [3, ¢.85].
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A.B. PycaxoBa
JlHemponeTpoBCKIA HaMOHANBHEIN yHIBepcuTeT nMeHn Onecs ['oruapa
HUCHOJIB30BAHUE AY/IUOBHU3YA/IBHBIX ®OPM

KAK COBPEMEHHBIX METO/JIOB OFYYEHHS AHTJTHHCKOMY A3BIKY
ITPO®ECCHOHAJIbHOH HAITPABJTEHHOCTH

MHOTrOYHUCIIEHHBIE COBPEMEHHBIC MCCIICIOBAHUS 10 METOAWUKE IPEIoIaBaHus
MHOCTPAHHOI'O $I3bIKa ITOKA3bIBAIOT, YTO OKOJO 9% KOMMYHMKAIlMM HALEIEHO Ha
nuceMo, 16% — nHa urtenue, 30% — Ha roBopeHue, a ocrtajbHbie 45% — Ha
aymupoBanue [3]. OnHako B 00yYCHHU WHOCTPAHHBIM SI3BIKAM MMEHHO 3TOM 4acTH
KOMMYHHMKATHBHON JEATENTbHOCTH UEJNOBEKa, TPAJAUIMOHHO OTBOJUTCS JIMIIb
BCIIOMOTATeNbHAS POJb, TOCKOJBKY OBJAJETh HMHOS3BIYHOW KOMIIETEHIIMEH, He
HaxoJsICh B CTpaHe M3y4aeMOro S3bIKa, JOBOJBHO TPYIHO. BhITIONHEHHWE OTHOW W3
HamOosee CIOXKHBIX 33Ja4 KOMMYHHKATHBHOW METOIWKH, a HMMEHHO: HAaydUTh
00yJaronIuxcss BOCIPUHUMATL Ha CIyX W TOHUMaTh ayTCHTUYHYIO HHOCTPaHHYIO
pedb, TpeOyeT OOJBIIOrO KOJIMYECTBA AayAWTOPHBIX YacoB, YTO HE BCeraa
MPUCYTCTBYET HA HES3BIKOBBIX CICHHATIBHOCTAX. [lOJ ayTEHTHYHBIMH HPUHSTO
MOHUMATh MAaTepHajbl, KOTOPHIE CO3[ABAINUCh HOCHTEISIMH SI3bIKA, OHM CO3JAIOT
atMochepy peanbHOW S3BIKOBOM KOMMYHHKAIMH, JENal0T MPOLECC YCBOSHHS
WHOSI3BIYHOTO ~ Marepuana 0Oojiee JKUBBIM, HWHTEPECHBIM, YOCAMTENbHBIM U

sMoIMOHANBHEIM  [1]. VIMEHHO ¢ TIOMOIIBIO ayJHOBU3YalNbHBIX (BHAEO- U
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[TpoBeneHue Mpe3eHTALMU JOJDKHO OBITH CTPOrO PEryiaMEHTUPOBAaHO KakK IO
BPEMEHH, TaK M MO MOPAAKY Mmojadd Matepuaia. [IpeseHTanus Ha WHOCTPAHHOM
S3bIKe HAYMHAETCSl OOBIYHO C MOAA4YM HE3HAKOMBIX CIIOB U BBIPQKEHHH, KOTOpBIE
MOYKHO HAlMCaTh Ha JOCKE, M0Ka3aTh C MOMOIIBI0 MYJIbTHMEIUUHBIX CPEACTB HIH
pas3ziaTh CIIHCOK CIIOB CTYACHTAM.

YCcTHOE BBICTYIUICHHE TOKIAJYMKa Ha MHOCTPAHHOM S3BIKE TOIICPIKHBACTCS
ayJUOBU3yalbHO C IOMOIIBIO MYJIBTUMEIUHHBIX CPEICTB, MW JaeTCs CIUCOK
BOIPOCOB Ui IPOBEPKH IMOHMMAHWs CKa3zaHHOro. Kak TpaBMiio, HECKOIBKO
CTYAECHTOB TOTOBAT IIpe3eHTAllMd 10 OJHOH U ToH ke mpobreme. Ilocie
Mpe3eHTallUi, INpernojaBaTelb 3aJaeT BOIMPOCH], YTOOBI yOEAWThCS B TOM, HYTO
CTYJICHTbl MPABHJIBHO BOCIPUHSIM TMPOCIYIIAHHBI MaTepuan M IOJBOANUT HTOT
BEIIIIECKA3aHHOMY .

CrnenyronmM 5STarioM palOTBl  SBISIETCS OOCYXKIEHHE paccMaTpHUBACMOM
mpobaeMbl. J[7Is1 3TOro HEoOXOTUMO IOATOTOBUTH CTYACHYCCKYIO AyJUTOPHIO K
JUCKycCHH. B 3TOM cilydae MOXKHO TpPEIIOKHUTH CEPHIO 3alJaHui, KOTOpble Obl
AKTHBU3MPOBAIIY PEYEBYIO JEATEINLHOCTD CTYJCHTOB.

Hanpumep: 1.3anomMHuTE Cleayromue BEIPaKeHUs:

je suis d’accord avec toi; je pense autrement; tu as raison; tu as tort; il faut
noter; il est connu; il serait préférable; je suppose; je crois; a mon avis; d’une part ...
d’autre part; il convient de cela; j’en suis sir.

2. CocraBste 10 BOompocoB 1mo u3ydaeMoii mpobieme.

3. KpaTko H3JI0XKUTE CyThb HpPOONEMBI C HCIOIB30BAHHUEM BBIPAXKCHUN U3
3amanug 1.

4. TlpouuTaiiTe MONOTHHUTEIHHBIA TEKCT (MO uU3y4aemoil mpobieme) u
BBIZICJINTE B HEM MOMEHTbI, KOTOPBIE BaM KaXKyTCS 3HAYMMBIMH.

IToaroroBka x 0OCYXICHHIO MPOOIEMBI MOXKET BKIIFOYATH M JPYTHE 3aJaHUS,
€CITH BpEeMsI 3aHATHS MIO3BOJISIET 3TO CHIENATh.

Ilepen oOcyxaeHuMeM IperomaBaTelb MOXKET IIEPEUHCIUTH OCHOBHEIC
BONIPOCHL, CBS3aHHBIE C JAHHOW TIPOOJIEMOH, OIpENeNuB, TAaKHUM o00pa3om,
HarpaBJIeHHE JIUCKYCCHUH.
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Wpnentudurkanms HOCUTENCH HMMIUIMIUTHOIO CMbICAa TpedyeT OOoJIbIIoro
BHUMAHUS U YHUTATEIbCKOTO OIBITA U TPEACTAaBISACT HEMallble TPYAHOCTH M
CTYAEHTOB, B KOMIIETCHIIHIO KOTOPHIX BXOJUT OBJIAJICHNE HABBIKAMH WHTEPIIPETAIIH
XYI0KECTBEHHOT'O TIPON3BEIICHUS.

IIporpaMma 1O aHaNWTHYECKOMY 4YTE€HHIO JUId CTYIEHTOB V  Kypca
MpeJyCMaTpuBaeT  CTHIIMCTHYECKHH  aHaNW3 W HMHTEPHOPETAldI0  HOBEI
amMepHKaHcKuX mrcateneid XX Beka. JKaHp HOBeIUTBI BoOOIIE, a HOBEUTHl XX BeKa B
YaCTHOCTH, KaK HeNb3sl JIydyllle HOAXOAUT Juii (OpMHUpOBAaHHMS  HaBBbIKa
UeHTUUKAIIMY HocuTelel nmonrekcra. @opManbHbIi MPU3HAK JKaHpa — HeOOJIBIIOH
00BEM, BBI3BIBACT K  OKU3HM  MHOTOYHCICHHBIE  MEXaHH3MBI  CO3JaHHA
JIOTIOTTHUTENFHBIX, BepOATbHO HE BBHIPAYKEHHBIX UMITIHIIUTHBIX CMBICIIOB.

Jnst Toro 4roOBl ITOMOYb CTYAEHTAaM OBJIAJETh HABBIKOM HICHTH(HKALUH
HUMIUIAIUTHBIX HOCUTEJIEH CMBICIa, HEOOXOIMMO IPEIBAPUTEIILHO 03HAKOMHTH HX C
SI3BIKOBBIMHM M BHES3BIKOBBIMU MEXaHM3MaMH HX CO3JaHHA, CPEAH KOTOPBIX MOXKHO
BBIJICJIUTD:

1. YucTro IMHIBUCTHYECKUE CPEACTBA: MOINCEMUsI, METAOPUUHOCTD, CIIOBA C
SIPKOM BHYTpeHHEH (opMOil, NodTHUECKas CHMBOJIMKA, 39BHEMHU3MBI,
TIOBTOPHI, NCTIOb30BaHNE 3HAKOB IPETMHAHMSA U 1.

2. OcoOble KOMITO3MIIMOHHBIE IPHEMbI, OCHOBBIBAIOIIHECS HA TOM, YTO
BOCIIPUSITHE TEKCTa HEBO3MOXKHO 0€3 IPOTHO3UPYIOIIEH ICHXUYECKON
JEeSITENBHOCTH aJpecara.

3. JlakyHBl Pa3HOTO THNA — «IPOMYCKH, HEJOTOBOPEHHOCTHU, HESACHOCTH,
MIPOTUBOPEYHS, HapyIlleHHe Kakux-To Hopm» [1, c. 37].

4. BepbanbHble CHUTHANbl BEPTUKAJIBHOTO KOHTEKCTA: IUTATHI, AaJUTIO3UH,
PEeMHMHUCLEHINY, dnurpadsl, KIOYEBbIE  CIOBAa, TOMNOHUMBI H
AQHTPONOHUMBI, HAIIHOHAIBHO OKpAIIeHHBIE (hPA3eoIOTH3IMBI H JP. ).

Hosemner II. Anpepcona, O. Xemunryssa, Y. ®onkHepa, J[x. Amnmaiika
(aBTOPOB, BKJIIOYEHHBIX B NMPOrpaMMy) HEBO3MOXKHO ITOHSATH BO BCEH MOJIHOTE HX
CMbIciIa 03 IeTaNbHOTO aHAIN3a YIOMSHYTHIX BBIIIE CIOCOO0B CO3JaHusl MOATEKCTA.
[Ipuyem y omHOTO M TOTO K€ THCATENsl B OAHOM ciiydae Oojiee 3HAYMMBIMH MOTYT
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OBbITh KOMITO3MLIMOHHBIE IIPUEMBI, KakK, HanpuMep, B pacckaze /Dx. Annaiika «The
Orphaned Swimming Pool», rie cmeHa cocrosHMii OacceifHa OTpakaeT pa3BUTHE
CEeMEHHBIX OTHOIICHWH TIepoeB, B TO BpeMs Kak B pacckaze «Tomorrow and
Tomorrow and So Far» Ha mepBoe MecTO BBIIBHTAIOTCS W HECYT OCHOBHYIO
CMBICIIOBYIO Harpy3Ky nuTarsl u3 Tparequn lllekcrimpa «Makoer».

ITytem cpaBHEHHS OXHOTO M TOTO € MEXaHM3Ma CO3JaHUS MMIUIMIUTHOTO
CMBICIa y pa3HbIX aBTOPOB MBI NIPUBJICKAEM BHHMaHHE CTYJCHTOB K €ro
MHOTO(YHKIMOHAIBHOCTH U HercdeprnaeMoMy OorarcTBy. Hanpumep, y Annepcona
u DonkHepa BaxHbI acconuanuu ¢ bubnueil, oqHako UX QYHKINH B IPOU3BEICHUSIX
oboux mucateneil copepueHHO pa3nuuHbl. Ecnu B pacckase Annepcona «The Eggy
Oulireiickie aTIO3MM W IMTATHl BHOCST B NOBECTBOBAaHHME TParnveckKyio HOTY, TO
donkHepy HEOOBIYAHO OJU3KOH OKa3aiach ModTHKa bubnmmu, rpaHano3HOM MPUTYH,
B KOoTOpoH Bpems cymecTByer B CBOed HepacuJeHEHHOH LeiabHOCTH. B
aHanu3upyeMoM pacckaze «The Bear» HocuTenem IEeNbHOCTH CTaHOBHTCS cama
MpUPOAA OMMCAHHBIX KpaeB — Jeca, IOJs, JIyra, CIMBasCh C KOTOPBIMH, UYEIOBEK
MpUOJIMIKAETCS K COOCTBEHHOMY €CTECTBY.

ITocne Toro kax B Kj1acce IPOAHAIM3UPOBAH PSJ] PACCKa30B, CTYICHTaM MOXKHO
MPEJUIOKHUTh CIIENaTh CPAaBHUTEIbHBIN aHanu3 (B MUCbMEHHOW WM yCTHOU (opme)
CIOCO0OB CO37aHMs MOATEKCTa B 2-3 HOBEIUIaX OJHOTO M TOTO XK€ aBTOpa WIH B
HOBEJUIaX pa3HBIX aBTOPOB. Takoe 3amaHHe HOCHT HCCIENOBATENILCKHN XapakTep U
COOTBETCTBYET YPOBHIO TPEOOBaHMH, MPEABSIBISIEMBIX CTYICHTaM CTAPIIMX KypCOB.
[TonoOHOe 3amanKe MOXKET TaKXKe CTaTh TEMOH JUIUIOMHOM paOOTBHI.
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[2, c. 144]. B oroif cuTyanuu IpemnojgaBaTelb M CTYAEHT HAaxOIATICA BO
B3aMMOJICHCTBUM, MPU KOTOPOM IIPENOjaBaTelb YUYUT CTYAEHTA, KaK €My CaMOMy
HaXOIUTh HYXXHYI0 HMH(popManuio, ee 0oOpabaThBaTh M JAENaTh BBIBOJBI, IPOSBIISLL
TBOpPYECKUH MNOAXON K H3ydaeMoMmy Martepuany. JlBymunuanckas H. H. npaer
ClIelylolIee ONpeieNieHne MHTEPAaKTUBHOMY MeTony: «MHTepakTuBHBIN («Inter» —
9TO B3aMMHBIH, «act» — I€HCTBOBAaTh) — O3HAYAET B3aMMOACHCTBOBATh, HAXOMUTEHCS B
pexxuMe Oecenpl, 1uanora ¢ keM-n6o. HTepakTUBHbBIE U aKTHBHBIE METOABI HMEIOT
MHOTO0 obuiero. B omyimune oT akTUBHBIX METOA0OB, HHTEPAKTHBHBIC OPUEHTUPOBAHBI
Ha Oosee MIMPOKOE B3aMMOAEHCTBHE 00YJarOLIMXCsl HE TONBKO C IIpernojaBaTelieM,
HO U JIpyr C APYyroM M Ha JOMUHHPOBAaHHE aKTHBHOCTU CTYyJICHTOB B IpoIiecce
obydaenus» [1, c. 37]. CtyneHt nonydaet GoJbliie CBOOOIBI B BHIOOPE MaTepraa, 9To
TIOBBIIIAET €r0 MOTHBALMIO U OJAaroNpHATHO BIHAET HA Mporecc oOydeHus. Takum
o0pa3oM, TpenojaBaTelb M CTYICHT HaXOJATCS B KOHTAKTE M BMECTE OOCYKAAIOT
BOIIPOCHI H3y94aeMOro Kypca.

K uHTepakTHBHBIM MeTOJaM OOYyYEHHsI OTHOCSTCA: POJEBHIE, JEJIOBBIE UIPHI,
pabora B Trpynmax, TBOpUYECKHME 3aJaHusi, JAUCIYTHI, Je0aTbl, COPEBHOBAHMS,
KOH()EpEeHLINH, COLMATIbHBIE TPOEKTHI, TPE3ECHTALHH.

Metox mpeseHTanmu —TpenctaBiusercs  A(GQPEKTHBHBIM — IPUEMOM I
AKTHBHU3AaLlMM TBOPUYECKOH pabOTBI CTYAEHTOB, M €r0 HCIOIb30BaHHE ITO3BOJISAET
CTyJICHTaM IOKa3aTb HE TOJBKO 3HAHHS 10 KOHKPETHOMY BONPOCY, HO W IIPOSIBUTH
CBOIO CMEKAJIKY.

[IpezeHTanmnss — OAMH W3 METOMOB HMHTEPAKTHBHOI'O OOYYEHHs, KOTOPBIH
MIPE/CTaBIAeT CcOOOM BBICTYIUICHHE IIEpe] ayJUTOPHEH Ha OIPENEeNCHHYIO TeMy.
IIpe3eHTanus, MOMHUMO YCTHOTO COOOIIEHHUSI MO MpoOJeMe, MOXKET UMETh s
GomnbIrelt yoeuTeIbHOCTH BU3YyalIbHOE TTOATBEPXKICHHE.

Br1bop TemBl IS Ipe3eHTaMy OCYIIECTBISAETCS TUO0 CaMOCTOSITENbHO, JTHO0
npernozfaBareneM. [loaroroBka K Mpe3eHTalMM MPENCTaBIsSET coOoi paboTy c
Pa3HBIMH HMH()OPMAIMOHHBIMH HCTOYHHKAMH: KHUTaMH, HayYHBIMH >KypHaJlaMH,

HUHTEPHET pecypcamH.
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5. Motteram Gary. Developing and extending our understanding of language learning
and technology / Gary Motteram // Innovations in learning technologies for English
language teaching / ed. Gary Motteram. — London: British council, 2013. — P. 177—
191.

6. Pim Chris. Emerging technologies, emerging minds: digital innovations within the
primary sector / Chris Pim // Innovations in learning technologies for English

language teaching / ed. Gary Motteram. — London: British council, 2013. — P. 17-42.

H.U. ITycroBoiiT

JHenponeTpoBCKUi HAlIMOHAJIBHBIN YHUBEPCUTET KEJIE3HOA0POKHOT0 TPAaHCIIOpTa
“MeHH akazieMuka B. JlazapsHa

IIPE3EHTAIIUA KAK METOJ HHTEPAKTHBHOI'O OBYYEHHUA

[Tpu TpamuunoHHOM 00yYCHNHM MHOCTPAHHBIM S3bIKAaM IIPETIOIaBaTENb I01AeT
nH(OPMAIMIO CTYy/ACHTaM, OCHOBBIBASCh HA CBOMX 3HAHMAX M OIBITE, a CTYICHTHI
SBJIAIOTCS MOTPEOUTEIAMH 3TOH MH(POPMAINH, KOTOPYIO OHU IIOTOM BOCIIPOU3BOJIAT.
OTOT KOMMYHHKAaTUBHBII IpoliecC UMeeT OJHOCTOPOHHUI XapakTep, IpU KOTOPOM
CTYAEHT BBICTYIIaeT ITaCCHBHBIM ciymiareneM. CeromHs 3agada IpenojaBaTels
W3MEHHUTH OTHOIIECHHE K OOYyYEHHIO, ONMMpasCh Ha MEXAYHAPOAHBIE CTaHIAPTHI, H
HCTIOJIB30BATh METOMABI, KOTOPbIe OBl HAYYHMJIHM CTYJCHTOB aKTHBHO y4JacTBOBATh B
yu4eOHOM TIIpomecce U CaMOCTOSTENIBHO HAy4YWThCS TBOPYECKH  pa3BHBAThH
MIOJTyYeHHBIC 3HaHUS. be3 cOMHEHMs, IpenojaBaresb HE JOJDKEH IaBaTh CIIOXKHBIC
3aJaHHsl HAa CaMOCTOSTENBHYIO paboTy, 3apaHee He OOBSCHMB HMX CyTH. OnHAKO
UCIIONIb30BaHNE MHTEPAKTUBHBIX M MHHOBALMOHHBIX METO/IOB OOY4YEHHs, KOTOpBIC
NOPEACTaBIAIOT HOBBIM IMOAXOA K COOTHOIICHHIO  IIPenojaBaTelb-CTYAEHT,
CIOCOOCTBYIOT aKTUBHU3AIMU PAOOTHI CTYACHTA U y4daT €ro, Kak pemaTs T¢ MU HHbIE
BONPOCHl  CaMOCTOATENbHO.  [lox  MHTEpakTUBHBIMH ~ BHAAMH  OOydYeHHS
MOJPa3yMEBAIOTCS: «... BCE BUABI JCATEIBHOCTH, KOTOPHIE TPEOYIOT TBOPUECKOTO

noAxoJa K Marepuainy U 00ecreunBarT yCJI0BUA UL PACKPBITHS KAXKAOI'0 YUCHUKA»
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0O.€. TperbsikoBa
13 «/IninponerpoBchka MeauuHa akaaemis MO3 Ykpainuy.

JIEKCHKO-CTHJIICTHYHI OCOBTHBOCTI MEJHYHOI
JITEPATYPU. ME/ITUYHE TEPMIHOTBOPEHHA

Ha cyuyacHOMy erami po3BUTKY JIIOJICTBA, KOJIM yCe 3HAYHIIIE cTaja iHTerpamis
MPOMUCIIOBO-PO3BHUHEHUX KpaiH, KOMU iei rimobamnizailii 3aBOHOBYIOTh TPUXUIILHUKIB
Maike y BCIX KpaiHaX IUIaHETH, CIIOCTEpIraloThCsl 3HAYHI 3MIHH y MOBax.
BinbyBaeTscs 1 rimobanizamis TepMiHOIOTIT, HOCTIHHO 301TBITYETHCS KiJIBKICTh HOBHX
TEPMiHiB, HOBHX TOHATH. He oMHHaE 1151 TEHACHINIS i METUITUHY.

Jlekcnyna cumcTema I CKJIagHA i€papXis B3a€MOJIIOYMX BHYTPIIIHIX
MIKpOCHCTEM, IO OXOIUIIOIOTH yce 0araTrcTBO JIGKCHMKM y Bciif i1 posmaitocTi.
TepmiHONOTiUHY JEKCHKY, Il CHCTEMY HE MOXHA PO3IJIIJaTH SK OOYMCIIOBAIBHY i
3aMKHYTY B SIKiii-HEOyb rajy3i 3HaHb TOBOPUTH PO HET SIK PO «CYKYITHICTBY», a HE
K TIPO CHUCTEMY OJMHHI. TepMIiHOJIOTISI HEe MOXKe pO3IIIAaTHCS SK IpocTa
CYKYIHICTh CIIiB, II¢ CHCTEMa CIiB-CIIOBOCIOIyY€Hb, BiAMOBITHMM 00pa3oM MiX
co0oro 3B's13aHUX [4, ¢.187]. Cuctema TepMiHa — crtoci® BUBHAYCHHS CUCTEMH MTOHSTH
TIeBHOI HAyKH, [ CTPYKTYPHHH €IEMEHT, 1[0 HE € MACHBHUM IIPH 3MiHaX y CHCTEMI
MOHATh. YuM OiBII CTPYKTYpOBaHOIO Oy/ie cucTeMa MOHATh, THM TOYHime Oyxe i
cama TepMIHOJIOTIYHA cHcTeMa. TepMIHOJIOTIYHA JIEKCUKA MOCTIHHO PO3BUBAETHCS,
perpe3eHTye BEIMKYy 4acTHHY (axoBoi MoBH. OCHOBHa KOMYHIKaTMBHA (YHKIis
TEPMIHOJIOTIYHUX CHCTEM — 3a0e3[EeYUTH B3a€MOPO3YMIHHS MK (DaXiBISIMH Pi3HHX
raixysei.

30epiratoun 30BHIIIHIA BUTJSIA CIOBA, TEPMIH TOBHICTIO BiIIUISETHCS Bif
HBOTO 3a CBOIM 3MicToM. Ha BimMiHy Bijl 3BUYAHOTO, SIKE MO3HAYAETHCS YePE3 CBOIO
30BHIITHIO GOPMY, JUTS TepMiHA HAWBAXIIUBIIIUM BHSBIIIETHCS HOTO 3MicT, a (hopMa
Ha TIOYAaTKOBOMY eTari Moxe OyTH HEYiTKOI, HEYCTaleHOl0, I0TpedyBaTH
yrouHeHHs. lle cTBOpro€ NOKOpiHHI BIIMIHHOCTI TepMiHa BiJ CIIOBa 3arajbHOI

JeKCUKH. IcHye Garato HEsSCHHUX TEPMIHOJOTIYHUX CHUCTEM, BIJICYTHICTh O3HAK, IO
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JIOIIOMAararoTh 0OMEXUTH TEPMiH Bil HeTepMiHa. BiIkpUTUM NPOJOBXKYE 3aIMIIATHCS
MTUTAHHS [P0 CHIBBITHOIIEHHS TEPMiHa JJO KOHTEKCTY [2, c.4].

CeMaHTHYHA CTPYKTypa cjoBa pyximBa i MiHiuBa. HoBe 3Ha4deHHS, IO
PO3BUBAETHCA, a00 CHiBICHYe 3 cTapuM, abo BHTiCHsi€ Horo. Tak NOCATHEHHS Y
Oioximii, BipycoJiorii, CTBOpEHHSI HOBUX JiarHOCTHYHUX TPUIIaliB OyJIO MPUYHHOIO
TIOSIBH BEJIMKOI KUJIBKOCTI TEPMIHOTBOPEHb, 3B'SI3aHUX 3 3aXBOPIOBAHHAM PakoM. Tak
JUIL TIO3HAYCHHS TepMiHa “Pakosa nyxnuna” B aHTJIIHCHKIA MOBI iCHye 0araro
TEpMiHIB: cancer (TsDKKE 3aXBOPIOBAHHs, HEKOHTPOJIBOBAHHMH 3pIiCT IPyNH KIITHH),
leukaemia (pak kpoBi), melanoma (pak mKipu), sarcoma (pak 3 €IHyBaJbHOI
TKaHHHHK), lymphoma (pax niMdoBy3niB), malignancy (31m04KicHICTB), benign tumour
(mobposixicHa myxnuHa) [1; 5]. CremianbHa JIeKCHKa Ma€ iHIIE IOXOJKEHHS Ta
NPU3HAYCHHsS, BOHA HE MAa€ 3arajJbHOTO BXHTKY. B KOXHOMY IIpeAMETHO-
MOHATIHOMY TIONI 3MIHCHIOETBCSI CBOS CIICIiallizallisl, sSKa CYNPOBOIKYETHCS
30UIBIIEHHSAM 1HTEHII Ta 3MeHmIeHHAM eceHmil. Cremiamizamis  OIWHUIE
npodeciiHOi JEeKCHMKM HEe IJeHTWYHa aKTyanlisalii, sKka crocrepiraetbcs y
3araJbHOBXKHMBAHOT JIEKCHIII.

HeoOxiqHo Takox BpaxyBaTH, L0 TEPMIHOJIOTIS Ma€ pi3Hi BapiaHTH OJHOTO i
toro  cnoBa. Hampuknam — Cell: 4yapyHka, Kemis, mamarta y OOTamiibHi, op.
TIOpEMHA KaMepa, CHIITH B B'SI3HHUII, BiIOYBaTH CTPOK; CHAITH C KUM-HEOYAb y OnHil
Kamepi, OJKOJTMHA COTa, CETMEHT CTelli B TOTUYHOMY CKIICTIHHI, asia. CeKIlisl Kpuia,
Mop. i agia. BiICIK (Ha KOpaOIsX, JIiTakax i T.IL. ), 6io. KIIiTHHA (MO3KY) Ta iH.[1; 5].

BuBueHHs Ta BHKOPHUCTOBYBaHHS TEPMiHy B OKPEMHX JIHIBICTHYHUX
MpolIapKkax MOBH, CEMaHTHYHHX OCOOJMBOCTEH CTPYKTYpH TepMiHa pOOHTH
NPOJYKTHBHHUM IIPOLIEC CTBOPEHHSI HOBHX Ta BUKOPUCTAHHS BXKE iICHYIOUMX TEPMIHIB.

Criucok BUKOPHCTAHOTI JIiTepaTypH Ta iHGopMamiiHUX JKepe:
1. Benukwuit TirymMauHuii CIOBHUK Cy4acHOi ykpaiHcekoi MoBH. — KuiB, Ipmins, 2001.
2. BumHeBcrkuit JI. Cuctema miHHOCTEH y ¢iocodii aHTIIACHEKAX MPOCBITUTENIB /
JI. ButneBcokwmii // IInsax ocita. — 2001. — Ne2. — C. 3-5.
4. Peopmarckuit A.A. Meiciu o Tepmunosiorun. CoBpeMEeHHBIE TIPOOIIEMBI PYCCKOI
tepmuHonorun.// A. A. Pepopmarckuii, M.: Hayka. — 1998. — 250 c.
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B 3TOM KOHTEKCTe MHOTHE COBPEMEHHBIE UCCIEA0BATENIN 0CO00 aKIEHTUPYIOT
TOT (haKT, YTO POJIb MPEMmoJaBaTeisl B Yyd4eOHOM MpoIecce JMOJDKHA OCTAThCS
BeAymieil. HecMOTps Ha KaXyIIylOCS TEPCIEeKTHBY Pa3BUTHS TEXHOJOTHI
HUCKYCCTBEHHOTO WHTEJUIeKTa W Bo3MokHOCcTell IIK He TONbKO K «IIOJHOLIEHHOMY
OOIICHHUIO» CO CTYIEHTOM, HO W K DJIGKTPOHHOMY «OOYUCHUIO», «KOMITBIOTEp HE
MOJKET 3aMEHHUTh YYHTeNsl B y4eOHOM Iporecce» — MMEHHO K TaKOMYy BBIBOIY
npuxoautT O. A. AnxrtunoBa [1]. CorjzacHo CXOIHBIM 3aKIIIOUEHHSIM JPYIHX
uccienoBareseid, poib MpernoiaBaTeis OKa3blBaeTCsl OU€Hb BaXKHOM, TaK Kak UMEHHO
OH MOAOUpPAET KOMIBIOTEPHBIE 3aJaHus, AUIAKTUIECCKH MaTepuail U MPOrpaMMBbl K
YPOKY, COTJIaCHO CBO€i MeTonuke oOyueHUs si3bIKy. Kpome Toro, mpemnogaBartesb, a
HE KOMITBIOTEp BBINIOJNHACT BOCHHTATENbHYIO GyHKIMIO [2; 4]. Ilocmemnui,
COOTBETCTBEHHO, SIBJISIETCSI TOJIBKO BCIIOMOTATENIbHBIM CpPEICTBOM, Ha KOTOPOE
«TepeKIaapIBaCTCS» YacTh PaOOTHl MpENOAaBaTelNs, YTOOBI TPOIECC H3yUCHHS
HWHOCTPAHHOTO sI3bIKa cTall 0oJiee MHTCHCUBHBIM M HHTEPECHBIM [2].

CITHCOK UCTIONTb30BAHHOM TUTEPATyPhl M HHPOPMAIIHOHHEBIX PECYPCOB:
1. Anrunosa O.A. MH(pOpMannoOHHbIE TEXHOJIOTH B 00Y4EHHH MHOCTPAHHOMY SI3BIKY

/ O.A. Artunoa [dnekTpoHHbIH pecypc] / Pexxum moctyma: http://nsportal.ru/shkola/

inostrannye-yazyki/library/2012/07/05/informatsionnye-tekhnologii-v-obuchenii-

inostrannomu

2. Konkuna T.E. Hcmonb30BaHue COBpeMEHHBIX HH()OPMAIMOHHBIX TEXHOJOTHH Ha
ypoKax aHTIHicKoro s3bika [DnexrponHslil pecype] / T.E. Konkuna // N[ «IlepBoe
ceHTs0psi» — LludpoBeie TexHOMOTME B 00pa3oBaHWUHM. — Pexum goctyma:
http://festival.1september.ru/articles/500765/

3. Uymak B.B. IndopmariiiHo-kOMyHiKaliifHi TEXHOJOTii B HaBYaHHI 1HO3EMHOI
MoBH [Enextponnuii pecypc] / B. B. Uymak // OcBita.ua — MeToanka Ta TEXHOJOTIS.
— Pexxum noctyrry: http://osvita.ua/school/lessons_summary/edu_technology/47521/
4. Ulykmwmua E.E. O mnpemogaBaHWM HWHOCTPAHHOTO $3bIKA C HCIOJIB30BAaHUEM
coBpeMeHHbIX HHpopManuoHHbIX TexHosorui / E.E. IllykmmHa [JneKTpoHHBIH

pecypc]. — Pexxum noctyna: www.kgau.ru/new/all/konferenc/konferenc/97.doc
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c. 17]. A BO3MOXXHOCTb AOCTyTa KaXIOr0 YeNIOBEKa K IMEPCOHATIBHOMY KOMIIBIOTEDY,
TEXHOJIOTHU MYyJbTUMEIUa U TJI00aNbHOW MHPOPMAIMOHHON KOMIBIOTEPHOH ceTH
VHTepHET «BBI3BIBACT 3HAYUTENIBHBIC HM3MEHEHHS B COJCPXKAHUM M METOAAX
00y4eHnsI MHOCTPAHHBIM S3BIKAM», ITOTOMY IMEpes COBPEMEHHBIM IIperoiaBaTeeM
BCTAeT «11po0IieMa IOMCKa HOBOTO IEJJarOrMIecKoro HHCTpYMeHTay [4].

Jis obo3HaueHHs 3TOro WHCTpyMeHTa B. B. Uymak wucmoms3yeT TepMUH
«UKT» - «uH)OpMAIMOHHO-KOMMYHHKAIIMOHHBIE TEXHOJIOTHHU... 00pabOTKH
nH(OpPMALMK C IIOMOLIbI0O KOMIBIOTEPA M CPEICTB TesiekomMMmyHukauuu» [3]. Ilo
MHEHUI0 MeToaucTa, BHenpeHue MKT B y4deOHBIN mpolecc «IO3BOJISET BHECTH
KapIUHAJIBHO HOBOE» B OOBIUHYIO (opMy paboTBl Ha YpoKe U CHOCOOCTBYET
OBICTPOMY YCBOCHHMIO CJOKHBIX S3BIKOBBIX TEM, YYHTBHIBasS WHINBHUIyaJIbHEIC
0COOCHHOCTH CTYJICHTA B BOCTIPUATHH MaTepuana [3].

Tsarorenne kK WHAMBUAyalU3allid B OBIAJEHHUU SI3BIKOM IPOCIEKHBAETCS B
MIPUHIHUIIAX TOCTPOCHUS CTPYKTYPBI KOMITAKT-AUCKOB M 3JICKTPOHHBIX YUEOHHKOB, a
TaKXKe MyJbTUMEIUUHBIX AOMOJIHEHHUN K NeYaTHbIM M3JaHUAM, KOTOpPbIe, BO MHOTHX
Cllyyasix, M MpPEAHA3HAYalOTCs Ui CAMOCTOATENBHOTO M3YYEHHUS CTYJCHTOM
MHOCTPAHHOI'O S3bIKa. Y4YallUiiCs IOJIy4aeT BO3MOXHOCTb BECTU HMHTEPAKTHBHBIN
«4enoBeko-MamuHAbIN auanory (tepmuH T. E. KonkwHo# [2]), B KOTOpoM Bce
npeasaraeMple ICWCTBHS W YIPAXHEHHS 110 OBIAJCHHUIO S3BIKOBBHIMH SIBICHUSIMH
MOJTyJaloT He3aMeIJINTEIbHYI0 oleHKy (MoMeHTanbHBIH feedback). Bce »T0, mo
MHEHHIO UCCIIEI0BATENEH, MO3BONAET «IOTHOCTBIO YCTPAHUTh OJHY M3 Ba)KHEHUIIHX
MIPUYMH OTPHLIATEIHFHOTO OTHOLIEHHS K yueOe — Heycrex», KOT/ia CTyIeHT He MOXET
BOCIIPHHUMATh A3BIKOBBIM MaTepual B TOM TEMIeE, KOTOPBIM mpeiaraer
npenoaaBarens [2; 4]. Kpome TOro, CTyAeHT MOXET HE TOJIbKO BHIOpATh
COOCTBEHHBIN TEMIT OBJAJCHUS MaTepHalioM, HO M OOpaIlaTsCs K CIPaBOYHBIM
MOCcOOMSAM W CIIOBapsiM, KOTOpPBIE OOBIYHO BKIIOYAIOTCS B TPOTpaMMy Ha JIHCKE.
Takum o00pa3om, wuCHONB30BaHHE WH(OPMAMOHHBIX TEXHOJOTHH IIO3BOJISET
MaKCHMaJIbHO «Pealli30BaTh JMYHOCTHO-OPHEHTUPOBAHHBIN MOJAX0A B O0YUYEHHNY, a
TaKke «oOecreynBaeT WHAMBHIyaIM3anuio H auddepeHnnanuo ¢ ydeToMm
0COOCHHOCTEH 00YYaIOIIUXCsl, UX YPOBHsI 3HaHUID» [4].
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5.Macmillan English Dictionary, 2002. [Enextponnuii pecypc].— Pexum mocrymy:

www. Macmillan dictionaries.com/dictionary— onl...

O.B. IIperaeBa

JlHinponeTpoBChKHiA HAIliOHATBHUH yHiBepcuTeT iMeHi Onecst 'oHuapa
3 IOCBIJTY HABYAHHA IHIIIOMOBHIH JJIAJTOTTYHIH MOBI

OCHOBHOIO 1 IIPOBIAHOIO METOIO y BUKJIalaHHI 1IHO3€MHUX MOB Y BHUIIIH IIKOJI €
KOMYHIKaTHBHA MeTa, 5SKa i BU3HaUa€ BeCh HaBUANBHUM nporec. OmHIEI0 3 OCHOBHHX
(hopM MOBHOTO CITUTKYBaHHS € AiaJIOTi9YHA MOBA.

Po3BuTOK nianmoriyHOi MOBH € OIHIEI 3 HAaHTOCTPIMIMX MPOOJIEeM CydacHOI
nejaroriyHoi Hayku. IliTBEp/PKEHHSM TOMY € ILUIMH psJl JOCIIJDKEHb, CTaTeH,
METOAMYHMX ITOCIOHMKIB, IO 3'SBUIMCA OCTaHHIM dYacoM. I, TUM He MeHII, I
mpobieMa moTpedye MOAANBIIOr0 METOMUYHOrO JOCHIPKCHHS, OCKUIBKH CydYacHi
BUMOTH JIO JaJOriYHOi MOBM — HABYUTU YYHIB BECTH OCCiqy Ha JOCIIIKYBaHOMY
1HO3E€MHOI0 MOBOIO — HE 3aBXK/IH 1 TOBHOIO MipOIO0 BUKOHYIOTHCS Ha MPAKTHIII.

Oprafi3oBy0OYl HaBYaHHSA 1HO3€MHOI MOBH B pyclIi KOMYHIKaTHBHO-
JOUSUIBHICHOTO — IMAXOMy, BHKJIAJad [OBHHEH MAaKCHMAaJIbHO NPHIUIITH yBary
iHTepecaM 1 morpebaM CTYICHTIB, MOTHBYBATH, HAI[UIIOBaTH HAa OBOJOJIHHS
KOMYHIKATHBHOK) ~KOMIICTCHI[I€EI0 B yCiX BHJAaX MOBICHHEBOI  [iSUIBHOCTI:
ayZilOBaHHI, TOBOPiHHI, YUTAHHI H HA TIMCHMI.

B nponeci HaB4aHHS AiajorivyHOi GOpMi CHIIKYBaHHS JOBOJHUTHCS CTHKATHUCS 3
JBOMa OCHOBHHMHM BHJAMH TpPYAHOIIB: JIHTBICTUYHOTO 1 ICHXOJOTI4HOTO
xapakTepy. He 3Bakaroum Ha Te, 0 NpoOIeMH, IO MOB'S3aHi 3 JIHTBICTHYHOIO
CTOPOHOIO JTiaJIOTIYHOTO CIIJIKYBaHHS JOCHUThH JOOpE JOCIHIIHKEHO, BCE X TaKH B
MIPaKTHI BUKJIAAaHHS HaldacTille JOBOJAUTHCS CTUKATUCA 3 TPYAHOIIAMHU HE CTUIBKI
B JIHTBICTUYHOTO, CKUJIBKM B IICHXOJIOTIYHOTO IUIAHY, IO 3yMOBIIOE 3POCTaHHS
iHTepecy MOCHIAHUKIB MO Ii€l CTOPOHH [IAJIOTIYHOTO CIUIKYBaHHA. Y podoTax,
MIPUCBSYEHUX TAaKUM TPYyIHOIAM, MOBa HJe NMPO HAaBYAHHS IIBUJIKO 1 NMPAaBUILHO

pearyBaTH Ha peIUIIKM CIIBPO3MOBHHKA, TII0JaBaTH CTUMYJIIOIOYi PEIUTIKH,
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MoJielroBaTH  Mikpoianor. OpjHaK CKJIaJHE 3a CBOEK CTPYKTYPOIO BMIHHS
JIAJIOTIYHOTO CIUIKYBaHHS — BMIHHS MOBI 3[IHCHUTH CBOIO MOBHY CTPATEriro
BiJIMOBIIHO KOMYHIKATHBHOMY 3aBJAaHHIO 1 3alleKHO BiJi MOBHOI TOBEIIHKH
CIIBPO3MOBHHKAa — BKJIIOWae B cebe MOpsa 3 IepepaxOBaHUMH IIe IUIHH psa
MPUBATHUX YMIHb [1].

JIiHrBicTHYHMI CHIMKIONEIMYHAN CIIOBHUK A€ BU3HAYCHHS AIaJIOT1YHOT MOBH
sIK «(opma (THIT) MOBH, IO CKJIAAAETHCS 3 OOMIHY BHCIIOBJIIOBAaHHSIMH - PEILTIKAMH,
Ha MOBHHMH CKJIaJl SIKMX BIUIMBAa€ O€3MOCEpe/HE CHPUUHSATTS, L0 aKTHUBI3ye pPOJb
ajpecaTa B MOBHIH MifIBHOCTI ajapecaHTta. JlialoriyHe MOBJIEHHS — IE€pBUHHA,
npupoaHa (opMa MOBHOTO CHUIKYyBaHHS» [2, c. 135].

JianorigHa mpHpoAa camoro IOACHEKOTO OYTTS BHABISETHCS TPH B3a€MOJIl
nBox cropiH. [Torogumocs 3 nymkoro M.M. baxTina [3], oo TiTbKK B CIIIKYBaHHI, Y
B3A€MO/IIT JTIOJMHU 3 JTIOJUHOIO PO3KPHBAETHCS JFOJMHA B JIIOJMHI, SIK JUTA 1HIIHX, TaK
i g camoro cebe, sika JO3BOJIMIIA OIKCATH CITUTKYBAaHHS SK B3a€EMOJI0-OOMIH Ha
TPHOX  PIBHAX:  KOTHITUBHO-IH(QOpPMAIIfHOMY, = €MOTHBHO-CTABJICHHEBOMY 1
PEeryJIATHBHO-OpraHi3anifHoMy, BCl TPH CTOPOHH SIKOT'O MalOTh MicCIe B J1iaJio3i.

3a3HaueHi XapakTepUCTHKHU 1 aHaJi3 TOCHiPKEHb 3 TPOOJIEMH Jai MOXKIIMBICTb
BUAUINTH OCHOBOIIONIOXHI (DYyHKIIi CIIJIKyBaHHS, SKi NOBHHHI BPaxOBYBATHCS IIPH
BU/IIICHHI OCHOBHHMX YMiHb iHIIOMOBHOI /IiaJIOTi9HOT MOBJICHHEBOT TisTTLHOCTI.

Crnrcok BUKOPUCTAHOI JTiTepaTypH:

1. TyukoBa T.Y. Crpaterus oOy4eHHS WHOS3BIYHOMY JHAIOTHICCKOMY
obmenuto B cpenueit mkoiue / T.Y. Tydkosa // KoOMMyHUKaTHBHBIA MeTO 00ydYeHHS
HMHOSI3BIYHON pedYeBOH JIesTeNbHOCTH. — M3BecTnsi BOpOHEKCKOTO TOCIIETMHCTUTYTA.
Boporex, 1982. - 308 c.

2. JIuHTBHCTHYECKHA SHIMKIIONEAnYecKnuid cinoBapb / ['n. pen. B.H. fApuesa. —
M.: dupexrmenna ITabmummar, 2008. - 5987 c.

3. Bbaxtma M.M. Dcrtetuka cioBecHoro tBopyectBa / M.M. baxtun. - M.:

HckycctBo, 1986. - 445 c.
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MyTEBOAUTENEM Uil TIOCTPOEHHUS] CaMOCTOSITENbHBIX YCTHBIX BBICKa3bIBAHUH,
o0Jeryaer IiaHMPOBaHUE U HAITMCAHNE TUCHbMEHHBIX padoT.

CIIHCOK MCTIONB30BAHHON JINTEPATYPHI:
1. bormmapxo, A.B. IlpuHmumsl (yHKOIMOHATBHOM TpaMMAaTHKH | BOIPOCHI
acnektonoruu / A.B. Bormapko. — 2-e u3a. — M.: Dauropuan YPCC, 2007. — 208 c.
2. l'anmpckoBa, H.JI. Teopust o0y4eHNsT HHOCTpaHHBIM S3bIKaM: JIMHTBOIMIAKTHKA U
METOAMKA: y4el. IIocodue Ui CTY[. JIMHIB, YH-TOB U (paK. WH. 3. BBICII. IIeJ. y4eO.
3aBenenuii / H.JI. T'anbckoBa, H. U. I'e3. — 2-e u3z., ucnp. — M.: Akanemus, 2005.
—336.c¢.
3. Munspyn P.II. KommereHTHOCTs M HHOsA3bIYHOE oOpa3oBanue // COOpHHK
Hay4HbIX cratei TT'Y. — Taranpor, 2004. — C. 65-79.
4. TlaccoB E.M. KoMMyHUKaTHBHBIH MeTO]] 00yUeHHUS WHOS3BITHOMY TOBOPEHHIO. —
M., 1985.-208 c.
5. Posniok B.K. AcconmatuBHble (pyHKIIMOHATHHO-TEMATHUECKIE MO U BX POJb B
00y4YeHUU WHOCTPAaHHBIM si3bIkaM // OOIICMOIMTUYCCKUA W HAy4YHBI TEKCT Kak

npeaMeT 00y4eHHUs] HHOCTPaHHbIM si3blkaM. — M.: Hayka, 1987. — C. 145-158.

O. P. ITocyaueBckast
JHenporieTpoBCKUid HAlMOHANBHBIN yHUBEpcUTET nMeHHn Onecst ['oHyapa
POJIb HHOOPMAI[HOHHBIX TEXHOJIOTHH B ITPOIIECCE OFYYEHHA
HHOCTPAHHOMY A3bIKY (B OLJEHKAX COBPEMEHHbIX
HCCIIEJJOBATEJIEH)

B Hacrosimiee BpeMs ~ HCIONB30BAHHE  KOMIBIOTEPHBIX  TEXHOJOTHM
HaOmomaeTcss BO Bcex cdepax oOIIecTBeHHOW JesTenbHOCTH. llpemonaBanue
WHOCTPAHHOTO sI3bIKa — HE HCKIOYeHHe. Kak yTBEp)KIaroT HCCIIeOBATENH, B
YCIIOBHSAX WHTCHCHBHOIN KOMMBIOTEPHU3AIINH XKU3HH COMYMa, KOT/Ia IT0pacTaromee
MTOKOJIGHUE YYaIIUXCsl «yXe He NMOMHHT, KOT[a Hadauo ITOJB30BATHCS MOOMIBHBIM
Tesie()OHOMY, JJIi BOSHUKHOBEHHS HHTEPEca COBPEMEHHOIO CTYICHTA K H3YYCHHUIO
sI3bIKA «HEOOXOAMMO CO3/IaTh HOBBIC TEXHUUCCKHUE YCIOBHS 0OyueHus» [5, c. 180; 6,
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ACCOIMATHBHBIX ()YHKIIMOHAIbHO-TEMATHYCCKHUX TONEH [5] TakiKe CIYKUT OCHOBOU
JUIs 00y4eHUs! TeKCUKe NHOCTPAHHOTO SI3BIKA.

OBmazeHWe  WHOCTPAaHHBIM  S3BIKOM  Mpedmosiaraer  (GopmupoBanHue
ACCOIMATHBHAIX (YHKIMOHAIFHO-TEMAaTHYECKHUX TIOJIEH M aCCOLMUPOBAHUE UX C YXKe
CYIIECTBYIOIIMMH  TpPEACTaBICHUAMH U o0pazaMH, KOTOPBIMH pacIojiaraet
oOyyJaromuiicsi, 1 BOSHUKHOBCHHE HOBBIX 00pa30B M MIPEACTABICHUN U CO3IAHUS
HOBOW CHUCTEMBI OTHOLUEHHH MEXAY YK€ MMEIOLIUMHUCS CUCTEMaMH IMpeCTaBIeHn
1 00pa30B M CUCTEMOM HOBBIX JIMHIBUCTUYECKUX PEATBbHOCTEH, 00 IUHSIONIMXCS Ha
OCHOBaHHUM CBOMICTB Hallel HEPBHOU CUCTEMBL.

K crpykrype acconuaTuBHBIX (QYHKIIMOHAJIBHO-TEMATHYECKUX TOJIeH B
COOTBETCTBHM C TpeMs BHJIAMH AacCCOIMAlUil OTHOCAT: TapagurMaTHIECKHe,
CUHTarMaTHU4YeCcKue U IpousBogHble accouuanuu. Co3gaHue B HAMATH
ACCOIMATHBHBIX  (DYHKIMOHATBHO-TEMAaTHUCCKUX MOJEH HM3y4aeMOro  s3bIKa,
AKTUBU3UPYIOLIUXCS BO BpEMsl pEUYEBOM JAEATENbHOCTH, CO3JAae€T OCHOBY JUIS
BOCIHIPUSTUSL U TIOPOXKICHUS S3BIKOBOTO BBICKa3bIBaHWs. Ha Oonblioe 3HaueHne
accolanyii B 00y4eHUH A3bIKY B CBOMX PadOTaX yKa3bIBaIOT JIMHTBUCTBI, ICUXOJIOTH
meromucTsl [1; 2; 3; 4; 5].

Kak  moxassiBaeT  mpakTWKa, gui  oOecredeHus — 3¢ddexTuBHOCTH
poheCcCHOHANTBHO-OPHEHTUPOBAHHOTO  OOy4YeHHs1  IenecooOpasHa  pa3paboTka
mocoOuii, BKITIOYAIOIINX CHCTEMY YIpaKHEHHH, OCHOBAaHHBIX Ha HAa3BaHHBIX BHUIAX
ACCOIMAINA U HAIPaBICHHBIX Ha (QOpMUpPOBaHUE U 3aKpeIUIcHne IPO(eCCHOHATBHO-
OpUEHTHPOBAHHON Jekcuku. K ympakHeHHsIM [OaHHOTO THIa MOXHO OTHECTH,
mpexae Bcero, Brainstorming — coBMmecTHas pa3pab0TKa CEeMaHTHYECKOTO MO
KaKOT0-TH00 MOHATHS UM OIPEAEICHHON CXEMBI, B OCHOBE KOTOPOH JIeXKaT MPHEMBI
ceMaHTHueckux accorpanuii. OH 3ddexTuBeH TakkKe MpU  ITOATOTOBKE
MOHOJIOTHYECKUX BBICKa3bIBAHUH B YCTHON M MUCBMEHHOH (opme.

B ocHoBe ynpaxnenns Mind-mapping — cOCTaBJIeHHE CEMaHTHIECKOH KapThl
(MHTEIUTeKTya bHOMW KapThl), KaK M IIPH «MO3TOBOM IITYPME», PEaTH3YIOTCS IPHEMBI
MTOPOXKICHHUS CEMaHTHYCCKUX ACCOIMAIMA. JIOTHKO-CMBICIOBas KapTa CIIOCOOCTBYET
aCCOIMAaTHBHOMY OIIOCPEJOBAHHOMY 3allOMHUHAHMIO CIOB U BBIPAKEHUH, CIIYXKHUT
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0.0. lllabanina
JHinponeTpoBchKuUii HallioHabHUI yHiBepeuTeT iMeHi Ounecs I'oHuapa

3MIHH Y JABHbOAHTJIITHCbKOMY KOHCOHAHTH3MI
KPI3b IIPU3MY IIPHKMETHHUKIB: OCOBJIUBOCTI IIPOABIB

VY TeopeTnuHiil niTepaTypi HEOJHOPa30BO HArOJIOUIYBaJOCS Ha BaXKJIMBOCTI
3BYKOBOi OpraHizauii sIK MiAIPYyHTS €(pEeKTHBHOIO iCHYBaHHS MOBHOI CHUCTEMH SIK
takoi. OcobauBO 9acTo ii 3HAUYIIICTh MiJKPECHIIOBANacA y 3B’ 3Ky 3 MPAKTHIHUMHU
HaTIPAIFOBAHHAME ICTOPUYHOTO Ta IOPIBHSUIBHO-ICTOPHYHOTO MOBO3HABCTBA. ToMmy
Ha JaHOMY eTari HalJOIIIBHIIINM BHAAETHCS BUOKPEMHUTH 3-TIOMIXK YCiX iCTOPHKO-
(OHETHYHHX TCHICHIIIH, BIACTUBUX aHTIIOCAKCOHCHKIM MOBI, TITBKH THX, SIKi OyJH
BJIACTHBI JaBHBOAHIJIIMCBKUM TPUKMETHHKAM, 3a/Ull Kpalloro MpOsICHEHHS
iCTOpUYHUX (PYHKINH Ta 3HAYYNIOCTI OCTaHHIX. PO3TIsIHEMO X AeTalbHIIE TPOSBU
3raJlaHuX TEHJCHLIl y NaBHBOAHTJIHCHKUX 3BYKOBHX MOAMQIKALISLX MPHUIOJIOCHUX
Kpi3b NPU3MY IPUKMETHHKIB Ta OJIM3bKUX 10 HUX EJIEMEHTIB.

Tak mapajnenisM y pO3BUTKY MNPUTOJOCHUX MPOSIBISIETHCS Yy TIePMaHCHKUX
MOBax 3HAYHO MEHII BHPA3HO, HIX y MapuHi BokamizMy. HalfuacTime Mu MaeMo TyT
CIpaBy 3 MOAIOHMMH MiXX cO000I0 3MiHAMH OLTBII i30JILOBAHOTO XapaKTepy, a He 3i
3CYyBOM Yci€i cucremu B 1inoMy. HaBenemo kinbka HalsICKpaBIlIAX MPUKIaIiB:

1) Ilepexin nepeaHbOSI3MKOBUX CHIpaHTIB p, d y cMuyHi ¢, d. Llei npouec Brepie
3acBiuyeThes y muchMoBHX mam’ sitHuKax y VIII cr. 1 mporikae ax no XVII cer. [1, c.
293-294]. lle sBumie He 3adyimae JUIIE JBI MOBHM 3 IepMaHChKOi rpymu/cim’i —
aHITIHCHKY Ta ICIAaHACBKY, y SKHX, Ha BIAMIHY BiJ yCiX iHIINX, y YICTOMY BHIJISAI
30epiraroTecsi 00maBa cmipaHTH — p i d (B aHIUIHCHKIM TO3HA4YeHI Ha THCHMI
CTIOJIy9IEHHAM t/). JIo TOTO X, y IPUKMETHUKAX BOHHU CIOCTEPIraloThCsl JOCUTD 4acTo
1 € XapakTepHUMH SK JUI1 AHIJIOCAKCOHCBKOi, TaKk 1 Uil CEepeaHbOAHTIIHCHKOL
¢onomopdonoriuHoi  mapagurmu. Lleit  geHomeH moTpedye  IPYHTOBHOTO
JNOCTIDKEHHs, TaK sAK TpPH Tepexoll Big  CHIIBHOTEPMAHCHEKOTO  JIO
JlaBHBOAHTIJIIIICbKOrO Tepiofy, 3rigHo i3 3akoHoMm S. I'pimma, 3Byk [d], HaBnakw,

3aBXK/IU TepeTBOpIoBaBcs Ha [d] (Hanpuknam: naBupoici. goor — n/a god).
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2) [pyruii mepecyB NpPUTOJOCHUX HE Mae€ B THUIIOJIOTIYHOMY IUIAHI SKOI'OChH
0COOJIMBO IIMPOKOTO IapaJirMaTHYHOrO 3HA4YEeHHs ISl IePMAHCBKUX MOB. Y
PO3BHHEHMX 1 TMOCTIIOBHMX (opMax BiH, BOYEBHAb, CHEOUGIYHUN a7t
BEPXHBOHIMEIIFKOI Ta CKaHAMHABCHKMX MOB. 3 YCiX pIi3HOBHIIB IIHOTO IPOIECY
AHTJIHCHKIA MOBI TIpUTaMaHHA JIMIIE acipallis MOYaTKOBUX TIIYXUX MPHUTOJIOCHUX Y
TO3UIIIT TIepe]] HaroJOMEeHNUM ToJIocHHM. Hanpuknan: n/a hwit, nat. hvid — msB. vit,
ici. hvitur («Oinuity); nat. rig, n/a rice — wB. rik, ici. rikur («Oaratuit»). [1, c. 294-
295].

3) Ianaranmizamis 3aAHBONITHEOIHHUX MPUTOTOCHUX (V CT.), TOOTO ITOM’SKIIIEHHS
TaKUX 3BYKIB, fIK, CKaXiMmo, [k], y ¢opmu Tumy [k’], Mana Miclile Ha JaHOMY eTari
JIMIIIE YaCTKOBO, 3aJIMIIAI0YH TTapaite’dbHi (OPMH.

4) BiamamaHHS TPUTOIOCHUX U TIPUKMETHHUKIB, HA BiIMiHY BiJ IMCHHUKIB, HE
Biacrtuse [3, c. 89].

5) T'eminanis (IIOABOEHHS) MPHUTOJOCHUX y TO3HUINI MICIs KOPEHEBOI T'OJOCHOT
nepen i /j y IpUKMETHUKAX TaKOX HE CIIOCTEPIraeThesl 1 € XapaKTepPHOIO MEPEeBaXKHO
IS JI€CiB.

Tox, 6aunMMo, 110 AHIJIOCAKCOHCBHKI NMEPeTBOPEHHS Yy chepi KOHCOHAaHTU3MY
NPaKTUYHO HE CHOCTEPIralThCsi y NPUKMETHUKOBHUX YTBOPEHHSX, MPOSBISIOYHCH
JHIIE y TOOAMHOKMX 3aJIMIIKOBUX SIBUIAX HA KIITANT acmipaiii MpUroJOCHHUX.
OTxe, B MOJaNbIIOMY TIEPCIIEKTHBHO PO3TIISAATH Il (PeHOMEHH 3 (QYHKIITHOT TOUKH
30py SK CHCTEMY BHYTPIIIHBO ITOB’A3aHMX 1 3aKOHOMIPHUX apTHKYJIALIHHAX 3MiH.

CIuCcOK BUKOPHCTAHOI JIITepaTypu:

1. XKupmyHckuit H.A. OOmue TeHaeHIMH (OHETHYECKOTO PAa3BUTHS I'€pPMAHCKUX
s3pikoB /  H.A. Kupmynckuit // YKupmynckuit HA. OOmee u repmaHckoe
si3piko3HaHue / oTB. pen. [ecumukas A. B., I'yxman M.M., Kaunenscon C.JI. —
JI.: Hayxka, 1976. — C. 277-298.

2. Konyxos B.W. BHemaMe 1 BHyTpeHHHE 3aKOHBI pa3BuTHs s3b1ka / B. Y. Kogyxos
/! KogyxoB B.1. O6mee s3piko3Hanne. — M.: Bricmias mxkoma, 1974. — C. 195-
201.
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Lle npuknaa noOynoBM poOOTH TaKUM YHMHOM, SIKUM CTHMYJIIOE TBOPYICThH
CTYJICHTIB, PO3BHBAE iX 3710HOCTI Ta MIATPUMYE IIKaBIiCTh O MOBH, 1110 BUBYAETHCS.
Crrcox BUKOPUCTAHOT JIiITEpaTypH:

1. Baiicapa JI.I. AHrHiiCKHi S3BIK Yepe3 MHOKECTBEHHBIE (hOPMBI HHTEIUIEKTA /
JLI. Baiicapa. — Inenponerposck: PBB IHY, 2001. — 135 c.

2. Gardner H. Multiple Intelligences: The Theory in Practice / H.Gardner. — New
York: Harper and Row, 1993. — 430 p.

3. Lazear D. Eight Ways of Knowing: Teaching for Multiple Intelligences /
D.Lazear. — Pallatine, Ill.: Skylight Publishing, 1998. — 250 p.

JI.®. Tlonomapéra
JHenponerpoBckuil HallMOHAJIbHBIA yHUBEepcuTeT uMenu Onecs ['onuapa

K BOIIPOCY O HHTEHCH®UKAITUHU ITPOLIECCA OB YYEHUA

HHOCTPAHHBIM A3bIKAM HA HEA3BIKOBBIX ®AKYJ/IBTETAX

[Tpo6nema naTEeHCH(UKAINE 00YIEHHUS HHOCTPAHHBIM S3bIKaM Ha HEs3BIKOBBIX
(akysnpTeTax, BKIIOYAIOMIAS, B YacTHOCTH, DAalMOHAJIBHOE IIOCTPOCHHE Kypca
o0y4eHHs, pa3pabOTKy HOBOHM CHCTEMBl Y4EOHBIX HOCOOWH M yNpaKHEHHH JUIst
oTOOpa W HAKOIUICHHS JIEKCHKH Ml peImeHus MNpoQecCHOHANBHBIX —3a7ad
00y4aromIuxcs, MPOJOIDKAET OCTaBaThCSA AaKTYalbHOHW. Y B3POCIHBIX TPYIHOCTH
YCBOCHHS JIEKCHUKH CBS3aHBI C YMEHBIIEHHEM CIIOCOOHOCTH K MEXaHHYECKOMY
3ay4YMBaHMIO, ITOITOMY B IOCIEIHEE BpeMs Bce OOJbIlce BHUMAHHUE YIEISIETCS
UCTIONIb30BaHUIO MEXaHN3MOB PEUH U OCOOCHHOCTSIM HX (DYHKIIMOHUPOBAHHMS.

Jns pemeHust 3THX 3a7a4 HEOOXOIUMO COONIOZEHHE HEKOTOPBIX OCHOBHBIX
MIPUHIHUIIOB, BKJIIOYAIOIIMX YETKOE KOMMYHUKaTHBHOE 33/laHME W YCTAHOBKAa Ha
azpecara, TO €CTh y4eT (OHOBBIX 3HAHHH CTYIEHTOB, JWHAMHKAa Y4eOHOTO
Ipolecca, CIOCOOCTBYIOILEr0 II03TaNHOMY (DOPMUPOBAHMIO M 3aKPEIUICHHIO
nexcukd. K Metomam oTOopa JIeKCHKH OTHOCATCS, KaK U MPEXAE, C ONPeIeICHHBIMA
OTOBOpPKaMH, YaCTOTHOCTh KaK CTATHCTHYECKHH METOJ, a TakKe JEKCHYEeCKHe u

CEMAaHTHYCCKHE I10JIA. CyH.[eCTBOBaHI/Ie B CUCTEMC MCXaHHU3MOB pcun
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TPeTi CKJIaaroTh cXeMu. [liciisi aHaji3y CBOIX CIOCTEpEKEeHb Ta INICHS BUKOHAHHS
CTYJICHTAaMHU CIIEHiaJIbHOTO TECTY BHKIaJay pOOWTh BHCHOBOK, SK €(QEKTUBHO
noOyayBaTu poOOTy Ha 3aHATTI, SAKi (GOpMH Ta METOOH 3acTocyBaru. Hampumkman,
AKIIO B TPYIi HEpeBaKAIOTh CTYIEHTH 3 IPOCTOPOBUM iHTENEKTOM, TO IOLITBHO
BHUKOPUCTOBYBATH KapTKH, CXEMH Ta yIOCKOHAIIOBATH POOOTY Ha JOIIII.

BuninaioTs 4 etanu 3acTOCYyBaHHS TEOPil MHOXHWHHOTO IHTEJIEKTY Ha 3aHSTTI 3
aHrmcekoi MoBH [1]. Ha mepriomy eTami BHOKPEMITIOIOTHCS BHIU HisTTBHOCTI, SIKi
YacTO 3aCTOCOBYIOTBCSA Ha 3aHATTI. Ha apyromy erami BiZOUparOThCS Taki BHIU
po6oTH, 110 BpaxoBYIOTh 111, MOTpeOH, CTUIII HABYaHHS Ta MOTEHIlial CTyaeHTiB. Ha
TPEeThOMY €Talli aHaJ3yIOThCS MOCSTHEHHS CTyleHTiB. Ha derBepromy erami
PO3MIMPIOIOTHCS Ti BUAM POOOTH, SKMM PaHIII MPUAUTAIOCS MEHIIE YBary.

IIpodecop JI. Jlazip 3acTocyBaB TEOpPit0 MHOXHHHOTO IHTEJCKTY Y HaBUaHHI
iHO3eMHHX MOB Ta y cBoiil mpani «Eight Ways of Knowing: Teaching for Multiple
Intelligences» [3] 3anporoHyBaB pi3Hi BUAX 3aBAAaHB BIAMIOBIIHO IO KOKHOTO THITY
iHTenekTy. PosrimsHemMo poOOTy Hajg TEKCTOM 3 ypaxyBaHHAM pi3HUX (opm
IHTETICKTY.

1. TlepenrexcroBa pobGota. IlompociTe CTyHIEeHTIB NeperisHyTH Ha3By Ta
MaJTIOHKH Ha OOKJIaJWHIII KHATH Ta BIAMOBICTH HAa TMHTaHHSA BUKIaJada
(JIiHTBiICTHYHHNA Ta IPOCTOPOBUH 1HTEIIEKT).

2. TlompociTh CTYHEHTIB MNPOYHUTATH IIOYATOK OINOBINAHHA Ta OMNHCATH
MOJANbIIMKA  PO3BHTOK  TOXIA  (JIOTIKO-MaTeMaTU4YHWH,  MIKOCOOUCTICHHUH,
JIHTBICTUYHHH).

3. Po3naiire 10 xapTok 3 ommcoM mofiii onoBigaHHs. [lompociTe CTYICHTIB
pO3KJIaCTH iX y TOCHiZOBHOCTI, IO BIiJIOBIAA€ CIOKETY (JIOTiKO-MaTeMaTHYHHMH,
M1XOCOOUCTICHHIA, JTIHTBICTUYHUT).

4. Oprani3yiiTe poJpOBY Tpy Ha OCHOBi OnHI€T 3 KapTOK. CTyIEHTH MOXYTh
MoOUpPaTH My3HKY, TIOKa3yBaTH pyXd (My3HYHHH, KIHECTETHYHUH 1HTEIEKT).

5. Hammcatm nMcT  aBTOpY — ONOBINAaHHA NP0  CBOI  BpPayKeHHS

(BHYTPIIIHEOOCOOUCTICHUH, JTIHTBICTUYIHUH 1HTEIICKT).
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3. Rastorguyeva T.A. A History of the English Language / T.A. Rastorguyeva / Ha
aHr. 3. — 2-e u3l., crep. — M.: Actpens: ACT, 2005. — 348 c.

E.I. Schtatnaja
Dnipropetrovsk Nationale Oles Hontschar Universitét

DIE LINGUOLANDESKUNDLICHE KOMPONENTE IM
FREMDSPRACHENUNTERRICHT

Die Lehrbiicher werden meistens themenorientiert verfasst und die
Semantisierung der Lexik wird auch themenbezogen vorgenommen. Besondere
Aufmerksamkeit wird dabei der dquivalentlosen und der Lexik mit historischem und
kulturellem Hintergrund geschenkt, als semantisierende Verfahren werden
hauptsichlich verschiedene Arten der Kommentierung und Ubungsgestaltung
angesehen.

Der landeskundliche Aspekt kann sich im Lehrbuch in erster Linie in seiner
thematischen Gestaltung realisieren und ist in der kommunikativen Orientierung des
Fremdsprachenunterrichts begriindet.

Innerhalb der landeskundlichen Hauptlinie des Lehrbuchs kénnen folgende
Gesellschaftsbereiche ausgewéhlt werden: Land und Leute, Industrie und
Landwirtschaft, Bildungswesen, Alltag und Festtag, Kiinste und geistig-kulturelles
Leben, Sozial- und Gesundheitswesen, Sport, Recht und Gesetz, Lebensweise [1; 2].

Den Fragen der Alltagskultur, den Traditionen, Sitten und Brauchen wird ein
besonderes Interesse entgegengebracht.

Mit dem bewussten Wahrnehmen der Globalisierung vieler Lebensprozesse
entsteht die Frage nach National-Spezifischem, Besonderem.

Im Zusammenhang mit dieser Kulturkomponente sind den Lernern viele
Hintergrundinformationen zu vermitteln. So kénnen bei ,,Alltag und Festtag™ unter

anderem folgende Unterthemen gewéhlt werden: Mahlzeiten und Tischsitten, Besuch
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und Giéste, Feiertage im personlichen Leben und im Jahresrhythmus, Traditionen im
Beruf und Handwerk, Freizeit und kulturelle Bediirfnisse.

Der landeskundliche Aspekt soll die Gesamtstruktur des Lehrbuches
durchdringen. Dazu gehort in erster Linie die Auswahl solcher Texte, die
landeskundlich informativ, thematisch und erzieherisch bedeutsam und problemhaft
sind. Die Texte sollen unterschiedliche Textsorten reprisentieren. Hier wird an
Sachtexte, publizistische, populdrwissenschaftliche und kiinstlerische Texte gedacht.
Man sollte auch in einem gewissen ausgewogenen Umfang Lieder, Gedichte,
Spriiche, volkstiimliche Redewendungen und Sprichworter, Anekdoten, Méarchen und
Sagen aufnehmen.

Alle Texte miissen moglichst so beschaffen sein, dass sie die landeskundlich
relevanten Tatbestdnde sachlich richtig darstellen, ihren kulturellen oder historischen
Hintergrund aus sich selbst erkennen lassen und die Semantisierung der Lexik
giinstig ermoglichen.

Ein wichtiges Gebiet der Linguolandeskunde ist die Vermittlung von Lexik,
speziell der &quivalentlosen und der Lexik mit kulturellem und historischem
Hintergrund sowie der Neologismen.

Ubungen und Aufgaben sollen in erster Linie zur Einprigung und Einiibung
der sprachlichen Mittel sowie zur Entwicklung kommunikativer Fahigkeiten und zur
Anwendung des Gelernten in Kommunikationssituationen beitragen. Unter
linquolandeskundlichem Aspekt miissen sie besonders den landeskundlich relevanten
Wortschatz einiiben, festigen und seine sachgemidfle Anwendung ermdglichen.
Solche Ubungen sollten dabei immer wieder zum Vergleich mit der Muttersprache
und dem Herkunftsland des Lerners anregen.

Ein weiteres Verfahren, das zur Aneignung landeskundlicher Kenntnissen wie
zur Bewiltigung sprachlicher Anforderungen beitrdgt, ist die Erteilung von
Aufgaben, die eine eigene kleine Untersuchung erfordern.

Literaturverzeichnis:
1. €premenko [.A., Kyuuncekuit b.B., Bbimoyc O.M., Boponkora H.P.
JIiHrBOKpaiHO3HAaBCTBO HiMelbKOMOBHMX kpaiH / J[.A. €srenenko, b.B.
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O.B. Ocagua
JHIMponeTpoBCHKIUI HalliOHATBHUHN yHiBepcuTeT iMeHi Oxnecst ['oHgapa
IIEPCIIEKTHBH BUKOPUCTAHHA MHO’KHHHHX ®OPM IHTEJIEKTY
AVIA PO3BHTKY TBOPY0I'O MUC/IEHHA TA ®OPMYBAHHA
III3HABAJIbHUX CTHJIEH CTY/JIEHTIB

BuBYeHHS 1HO3EMHHUX MOB — Ii¢ JIOBTOTPHUBAJIMI, CKIIQJHUH Ta 1HAUBITYyIbHHUIA
npouec. Moro epekTHBHICTh 3ameXuTh Bi 6arathox (GaKTOPiB, TAKHX SK 3AIOHOCTI,
PiBEHb MiATOTOBKH, TICHXOJIOTIYHI OCOOIMBOCTI CTyA€HTA Ta WOTO MOTHUBAIis. Tomy
3aBJIaHHS BUKJaJada — I¢ He TIIbKH MONTyK e(QeKTHBHHUX (OpPM Ta METOIIB POOOTH
Ha 3aHATTI, ajle W PO3BHUTOK IHIWBIAyalbHUX KOTHITHBHUX 3IIOHOCTEH KOXHOTO
CTyJICHTA.

IIBeitnapcekuii HaykoBeups JKan Iliake BU3HA4YaB IHTENEKT SIK 3IOHICTBH
MUCIICHHS, fIKa JOoIoMarae JIFOAWHI BUPIIIyBaTH Pi3HI NMpobjaeMu Ta 3axadi. Aje 1e
BU3HAUCHHA HE OXOIUTIOE IHIN pHCH, IO MpUTaMaHHi iHTenekTy. llcuxomor 3
TapBapay I'. l'apmaep y cBoiit kanzi “Multiple Intelligences: The Theory in Practice
[2] BuCYHYB TimOTE3y PO ICHYBaHHS CEMH Pi3HUX (HOPM THTEIEKTY.

MoxHa TOMITHTH, IO Pi3HI JIOOU IO-pi3HOMY CTaBISATHCS IO BHUKOHAHHS
onHi€el 3amadi. Konu cTyIeHTH HOTYIOTh Marepial, BOHM IpAaLOIOTh IO-pi3HOMY.
Jlesiki 3anMCyIOTh KIIIOUOBI CJIOBA, IHINI HAaMaraloThCs CTPYKTYpyBaTH Matepiall,
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- 00ydYeHue JeI0BOMY OOIICHHUIO;

- BO3MOXXHOCTH IOHUMATh U OLIEHUBATh AEHCTBUS APYTUX JIOMEH;

- KOHTPOJIb CBOWX JACHCTBHH B COOTBETCTBHH C TpPEOOBAHMSAMH UJICHOB

TPYIIIB ¥ yCTIOBUI paboTHI;
- yMeHHE BBIOMPATh (OPMBI B CHOCOOBI Mepeladll CBOMX MBICIICH, TyBCTB C
LEIbI0 JOCTUYb B3aNMOIIOHUMAHHS.

U3 sTOoro crmemyer, 4To A YCIEIIHOW PabOTBI HEOOXOMUM TBOPYECKUM
MOJXO0A K TNPOBEJCHUIO 3aHATHH. 3aHATHSA B (oOpMe mNpe3eHTauuii, OpupuHroB u
KOH(EpeHIMI TOMOTaloT CIPAaBUTHCS C TOCTaBICHHOW 3amadeil. Ha HauambHOM
STane PONH PacIpefesioTcs C y4eTOM HHIUBHIYalbHBIX CIIOCOOHOCTEH, ypOBHS
KOMMYHHKA0OCIIFHOCTH W TOTOBHOCTH K COTPYIHHYECTBY. B MEKIMIHOCTHBIX
OTHOILICHUSAX BaKHBI M JOOPOCOBECTHOCTH, U UYBCTBO JIOJITa, U JyX COPEBHOBAHM,
Hapsily CO CBOICTBaMH IaMsITH, 00pa3oM MbIIUICHNUS, nHTeIuIekToM. [IpenonaBarens
JOJDKEH 00IyMaTh CIEHApHH 3aHATHSA, 3apaHee MPEICTaBUTh KaXKAOTO CTYACHTa
TPYIIBI B COOTBETCTBYIOmEH ponu. OOydaromumesi, KOTOpble UMEIOT MpoOsIeMbl C
00IIIeHEeM, HEOOX0IMMO BBIJIEIATh HEOOJIBIINE POJIH, HO 0053aTeIbHO BOBJICKATh B
mnporecc. Korma curyanuu, B KOTOPBIX pEaM3yeTCsl CaMOIllofadya, MaKCHMalbHO
OpUOIIDKEHB! K JKM3HEHHBIM, TOT/Ia BO3HUKAeT 3aMHTEPECOBAHHOCTh B PEYEBOH
JesTenbHOCTH. JIms KaXIOoro ydYacTHHKAa Ha 3aHATHM BaKeH aBaHC YycIexa,
conuaneHbIi 3ddekT. 3amaya mpernonaBaTedss — OPraHU30BaTh W3 (HOPMATBHOH
TPYIIBI COTJIACOBAHHBIH KOJUICKTHB. CTHiIb pabOTBI BO BpeMs NPOBEICHUS TaKHX
3aHATHH — JAWHAMUYEH W yBJeKaTeleH. VIMHTanMOHHO-pONIEBBIE  HIPHI
BBICBOOOJK/IAIOT HMOLIMOHANIBHBIA IIOTEHIHMAJ, CIOCOOCTBYIOT 0ojee JIerkoMy
YCBOGHHIO HOBOTO Marepuaia. IH(eKT 3MOIMOHATBHOTO YETOBEYECKOTO OOIIEeHUS
UCKJIFOYHUTENBEHO BAXKEH JUI CAMOPACKPBITHS U CAMOBBIPAXKEHUSI.

BEIBOIBI: CHCTEMHBIH TTOAXOMA, KOTOPHIH MO3BOJSECT COSANHUTE TPH BAXKHBIX
aCIleKTa: MCHXOIOTHYECKHH, METOAWYECKHH M JMHTBUCTHYECKHH O00ECHeUnBaIOT

xopouryto 3QPeKTHBHOCTD IPH 00Y4YEHUN Pa3rOBOPHOMY HHOCTPAHHOMY SI3BIKY.
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Kyunncbkuii, O.M. Binoyc, H.P. Boponkosa. — Binauus: Hosa xuura, 2008. —
416 c.

2. Tanacrox X.I'. 'epmanus: ctpana u mronu / X.I'. TTanaciok. — MH.: Beimm. mk.,
1998. - 365 c.

CEKIIISA 2. <KHOBITHI TEXHOJIOI'Ti HABYAHHSA IHO3EMHHAM MOBAM
HA CYYACHOMY ETAIII»

T.B. AkcroTuHa
JlHemponeTpoBCKIA HAIMOHANBHEIN yHIBepcuTeT nMeHn Onecs ['oruapa
MOJEJIb CMELLIAHHOI'O OBYYEHHUA H EE HCIIOJIb30BAHHE B
IIPEINTIOJJABAHHH HHOCTPAHHBIX AI3bIKOB
CrpeMuTeIbHOE pa3BUTHE IU(PPOBEIX TEXHOJIOTHH B IOCICTHHUE ICCATIIICTHS
MIPUBENIO K TOMY, YTO TpOIecC OOydYeHHUsS NPOTEKACT HE TOJIBKO B ayAUTOPHUSIX
KJlaccax; OH NePeMECTIIICS B BUPTYalbHYIO Cpely BCEMHPHOH VIHTepHET-IayTHHBI.
BHenpeHnne WHHOBAIIMOHHBIX TEXHOJOTHMH B TIpOIecC OOYYEHMs IIPUBENO K
TIOSIBJICHHIO Takod ()OopMBI paboTHI MpernojaBaTesiedl U CTYAEHTOB, KaK cMeuaHHoe
ooyuenue (blended learning). AHanu3 CyIECTBYIONMX HAYYHBIX U3bICKaHWil [1; 2], B
KOTOPBIX MpEIJIaraeTcs IOJ CMEeUaHHbIM O00OyYeHuesm TIOHUMATh OOBeIUHEHUE
CTporux (HOpMaNIbHBIX CpencTB OOy4deHHs pabOThl B ayAUTOPHUAX U H3YyUCHHS
TEOPETHYECKOr0 MaTepHasa C He(pOpPMaIbHBIMH, HAlpHUMEp, € OOCYKACHHEM
TIOCPE/ICTBOM DJIEKTPOHHON TMOYTHI M MHTepHEeT-KOH(epeHINH, AaeT BO3MOXHOCTh
BBIJICTIUTh TPH OCHOBHBIX KOMIIOHEHTa MOJENM CMEIIAHHOIO OOy4eHHs, KOTOpble
UCIIONIb3YIOTCSl B COBPEMEHHOM 00pa3oBaTeIbHOMN cpese:
— ounoe oOyuenue (face-to-face) — mpencraBisier co0Oil TpaaMIITUOHHBII
(dbopMaT ayANTOPHBIX 3aHATHH «IIPEOaBaTeNb-CTYICHT»;
— camocrosTenpHOe oOyderme (self-study learning) — mpeamomaraer
CaMOCTOSITENBHYI0O Pa0OTy O0OydJalomuXcs: TIIOMCK MAaTepHaloB C IIOMOIIBIO

PECYpCHOH KapThl, TOUCK B CETH U T.1L.;
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— onyaiiH oOyuenue (online collaborative learning) — pabora CTylneHTOB u
Ipenogasareiacii B pexXUME OHJANMH, HampuMmep, ¢ nomoupro IHTepHer-
KOH(EepeHINi, CKall Wik BUKH U Ip. Eciu cymMMHpOBaTh BCE BBIMIECKa3aHHOE, TO
MOXHO, BEpOSTHO, ONPENCNUTh CMEHmIaHHOEe OOy4YeHHe KaK  CHCTEMY
oOydeHus/peroiaBalus, KoTopas coBMellaeT B cebe Hambosee 3(h(eKTHBHBIC
aCIEKThl M INPEUMYIIECTBA MPENOJAaBaHUsl B KJIACCHOM KOMHAaTe M MHTEPAKTUBHOIO
WIH TUCTAHIIMOHHOTO OOYYEHUs, MPEACTAaBISET COOOW CHCTEMY, COCTOSIIYIO H3
pa3HBIX YacTeil, KOTOpble (YHKIMOHUPYIOT B TOCTOSHHOW B3aUMOCBS3H JAPYT C
JIpyroM, obpasys Hekoe 1esoe. To ecTh, 3TO cUcTeMa, B KOTOPOM COCTaBISIOIIUE ee
KOMITIOHEHTBl TapMOHHYHO B3aMMOJICHCTBYIOT, IpHU YCIOBHH, YTO BCE OJTH
KOMITIOHEHTHI TPAMOTHO M METOIMYECKH OPTaHW30BaHHI [1].

UT0o MOXKET 1aTh MOJIETh CMEIIAHHOTO O0yUYEHHS SI3bIKOBOMY 00pa3zoBanuio? C
mosiBNieHreM MHTepHeTa WHpOpMaoHHble W KoMmmbioTepHble TexHoioruu (MKT)
emre OOJBINE PACIIHPSIOT BO3MOXHOCTH TIPETIOiaBaTeNe — JOCTYI K ayTeHTUIHBIM
HMHOSI3BIYHBIM TEKCTaM, KOMIIBIOTEPHOE TECTHPOBAaHUE, BO3MOXKHOCTH OOIIEHUS
OHJIAWH C HOCHUTENIIMH f3bIKa, HCIIOIb30BaHUE OOYYAIOLIUX MPOrPaMM Ha SI3bIKE U
MHoroe jpyroe. lIpenonaBaHre MHOCTPAHHBIX SA3BIKOB B BY3€ OCYLIECTBISIETCS IO
TPaJUIMOHHONH cXeMme, OTpabOTaHHOI MHOTHMMH ITOKOJCHUSIMH ITperojaBaTeeii.
CTyaeHTHl IPUXOAST HA 3aHATHSA, TJIe OCHOBHBIMH MCTOYHHKAMU WH(OPMAINH IS
HUX SIBIISIOTCS YICOHUKH W JICKITHH, HA TPAKTHIECKUX 3aHATHSIX OHH OTPabaTHIBAIOT
HaBbIKM 4YTEHUS, IEPEeBOJAA, YCTHOM peuM, JUId 4Yero INpernoiaBaTellb MOXKET
WCIONB30BaTh M BUAEO, W MarHUTO(OHBI. KOHTPOIB MOXET OCYIIECTBIATHCS U
caMHM TIpenojaBaTeleM, U C IOMOINBI0 KOMIBIOTEPHOTO TeCTUpOoBaHusA. B
JEHCTBUTEIBHOCTH, MOZETHh CMEIIAHHOTO OOy4YeHHsI HE OTBEpraeT TOrO IOJIE3HOTO,
YTO €CTh B TPAAUIIMOHHON MOJIENH, a CKOPEE COBEPIICHCTBYET €€ BOZMOKHOCTH.

— JlexuuonHsble 3aHATUsA. [1oaHBIA MaTepualn JEKIUH U ClIalbl K HUM €CTh B
CHO, nmocTtymHBl BCEM CTYAEHTaM M JIETKO MOTYT HCIIOJNB30BaThCSA IS

CaMOCTOATCIbHOI'O U3YyYCHU.
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HecomHenHo, mpernogaBaTens o00si3aH CBOOOAHO BJAJETh SI3BIKOM, €ro
OCHOBHasl 3ajjaya — MaKCHMajbHas aKTHBU3alUs IOTCHLHUAJIBHBIX M CKPBITBIX
MICUXOJIOTHYECKUX PE3EPBOB JINYHOCTH, CO3AAHNE MUKPOKINMATa B3aNMOIIOHIMAaHUS
1 HETIOJIIeTBHOTO HHTEpeca K MPEIMETY.

Ilens naHHOM CTaTbm B TOM, YTOOBI COECOUHHUTH JIMHIBHCTHYECKHE,
METOJIOJIOTHYECKUE U TICHXOJIOTHYECKUE ACTIEKTHI U IIPAMEHATh X HA MPaKTUIECKUX
3aHsaTHAX. Cpenw  y4YeHBIX, KOTOpble HCCIeoBanu  mpolieMy  oOydeHus
KOMMYHUKAaTUBHOMY WHOCTPaHHOMY SI3BIKY, MOXXHO Ha3BaThb pabotsl O.b.
TapHononsckoro, mnpocgeccopa JIHEMPONETPOBCKOTO YHHBEPCUTETa SKOHOMHUKU H
mpaBa uM. A. HoGems. O.b. TapHOmONbCKMII ¥ €ro KoOJUIeTH paszpaboTanu
MHHOBAIIMOHHBIE METOIUYECKHE IPHUHIWIEI U TPHEMBI OOYYEHHS HHOCTPAaHHBIM
A3BIKaM C TIPUBJICYCHIEM HOBEHIINX HHTEPAKTUBHBIX METOIUK.

WnrepecHsl  (GOpMBI  NPOBEICHUS  3aHATHH,  NPEIJIOKEHHBIE B
muccepranuonHoi padore H.JI. [Ipa6, kanaunata ¢uionorndeckux Hayk KueBckoro
JMHTBHCTUYECKOTO YHUBEpCUTETa. OJTO 3aHsATHe-Ipe3eHTanus. «lIpeseHTroBaTh» —
3HAUUT coOMpaTh MH(GOPMAILMIO, CHCTEMAaTU3HPOBaTh €€ M I10JIaBaTh C IIOMOILBIO
Pa3HOOOPAa3HBIX BU3YAIBHBIX OMOpP, TAKUM 00pa30M, YTOObI OHA ObLTA MOHATHA IS
crymareneii. Kpome Toro, ycTHas mpe3eHTamuss — 3TO MpodecCHOHAIBHO
HaIpaBJIeHHAass MOHoJOrm4deckas pedb. CTyICHT-PE3CHTAaHT HAXOIWTCS B LEHTpE
BHUMaHMs. CTaTHCTHYECKHE NaHHBIE JTOKA3bIBAIOT, YTO BIMSHHUE Ha ayIUTOPHIO BO
BpeMsl MyOJIMYHOTO BEICTYIUICHUS Ha 55% OCyIecTBIsETCs A3bIKOM Tena, Ha 38% —
Ka4ecTBOM M TeMOpOM Trojioca, W TOJIBKO Ha 7% — cIOBOM. AKTHBHOE OOIICHHE
CTYJICHTOB B IIpoliecce 00YyUeHHUsI CIIOCOOCTBYET OOIICHUIO U CTUMYJIMpYET ero. Bee
9TO GJIATOTBOPHO BIIMSET HAa 00OyUCHHE U MEPEXO] C MHIUBHUIYAIBHON NEeSTENbHOCTH
Ha coBMecTHyI0 paboty. Llenp Takoil paboTel — oOMeH uHOpManuel, cpaBHEHUE,
B3aMMHOE OIICHMBAHWE, INOHMMAaHHE CBOMX BO3MOXKHOCTEH, yMEHHE BIHATH Ha
ayAUTOPUIO W dYeNOBeKa OTAENbHO. KoyulekTuBHas —JeATeIbHOCTH — Ooiee
SMOIMOHAbHA M CTUMYJIHPYeT WHHIMATHBY. CieoyeT OTMETHTh HEKOTOphIe
MIPEUMYIIECTBA TAKOW METOANKH:

- TIOBBILIEHHE MHTEpeca K yueoe;
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JlyMaeT 4YeJIOBEK Ha POJHOM S3bIKE, OCTAETCS HEU3MEHHBbIM. VIMEHHO 3TUM MOXHO
OOBSICHUTh IEPEHOC TI'PaMMATHUECKUX CTPYKTYp M JIEKCHUSCKHX KOHCTPYKIMH ¢
pOJHOrO s3blKa Ha MHOCTpaHHBIM. YacTo mnoaydyaercs Tak, 4YTO TEKCT Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE, @ 3BYUUT «IO-PYCCKI» MU «YKPaiHCHKOIO».

BaxHbIM Takke SBISCTCS M CONMAIBHBIH MOMEHT. JTO oOydeHHe
MHOTOPOAHUX CTYJCHTOB, a TaKXKe OOYYaIOIIMXCSI M3 CENbCKOH MECTHOCTH. DTOH
KaTerOpuM Y4YallMXCsl CJIOXKHEE aJalTUpOBaThcs K ydeOHOMY Hpoleccy, 4YeM
OCTaJbHBIM, B CHIIy Psijla COLMAIBHBIX M ICHXOJOrn4eckux npuyuH. OOyueHHue Ha
MIQJUIMX KypcaX COBNAJacT C BaKHBIM IEPUOAOM B JKU3HU UEIOBEKA —
IpUOOPETEeHNEM HABBIKOB JKHTh CaMOCTOSITEIBHO, BBIXOAA 32 PAMKH CBOEH CEMBH.
HecmoTpss Ha cTpeMuTenbHOE pa3BUTHE HWH(M)OPMAIMOHHBIX TEXHOJIOTHH, YKIam
XKHU3HU U (OPMBI ITOBEACHHS B CEILCKOM MECTHOCTH BCE €I PE3KO OTIMYAIOTCSA OT
yKJIaJia )KHU3HU OOJIBIIMX METANoINCOB. DTH Pa3INdus HE MOTYT HE CKa3bIBaThCs Ha
TICUX03MOIOHAIEHOM COCTOSIHUY ydammxcs. O4eHb 4acTo yueba yXOJUT Ha BTOPOi
IJaH, CTYACHT YYUTbCS XXUTb B HOBOM JUIs HEr0 COLMYME, HLIET CBOE MECTO B
rpynie cede nogoOHbIX. ONBITHBIA MpenoAaBarelb JOJKEH YYUTHIBATh 9TH BaXKHbIC
BO3PACTHBIE U IICHXOJIOTHYeCKHe (PAKTOPHL.

OCHOBHOM TpakTHYECKOI 3ajadell TperojaBaTels SBISCTCA CO3IaHHE
0c0001f IICHIXOJIOTHYECKOH aTMochepsl Ha 3aHATHN. [IPpHHIUIIBI TOCTPOSHUS 3aHATHHA
C Y4YETOM COIMAIbHO-TICHXOJIOTHYECKUX OCOOCHHOCTEH HWHIWBUIYyyMa W TPYIIIBI
xopomro ocemieHsl B paborax C.A. BacuieBckoif, kaHIMZaTa HNCHXOJOTHYECKHX
HayK, JOLeHTa Kadeapsl Icuxoiorny KueBcKOro HaIMOHAIBHOTO YHHBEPCHTETA
nvmenu T.I. IlleBuyenko. IIpexne Bcero, — 3TO YCTaHOBICHHE YBaXKUTEIbHO-
JIOBEpUTEIIbHBIX OTHOLICHMM MEXJy IpenojasareiaeM U rpynnoil. Pasymeercs,
aBTOPUTET IIPENOAABATENS, €T0 JIMUHbIE KaUeCTBA U J1aXKE KOPPEKTHBIN BHEIIHUN BUJ
WTPAIOT BAXHYIO POJIb, CHUMAIOT OIIyIIEHHE ‘‘3a)aTocTH . BakHO MOHMMATh, 4TO
MIPENoJaBaTelb, NPEXKIEC BCETO, — HACTABHUK, KOTOPBIA HAIMPABIAET, KOPPEKTHUPYET,
MOJICKA3bIBAET U SABJSETCS ITMYHBIM INPUMEPOB B CBOEM OTHOIIEHHH K NPEIMETY U
Hayke B 1enoM. HeBepOanbHbIe criocoObI BO3JICHCTBUS TAK)KE BaXKHBI — MIPABHIIbHAS
KECTHKYJISIINS, MUMHKA, TI0X0/IKa 0JIaroTBOPHO JEHCTBYIOT HA YYaIUXCSl.
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— Ilpaktnueckne 3amsarust (Face-to-face sessions) mo cytu Moryt ObITh
O6’])CI[I/IHCHI)I C JICKHUOHHBIMH, TaK 4YTO Ha HHUX MPOUCXOAUT O6Cy)K,HeHI/Ie CaMbIX
HWHTEPECHBIX U BAXKHBIX TEM Kypca U OTpabOTKa MPAKTHIECKUX HABBIKOB.

— Y4eOHBIE MaTepHAIbl CYIIECTBYIOT HE TOJBKO B TMEYaTHOM, HO W B
UIEKTPOHHOM BHJE, IIPENOAABATENb COCTABIAET PECYpCHYIO KapTy, B KOTOPOM
yKa3aHbl OCHOBHBIE M JOTOJHUTEIbHBIC MaTepHAaNbl, CChUIKN VIHTEpHETa, KOTOPBIMHU
MOXET I10JIb30BaThCS CTYICHT.

— OmnyaiiH oOuieHne. JTO COBEPILEHHO HOBBIM 3JIEMEHT, KOTOPBHIA MpHIIEN B
CMeIIaHHOe O0yuYeHHe W3 OHJIaHH 00y4YeHUsl. 31ech eCTh pa3uuHble HHCTPYMEHTHI-
yar, Qopym, ckaiim, — JalolmMe CTYAEHTaM M IIPEHoaBaTeNll0 BO3MOXHOCTb
obmarbes U paboTaTh BMECTE.

— HWanuBuayanpHble W TpymmoBeie mpoekThl (Collaboration). Ota ¢dopma
paboThl pa3BUBAaET HABBIKM pabOTHl B WHTEPHETE, HABBIKM IIOMCKa, aHaIN3a
nH}opmaly, paboTsl B TPYMIE, yMEHNE NPABIIIBHO paclpeiessiTh 005S3aHHOCTH U
HECTH OTBETCTBEHHOCTH 3a IPHHATHIC PEIICHHUSI.

— BupryanbHas knaccHas KOMHaTa. DTOT MHCTPYMEHT MO3BOJIAET CTyJACHTaM
o0ImaTbcad MOCPEACTBOM pPas3IMYHBIX CPeACTB MHTepHET KOMMYHUKAIUH, He
HaxoJsich (U3MYECKHM B Kiacce, 4YTO JaeT OOy4alolIMMCsl OINpECICHHYIO JIOJI0
CBOOOIHI B IIporiecce 00ydIeHHsI.

— Aynmuo- W BUACONEKIMH, aHUMAalUHd W CHUMYJSIIMH. OTH 3IEMEHTHI
CMEIIAaHHOTO 00YUYEHUS JIETIat0T IIPOLecc 00yUCHHUS MIPOCTHIM U 0OJIee HaChIIIEHHBIM.

CyniecTByeT JM BEpOATHOCTH TOro, 4to ucroib3oBanne MKT momHOCTEIO
3aMEHUT IpernojasaTels B ayauTopuu? ['oBOpUTH 00 3TOM INpexIeBPEeMEHHO, N0
A3BIK — BEIMYMHA IEepeMeHHas, OH TpeOyeT 00s3aTeNbHOr0 3JIEMEHTa «KHBOTO
O6IlIeHI/IH», IMMO3TOMY, €CJIM TOBOPUTH O SA3IKOBOM O6y‘IeHI/II/I, MOYKHO ITPEANOJIOKUTD,
yTo OONBIIEH NPOAYKTUBHOCTBIO OYyIeT XapaKTepH30BaTbcd KOMOWHHPOBAHHOE
oOydenune. B 3TroM ciydae oOydeHHe CTpOMTCS Ha AKTHBHOM B3aMMOACHCTBUH
o0ydaromerocsi He TOJBKO C KOMIIBIOTEPOM, HO M C >KMBBIM IIPEINOJaBaTeleM B

¢dopme, Korma 0oOpaOOTaHHBI  CaMOCTOSATENBHO  Marepuan  oboOmraercs,
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AQHANM3UPYETCSI M HKCIHONB3YeTCS B PEaJbHBIX CHTyalUsX dYepe3 peIICHHe
KOMMYHHKATHBHBIX 3a7a4.

CIHUCOK KCITOIB30BAHHOM JTUTEPATYPHI M HHPOPMAI[HOHHBIX HCTOYHHUKOR:
1. Xemnosa E.B. 8 sranoB cMmerranHoro odydenusi [DnexktpoHHbI pecypc] / E.B.
JKennosa. — Pexxum goctyma: http://www.obs.ru/ interest/publ/? thread=57.
2. Clarc D. Blended Learning / D. Clarc // CEO Epic Group ple, 52 Old Stein. —
Brighton BN1 1NH, 2003. — P. 23.

B. C. Anekcees
JlHemponeTpoBCKIA HaMOHANBHEIN yHIBepcuTeT nMeHn Onecs ['oruapa
POJIb KOMITO3HIJHOHHBIX YITPAJKHEHHH B CHCTEME OFYYEHUA

HHOCTPAHHOMY A3BIKY C HCIIOJIb30BAHUEM METO/IOB
KOMMYHUKATHBHOI'O I101X0/JA

YCTHBIE COUYMHEHHS HAa WHOCTPAHHOM S3bIKE — OJHO M3 CaMbIX TPYAHBIX
yIPa)KHEHNH, YCIEIIHOE MPOBEJEHUE KOTOPOr0 BO3MOXHO JIUIIb HA JOCTATOYHO
BBICOKOM YPOBHE Pa3BUTHsl DPEYCBBIX HABBIKOB U YMEHMH. YCTHas KOMIIO3HULUS
pa3iauyaercs B 3aBUCHUMOCTH OT IIOATOTOBICHHOCTH PEYH, a TAaKXKe OT MaTepuana H
ONOpBI, JNEXalMX B ee ocHoBe. Kaxgasd U3 pPasHOBHIHOCTEH HMEET CBOHU
0COOEHHOCTH, KOTOPBIE OYAyT M3TI0KEHBI HIDKE.

YCTHBIN pacckas M IPUEMBI MTOJTOTOBKM K HeMy 00ydJaeMbIX. Y CTHBIH pacckas
MIPECTABIAET COOOH CaMOCTOSITENBHOE Pa3BEpHYTOE BBICKAa3bIBaHHE (MOHOJIOT), C
TIOMOIIBI0 KOTOPOTO TOBOPSIIIMI YTO-THOO0 aHAIM3UpyeT. B miaHe moAroToBneHHOM
peuH yCTHBII paccka3 MOXKET NPHHATH GopMy JTOKIaa.

B mpouecce yctHOro pacckasza roBOpSILEMY HNPUXOIUTCSA PELIaTh CIO0XKHYIO
JBYEIMHYIO 3a/a4y: OH JO/DKEH CO31aBaTh HEKOTOPOE COAEPKaHHE, NOCTaTOYHOE
JUI JJTUTEIBHOTO TOBOPEHHUS, M OTHOBPEMEHHO 0()OPMIITH CBOM MBICIH C IOMOIIBIO
S3BIKOBBIX CPEJCTB, OOCCHECUMBAIONINX IOJHOE MOHMMAaHHE TOTO, YTO OH XO4YeT

cka3aTb. C MOJOOHOTO pojia CIOKHOCTSIMH TOBOPSIIUIN CTAJKUBACTCS IPH pacckase
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iHopMaLiiiHoMy TpocTOpi i roToBa JO CaMOPO3BUTKY M 3aCTOCYBaHHS BJIACHHX
3HaHb y MalOyTHIH npodeciitniil aisbHOCTI [2].

IIpezentanii Power Point m03BONAIOTH: YCBiZOMIIIOBATH MOBHI SIBHIIA,
CTBOPIOBATHM KOMYHIKaTHBHI CHTyallil, iHTeHCH(]IKyBaTH CaMOCTiiiHy poOOTy
CTYJICHTIB Ta TWIiJABWINIYBAaTH IX 3alliKaBJCHICTh Ta MOTHBAIlI0. BUKOpHUCTaHHS
KOMIT IOTEepHIX TEXHOJOTIH Ha 3aHATTAX 3abe3ledye iHAWBiAyallizaliio IMporecy
HABYAHHS, pO3KPUBAE TBOPYI PE3EPBH OCOOHMCTOCTI CTYACHTIB, PO3IIUPIOE
JUIAKTHYHI MOKJIMBOCTI TIEJarOriB Ta ONTHMI3y€e HaBYAIIBHUI Tpolec y mijiomy [1].

Cnucox BUKOPUCTAHOT JIiTEpaTypH:
1. bensesa JI.A., IBanoBa H.B. IIpe3enranust Power Point u ee BO3MOXHOCTH
pu 00y4eHUH WHOCTPAHHBIM s13bIKaM // IHOcTpaHHBIe S3BIKK B mIkoie, 2008. — Ne4.
—C. 36-41.
2. NBanosa A.., Tockuna A.A. Mcnonp3oBaHue MyJbTUMEIMHHON IPE3EHTALIUN
Ha 3aHATHAX WHOCTPAHHOTO s3bIKa // [Ipobmembl coBpeMeHHOM Haykd, 2013. — Ne8-2.

—C. 76-83.

E.JI. KpsiuyneHko
JlHenmponeTpoBCKI HAMOHANBHEIN yHIBepcuTeT nMeHn Onecsa ['oruapa
JHHI'BO-IICUXO/IOTHYECKHUE U METOAUYECKHUE IIPOBJIEMBI IIPH
OBYYEHHH HHOCTPAHHOMY A3BIKY CTY/IEHTOB I'YMAHHTAPHBIX
CIIEIIUA/IBHOCTEH
3aMe4YeHo, UYTO CTYJICHTHl TYMaHHUTAPHBIX CHENHaIbHOCTEH 00najgaroT
AQHATUTUYECKUM CKIIQZIOM yMa U XOpPOILIO Pa3BUTBIM JIOTUMECKUM MBIIUIEHHEM. DTH
KayecTBa KaK HeJb3sl JIydllle MOJAXOAAT JUIl M3YYSHUS TEPMHHOJOTHHM M PabOTHI C
HAYYHO-IIyONMIIMCTHYECKIMH TEKCTaMH M0 creruaisHocTH. Ho mpobiema ¢
o0ydeHueM pa3rOBOPHONM pedyd Ha HWHOCTPAaHHOM SI3bIKe BCE emé CylIecTBYET.
MHoroneTHAd NpakTHKa JOKa3bIBA€T, YTO CTYyAEHTHl I'yMAaHHTAPHBIX M SI3BIKOBBIX
CHENUAIBHOCTE TPEUMYIIECTBEHHO SBIIAIOTCS HKCTPAaBEPTAMU 10 ICHXOTHILY,
Kazajoch Obl, MX HECJIOKHO «pa3rOBOPHUTHY», a COBPEMEHHBIC Y4eOHBIE IOCOOMS
TOJIBKO CIIOCOOCTBYIOT JAaHHOMY BHIy PEUeBOIl esTenbHOCTH. BeE xe ToT dakr, uTo
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Tepmin npesenTawiss (Bill aHIVL. «presentation») Mae 3HAUCHHS «Npe0CMAGIeHHs,
onuc, noxkaz». B mnpeseHTalisX PI3HOrO THIY CJIiJ BHIAUITH Taki 11 BHIM, SK:
My OJIIYHNH BUCTYII TTEpe]t ayIUTOPIEI0 Ta IPE3CHTAILTIIO SIK 3aCi0 HABYaHHL.

Mertoro npe3eHTarii Sk 3aco0y HaB4aHHSI MOXKYTb OyTH:

1) HaBYaHHS MUCTEITBY IPE3CHTAITIT;

2) mpe3cHTAIlis SK CIIociO BBEICHHS HOBOTO MaTepiary abo TeMH 3aHATTS;

3) BHKOPUCTaHHs NPE3CHTALLii IK METOTY HABYAHHS IHO3EMHOI MOBH.

VYci npe3eHTallii MarTh 3aralbHy CTPYKTYpPY Ta OYAYIOTBCS 33 OJTHIM IUTAHOM:
BCTYII, OCHOBHA YaCTHHA, BUCHOBKHU. JIJI TakuX BHJIIB MpE3EHTAIlil 3araqpHOI0 Oye
Taka CXeMa: aBTOp IpE3eHTalii — BIAaCHE TMpe3eHTalis — ii CHpUiHATTS
CTYJICHTCHKOIO ayTUTOPIETO.

Ponb, sika BINBOAWTHCS aBTOpPY TMpE3EHTAIii — OJHA 3 HAWTOJOBHINIMX.
Oco0ucTicTh aBTOpa, KA POOHUTH MPE3SHTAIi0, HOTO IMiATOTOBICHICTH,0pPATOPCHKI
Ta aKTOPCHhKI BMIHHS, a TaKOX BMIHHS CIUIKYBAaTHCS 3 ayJUTOPIEI0 BHU3HAYAIOTh
ycmix mpeseHTalil. 3a AaHUMH IICHXOJIOTIB, Hepenadya iHpopmanii 34iHCHIOETHCS
BepOaIbHUMHU 3acobamu juiie Ha 7%, a 3ByKoBUMH — Ha 38%. 3 1bOro MoXHa
3pOOUTH BHUCHOBOK NP0 T€, IO BAXJIMBIINIUM € HE Te, L0 TOBOPATH, a Te, SK
roBopsite. ToOTO, 3MicT caM O co0i yTpUMye 3allikaBieHicTh HemoBro. CraH
KOHIICHTpAIIil Ha OJIHIN TEMi MOXe TpUBATH He OUThIT Hixk 40 XBHIIUH, 8 3aCBOIOETHCSI
JIMIIIE TPETUHA 3MICTY 1 He O1TbI HiXk 7 imeid [2].

[lix dwac cTBOpeHHS Tmpe3eHTamii HEOOXiMHO BpPaxXOBYBAaTH IICHXOJIOTIUHI
0COOJHMBOCTI CHPUIHATTS iH(OpMaIii, 1O SKUX BiTHOCATHCS IHAUBIAYAIbHI TPHHAOMHE
ompaifoBaHHs iHdopmarii, 3acobu i CHpUIHATTA, aHaNi3y, KaTeropusarii,
OIIIHIOBaHHS — TaK 3BaHi KOTHITUBHI cTwIi. KOTHITHBHMIA CTHIIB camMe (aKTOM CBOTO
ICHYBaHHS CBIUUTH TPO JOCTATHBO BHUCOKHMH PIBEHb IHTENCKTYAJIBHOTO PO3BUTKY
cy0'exta 1 copmoBaHOi 37i0HOCTI 1O IHAWBITyami30BaHOI ()OPMH KOTHITHBHOTO
BioOpakeHHSI.

[HTeHCHBHE 3acTOCYBaHHS IH(POPMAIIITHEX TEXHOJOTIH cnpuse (HOpMyBaHHIO

IHTEJICKTyallbHO PO3BHHEHOI TBOPYOi OCOOMCTOCTI, siKa I0OpE OpIEHTYEThCS B
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Ha poxHOM si3bIke. [IOHATHO, YTO 3TH TPYAHOCTH CTAHOBATCS ewE OCTpee, Korja
CTOHT 3ajlaya COYMHUTH PacCKa3 Ha U3y4yaeMOM SI3bIKE.

YMeHns B yCTHOH KOMITO3HINHU (OPMHUPYIOTCA y 00y4aeMbIX BCel CHCTEMOi
paboThI B BEICIIEH IKOJIE. B 11e710M OCHOBHBIE KOMIIO3UITMOHHBIE YMEHHS HA POTHOM
A3BIKE TIEPEHOCATCS Ha AHAJIOTMYHYI0 TBOPYECKYIO JESATEIBHOCTh Ha SI3BIKE
WHOCTPaHHOM. 3aMedeHO, 4To oOydaeMble, Hambojee CBOOOTHO ¥ TNPOLYKTHBHO
COUYMHAIOIMIME Ha POIJHOM SI3bIKE, MHCIBITHIBAIOT MEHbBIIE 3aTPYJHEHUHM IpH
MHOA3BIUHON KoMno3unuu [3]. OgHako 3TO BOBCE HE O3HAYAET, YTO MMEET MECTO
MEXaHUYEeCKUI ITIePEeHOC HaBBIKOB.

Jleno B TOM, 4TO M3y4aroUMi HHOS3BIYHYIO Pedb (T.e. HE BIAJACIOIIUI €0 B
COBEPIICHCTBE), 3HAS O MPEACTOAIINX TPYAHOCTIX A3BIKOBOTO 0()OPMIICHHSI MBICIIH, C
CaMoro Havaljla yNpOINAeT MBICIIH, MOAJEKAIIUE Ieperaye Ha HHOCTPAHHOM SI3BIKE
[1, c. 271]. HeoOXoauMOCTh B ajganTaldd BUJIOU3MEHSICT B KaKOW-TO CTEICHH
MIPUBBIYHBII CTEPEOTHIT KoMMO3uIuU. Kpome TOro, CTpoHHOCTb M JIOTHYHOCTH
COZIepXKaHMs NOCTEIIEHHO HapyIIAIoTCs U3-3a JNeduiyuTa BHUMAHUS, KOTOPOE HYXKHO
YIEIUTh HaxXOXICHHIO S3bIKOBOM (opMmbl. MMerorcss u Jpyrue 0coOeHHOCTH,
paccMOTpeHUE KOTOPBIX BBIXOAUT 3a PaMKH JIaHHOW paboTel. HenonHoe, HeueTkoe, a
TO ¥ MPOCTO HETPAMOTHOE BBIPAXKECHNE MBICIIEH, KOTOPOE OIIYIIaeT caM TOBOPSIIUil
WIA Ha KOTOpoe oOparraeT BHUMaHHE IPENOoAaBaTelNb, B MOPSAAKE OOpaTHOH CBS3U
«3ampaeT» KaHall TBOPYECTBA, COMBAET C HUTH ITOBECTBOBAHMS, IIPUBOINUT K T1ay3aM,
K JIOKHBIM HadayiaM (pa3, K OLILYIIEHHIO HENPEOJOIUMBIX TPYAHOCTEH, K OTKa3y OT
JanbHENIIero COUNHEHHUSI.

W3 u3noxeHHOTO BBIIIE BBITEKAET MPEXKAE BCErO TO, UTO IPENojaaBaTelb
JIOJDKEH YMETh HAIPaBUTh TBOPUECKYIO MBICIH 00y4YaeMBIX Ha OCBEIEHHE MPOCTBIX
CIOXKETOB, T€X BOINPOCOB, C KOTOPBIMU OHH XOPOILIO 3HAKOMBI, TAKUX TE€M, aHAJIOTH
KOTOPBIX H3YJaJIHCh paHee.

VYeTHBI paccka3 TpencTaBisieT co00M pasrOBOPHBIN CTHIIL pedd, T.e. TOT
CTWIb, B KOTOPOM oOOy4yaeMble MpPaKTHKYIOTCS C CaMOro Hadalga W3ydeHHs
AQHIJIMHCKOTO SI3bIKA. YMEHHUS SI3BIKOBOTO O(OPMIICHHS CBOETO MOHOJIOTMYECKOTO
BBICTYIUICHUSI Pa3BHBAIOTCS BCEH CHCTEMOM IpEIIECTBYIOIIEH pabOThl — BCEMH
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BUJIAaMU yNpaXKHEHWi. DTO He O3HAayaeT, OJHAKO, YTO HET HEOOXOIUMOCTH B
npueMax, CrieliiaibHO TOTOBSIIUX 00yyaeMbIX K pacckasy. Takue nmpuemsl KacaroTcst
B OCHOBHOM 3-X aCIIEKTOB: &) Pa3BUTHs CIIOCOOHOCTH 00ydYaeMbIX K CHOHTAaHHOMY
0TOOpY TEM, CIOKETOB U DMH30JI0B, PECTABISIONINX UHTEPEC IS CIyliaTesei; 0)
(opMHpOBaHMS YMEHUS pa3BUBATh IPEAJIOKCHHBIN CIOXKET; B) Pa3BUTHS HABBIKOB
OIICPHPOBAHUS PA3TOBOPHBIMH (DOPMyJIaMH, OOECTICUMBAIOIINMH KOMMYHHUKATHBHO
YyeTkoe oopMIICHHE MOHOJIOTHYECKOro noBectBoBauus [2]. K ykazaHHBIM nmpuemam
MOT'YT OBITh, B YaCTHOCTH, OTHECEHBI:

1) Beibop tembr. OOyuaeMbIM IpejyIaraeTcs Ha3BaTh Kak MOXKHO OOJIbIIIE TEM,
MO KOTOPBIM OHU MOTIJIH OBl CHIeNaTh MOHOJIOTHYECKHE coolmieHus. B nanpHeimem
MBI TIPOCUM MX HECKOJIBKO Ooliee moapoOHO paccka3aTh O MpeaMeTe.

2) CocraBieHHe CUTyalldii Ha OCHOBE OJHOTO WM HECKOJIBKUX JaHHBIX
npemtoxkernid. Hanmpumep: Make up situation using the sentences: 1. Let the cat in,
please. 2. You must see the doctor. 3. Excuse me, where is the director?

3) DnemeHTapHasi KoMIo3unus. 3aianne «Pacckakxure B 5 IPeyIOKEHHUSIX, YTO
BbI OyJIeTe JIeNaTh CEro/iHsl Be4epoM (B BOCKPECEHBE U T.[I.)».

4) KoMno3uImoHHoe pa3BUTHE AIIEMEHTapHBIX cUTyaruid. OO0y4aeMbIM gaeTcs
3ananue: «COYMHATE YCTHBIM paccka3 Ha OCHOBE cienyromero ¢akray. Hampumep:
You did not visit your friend for some time. There was no news of him (her). Now
you learn he (she) is in hospital.

5) IIpopaboTka pasroBopHbIx (Gopmyi. Hcrnonb3yrorcs: pa3audHbIe IPUEMBL, B
TOM 4HCIIe pa3bIrpblBaHUE CUTyalMii. Hanmpumep, cymecTByIOT pa3roBOpHbIE KIIHIIIE,
C TIOMOILBIO KOTOPHIX HAYMHAIOT, MPOJODKAIOT M 3aKaHYMBAIOT YCTHBIM pacckas,
MEHSIOT TEMy pa3roBopa M BBOAAT B IIOBECTBOBAHHE JIMYHOE OTHOLICHUE
TOBOPSIILETO.

Ocoboe BHHMaHHE CcileqyeT OOpaTHTh Ha CJIOBa, NPHAAIOMINE pPAacCKaszy
XpoHonorudeckuii mopsgok. OHM MOTryT OBITh BBIBEIIEHBI B ayJUTOPHM Ha
OTZAENBHOM IUIaKaTe AJISl MTOCTOSHHOTO OOpalleHus K HUM. OTO TakHe ClIoBa, Kak

First, ...; Then, ...; After that, ...; Later, ...; Afterwards, ...; Finally, ... .
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MIPAaKTHYHOI JisTIBHOCTI CHEeLialicTiB 1 CIpsMOBaHMUH, NepIl 3a Bce, HA MOTUBALIIIO JI0
yub0Bo-nipoeciiiHOi MISTIBHOCTI Ta IMEPeXiJ BiJl ITACHBHOIO 3aCBOEHHS 3HAHb
CTYJIEHTaMH JI0 X aKTHBHOTO 3aCTOCYBaHHS B MOJIEJIbHUX a00 peaibHUX CHUTYyalisxX
npodeciiHoi AISTFHOCTI. 3aCTOCYBAaHHA METOY-KEHC Yy IIpoIieci BUBYCHHS 1HO3EMHOT
MOBH CIIPHUSIE BIOCKOHAJICHHIO HABUYOK YHTAaHHS 1 BceOiUHOT 00poOKm iH(popMartii
IHO3EMHOIO MOBOIO; PO3BHTKY HABHYOK IPOBEICHHS IPE3EHTAIli] iIHO36MHOI0 MOBOIO;
(OopMyBaHHIO BMiHHS BECTH apryMEHTOBaHy AWCKYCIIO, IO JOIIOMAarae pO3BHTKY
MOBJIEHHS CIOYaTKy 3 OINOPOI0, a MOTIM i 0e3 ONopM Ha BUXIAHMHA TEKCT Keiica;
MiIBUILEHHIO DIBHS 3HaHb NPOQeciiHO-OpIEHTOBaHOI 1HO3EMHOI MOBH, PO3BHBAE
TBOpYE MUCIICHHS, 3MYIITYIOYH AyMaTH iHO3EMHOIO MOBOIO.
Crucok BUKOPHCTAHO] JIiTepaTypH Ta iHhopMamiiHIX JHKEeper:

1. AntunioBa M.B. Meron keticoB (case-study) / M. B. Aatumnoa. — M.: ®I'BY BIIO
«Maprty», 2011. - 150 c.

2. Hlennepyk O.B., IlepminoBa O.A. BukopucraHHS MeTOLy Keic-CTami Mix dac

BUK/IanaHHA iHO3eMHUX MoOB [Enmextponnumit pecypc] / O.b. llennepyk,

O.A. IlepminoBa. — Pexum noctymy: http://www.rusnauka.com/23_SND__ 2008/
Philologia/26583.doc.htm

3. IoBkommsic O.I. BuxopuctanHs Kelic-meToqy B Iporeci mpodeciino-
OpiEHTOBAaHOTO HaBYAHHS aHTIiHChKiiH MOBi y By3i. / O.I. IloBkommsac. / Bicauk
Jlyrancpkoro HaIllioHaJIbHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi Tapaca IlleBuenka. ®imonorigni

Haykwd, 2013. — Ne 14(2). — C. 207-212.

O.M. 3HaHenpKa

JlHinponeTpoBCHKUI HalioHATBHUI yHiBepcuTeT iMeHi Oxnecs [ ongapa

ITPE3EHTAIIIA AK METO ®OPMYBAHHA IHIIOMOBHOI
JITHTBICTHYHOI KOMITETEHIII CTY/JEHTIB

OpHuM 3 HAHBAXKIIMBIIINX HANPSIMKIB pOOOTH OCBITHIX 3aKJIa/iiB € po3poOKa Ta
3aCTOCYBaHHS iHHOBaiHHMX OCBITHIX TEXHOJIOTIH, sKi 0 3a0e3medyBany rapMoHiiHy

COIiai3aIfito CTyJIeHTa B CYy4aCHOMY CBITi iHQOpMAIIHHUX mexHO102ill.
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MpalLfoBaTH B TPy, a TaKOX JEMOHCTPYIOTh PiBeHb OadeHHs CHUTyalil Ta piBeHb
BOJIOJiHHS 1IHO3EMHOIO MOBOIO [2].

BukopucrtaHHs KeHC-METOAy Ha 3aHATTAX 3 1HO3EMHOI MOBH Iiepembadae
JIOCSATHEHHSI JBOX ITJIEH, sIKi B3a€EMOJONOBHIOIOTH OJIHA OJHY, a caMme: IMOoJaiblle
YIOCKOHAJICHHS JMCKYPCUBHOI KOMIIETEHTHOCTI Ta (opMyBaHHS mpodeciHHIX
AKocTeH cTyneHTiB. Hanpuknan, me Taki 3aBAaHHS KOMYHIKaTHBHOTO XapakTepy, sIK
3HaHOMCTBO 3 KEHCOM (UMTAaHHS Ta NEPEKNIaj] TEKCTY OPHTiHAILHOTO YH YacTKOBO
a/IaliTOBAaHOTO TEKCTYy), CaMOCTIMHHH IOLIYK pilleHHs (BHYTPIIIHE MOHOJIOTIYHE
MOBJICHHS aHIMIIHCHKOI0). AyAWTOpHE CIIUIKYyBaHHS, IOB’A3aHE 3 KeHcoM, SKOMY
IpUTaMaHHI Cylepeduka, AMCKYyCis, apryMeHTallis, OIHUC, IOpIBHAHHA Ta IHIII
MOBIICHHEBI aKTH (OpPMye HAaBHYKH CTpPATeTiii MOBIEHHEBOI TIOBEAIHKH Ta
MOTPUMAHHA HOPM 1 TIpaBWJI CIJIKYBaHHS aHTJIHChKOI0 MoBoto. KomeHTtapi
CTYJICHTIB IOJI0 3MICTy KEHCy OI[HIOIOTBhCS BUKJIAJAueM 33 TaKHMMH KPUTEPiIMH:
AHANITHYHI, HABUYKH NPUHHATTS PillIeHb, HABHYKH MI>KOCOOHCTICHOTO CITIIKYBaHHS,
TBOPYMH MiJXi, HABUYKH YCHOT'O Ta IIMCEMHOTO CIIJIKYBAaHHS aHTIIHCHKOIO MOBOIO
(ekcuko-rpamMaTuyHuii acnexT) [3].

He ocranHIO ponb y BHMKOpDHCTaHHI Keic-MeTORy Mae 3irpaTH BHKJIagad:
HACKITBKU BiH OBOJIO/IIB METOAMKOIO 3aCTOCYBAaHHS IIbOTO METOJY, HOTO MpHioMaMu
Ta 3aco0aMu; SK TBOPYO, I[iKaBO, MPOAYMaHO BiH Mpaimroe. Bukmamad moBHHEH
MPUIITUTH BEJIUKY yBary TaKUM OPTaHi3alliiHUM MOMEHTaM: ITiJITOTOBI TEKCTY
CaMoT0 KeWcy B JOCTAaTHIM KUTBKOCTI; 3a0e3MeYeHHI0 1HIIOTO pPO3JaBAIBHOTO Ta
MaTepialbHO-TEXHIYHOTO ~ MaTtepiany  (iHIIOMOBHHX  ayJio-Bieo  3amuciB);
pauioHaJbHOMY PO3NOALTY 4acy 3aHsATTs. [lyke BaXkJIMBO, 100 BUKJIA/IAy 3A1HCHUB
HepeBipKy 3HaHb CTYJCHTIB Marepiady KeicCy, 4YiTKO IO3HAYUB MpPOOJIeMH I
OOrOBOpEHHS, HarajgaB CTyJeHTaM JesKi KJIIOUOBI TeopeTWdHi abo NpaxkTHYHI
MOMEHTH (HAIlpUKJal, JEeKCHKO-TpaMaTH4HI SBHINAa 1HO3EMHOi MOBH, sKa
BUBYAETHCA), CIPSIMYyBaB Ha BXKHMBAHHS IIEBHOI'O MOBHOTO BOKaOYIApY, 30pi€HTYBaB
CTYACHTIB Ha mpoeciiHM MiAXia 10 aHANI3y CHTYAIIIl.

OTxe, pO3IISIHYTHH METOA «Keic-crali» € e(eKTHBHHM IHTEpPaKTHBHUM
METOJIOM HaBUaHHS, SKUH Ja€ 3MOTy HaOJIM3UTH IPOLEC HAaBYaHHS JO PealbHOI
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PasroBopHble GopMyIIbl, peueBble KIIUILE U CII0BA JOJDKHBI BHEPATHCS B PEUb
o0y4JaeMbIX IOCTENIEHHO, HAauMHas C MOMEHTa, Korja oOydaeMble BIIEPBEIC
MPUCTYHAIOT K COCTABICHUIO CAMOCTOSATEIFHBIX MOHOJIOTHYECKUX BHICKa3bIBaHUHA. B
JambHEeHIIeM KaxIpld pa3, korna oOydaeMble pabOTalOT HaJ yCTHBIM COYHHCHHEM,
TIPETNo/1aBaTellb OCBEXKACT B X MAMSITH HEKOTOPBIE M3 3TUX BBIPAKEHHUI.

B 3aBucuMocTH OT cTeneHM Omophl 00ydaeMBIX Ha IIPOLECC COOCTBEHHOTO
TBOPYECTBA MOYKHO BBIACIUTD CIEAYIONIME BUABI YCTHOTO pacckasa: 1) 1o roToBomy
CIOKETY; 2) M0 MPeATIOKEHHON TeMe; 3) 1Mo MOCIOBHUIIC WK KpbUIaTol ¢pase; 4) mo
cOOCTBEHHOI TeMe 00y4aeMoro.

Paccka3 mo roroBomy croxery. KoHTypel croskera Oynaymiero pacckasa
OYEPUMBAIOTCS C TIOMOINBIO CXKATOTO ONMCAaHMS HEKOEro ciydas. OTa CHUTyalus
JOJDKHA 00pacTH AETalusiMH, MMEHAMHM JIMI, Ha3BaHMAMH ToOpoja, yIull U T.X.
OOy4aemble MOTYT MO-Pa3HOMY 3aKOHYHTH €€, MOTYT COCTaBUTh PaccKa3 Ha OCHOBE
«renerpagHoro ommcanms» cioxkera (barebone technique), wu3maras ero B
OIIpeeICHHOM BPEMEHHOM ILIaHE U CHaOIUB €ro AOMOJIHUTEIbHBIMU AETAISIMU.

Pacckaz mo mpemiokeHHOH Teme. HecnoxkHble  TeMbl  OOHMXOJHO-
MOBCETHEBHOT'O ILIaHa MOTYT OBITh JaHbl 00y4aeMbIM B BUJI€ KOHKPETHBIX 3a/IaHUI
Ha U3y4aeMOM WIJIM POJHOM S3bIKe. Paccka3sl CTYZACHTOB HE JTOJKHBI OBITH OCOOCHHO
OoNpIIUMU (M K JTOMY HE CJEeIyeT CTPEMHUTHCS), HO OHH JIOJKHBI COCTOSITH U3
Pa3BEPHYTHIX,  (IIOJHOBECHBIX»  IPEAJOKEHHH, COYMHEHHBIX  3KCIPOMTOM
(moxroroBka 2-3 MuH). BaxxHO MOBTOPATH TaKOTo poja 3aJaHus, NpHUEM B TOH XKe
(OPMYIIHPOBKE TEMBI.

Pacckaz 1O mNpeAyioKEHHBIM IOCJIOBHLIAM UM KPBUIATBIM  BBIPKCHHUSM.
Vicnionb30BaHMEe MOCTIOBUI] B Kau€CTBE OTMIPABHOIO IIyHKTa AT MOHOJOTMYECKOI
KOMIIO3UIINY TPEABSABISIET TOBBIIICHHBIE TPEOOBAHUS K CIIOCOOHOCTAM 00yJaeMBbIX K
abCTpakTHOMY W acCOIMAaTHBHOMY MBIIUICHHIO, K (aHTazupoBaHmio [2, c. 211].
ITosToMy paboTa ¢ MOCIOBHIIAMU U MOTOBOPKAMH MOXKET OBITh YCIICITHOH TOJIBKO B
OYEHb NTOJrOTOBJIEHHOM Kitacce. Eciu mpernonaBartens 4yBCTBYET, 4YTO 00ydaeMble He

MOT'YT TOBOpUTb IO JAaHHBIM BBbICKAa3bIBAHUAM, CICAYCT OTKA3aTbCA OT 3TOr0 BHUJA
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paboThl M NEpEeKIIOYUTHCS Ha JpYrue YNpaKHEHHs, KOTOpbIE IMpUHECYT OoJblie
TMIOJIB3BL.

Kazanocs 661, mpoctas mocnosuma Make hay white the sun shines (Kocu koca,
moka poca; Kyii xkene3o, moka ropsdo), HO ¥ OHa HE cpa3y MOXKET HATOIKHYTHh
00y4aeMbIX Ha HY>KHBIH XOJ MBICIH. 3/ieCh CYIIECTBEHHO BMECTE C 00yd4aeMBbIMH
HMHTEPIPETHPOBATh OCHOBHBIC MOTHBBI 3TOH XEMYY>KMHBI HApPOIHOH MYIpPOCTH.
OO0yuaeMbIif paccKa3bIBaeT CIy4ail, WILTFOCTPHPYIOLIMNA CMBICT JAHHOW OCIOBHIIBL.

Jlvip HEMHOTME TOCIOBHIBI M TOTOBOPKM MOTYT HOCIYXHTh T'OTOBBIM
MaTepHaioM sl YCTHOTO CIIOHTaHHOTO BBICTyIJIeHHs. Ilo3ToMy HeEoOXoauM uX
TIIATeNbHBII 0T00p. OHU JODKHBI HE TONBKO HMETh BOCIIUTATEIbHOE 3HAUEHHUE, HO U
OBITH TIPOCTHIMHM 10 SI3BIKY M YHOTPEOWTEIHHBIMH, a TJIABHOE — JAIOIIMMHU HOBOJ K
TOBOPEHHIO.

Paccka3 mo coOcTBeHHOW Teme 00ydaeMoro. YCTHOE COYMHEHHE 3TOTO poja
MOXET IIOKa3aTbCsl CaMbIM CIIOKHBIM W TPYIHBIM BHIOM pabOTHI, MOCKOIBKY
IpoLecC TBOPYECTBA KaK OBl MPOTEKAET MOJHOCTHIO CaMOCTOSTEIBbHO, 0€3 MOMOIIN
MpernojaBarens, K TOMy Xe CIOHTaHHO, 0e3 MOJArOTOBKU. JTO, OAHAKO, HE Tak. Y
o0yuaeMoro Bcerja MOTryT OBITh HAaroToBe OAMH-I[BA CIOXKETa, KOTOpPbIE IIpH
HEOOXOMMOCTH OH MOJKET JIETKO IepepaboTaTh B paccKas.

TeMm He MeHee, paccKa3 1o COOCTBEHHON TeMe 00ydaeMoro Kak yrpakHeHHE B
Pa3BUTHN HETIOATOTOBICHHOW peuH, MO-BHAUMOMY, He Bceraa 3((EeKTUBEH U MOXKET
ObITh, CKOpEE BCET0, PEKOMEHI0BAH KaK JOMAIlIHEE 3a/laHue.

CHHCcOK UCTIOIb30BaHHOM JIUTEPATYPHIL:
1. Harmer J. The Practice of English Language Teaching / J. Harmer. — New York:
Longman Publishing, 1991. — 351 c.
2. I'anscxoBa H.Jl. Teopusi 00y4eHHss HHOCTpAaHHBIM si3bIKaM: JIMHTBOIUAAKTHKA U
Metoauka: yueOH. mocobue / H./I. 'anbckoBa. — M.: Axamemus, 2009. — 333 c.
3. IMaccos E. 1. KoMMyHHKaTHBHBIH MeTO 00ydeHHUs HHOS3BI9HOMY roBoperwio / E.

M. IMaccos. — M..: [Ipocsemenue, 1991. — 223 c.
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10.1. BinnoBa

JlHinponeTpoBchKuUii HallioHabHUIT yHiBepcuTeT iMeHi Ounecst I'oHuapa

E®EKTUBHICTb 3ACTOCYBAHHA METOZY «KEHC-CTAI» ¥ ITPOIIECI
BUKJIAJJTAHHA ITHO3EMHHX MOB

[IporpecuBHUi MiAXia 10 BUKIAJAaHHS iHO3EMHOI MOBH BiJI3HAYAE€THCS MaCOBUM
BUKOPHCTAHHAM 1HHOBAI[IITHUX TEXHOJIOTi y HaBYaHHI, 1[0 CTIpHs€ HAOIMKEHHIO 10
BUMOT CY4YacHOT'O CYCIIIBCTBA, SIK€ MOTPeOye BHCOKOOCBIYEHUX, IHTEIEKTYalbHO
PO3BHHEHHX TPOMAJASH 3 BHCOKHM pIBHEM MOBHOI I MOBJIEHHEBOI KOMIIETEHIII,
JFO/IEH, 3MATHUX PENpe3eHTYBaTh ceOe B COLiyMi 3aC00aMU MOBH.

Meton «keiic-cTani» (case-study method) 3HAWIIOB CBOE 3aCTOCYBaHHS B
Oaratbox cdepax, a TakoXK JOOpe MiJXOAUTH Ui BUKOPHCTaHHS Ha 3aHATTIX 3
iHo3eMHOI MOBH. CIIiji 3ayBaXKUTH, III0 OCHOBHOIO METOI0 BHKJIaJaya iHO3EMHHUX MOB
€ HE HaBYaHHs 3MiICTy, a IIBHJIIE TOJIMIICHHS KOMYHIKATHBHOI KOMITETSHIIIT
CTYJICHTIB Ta YJIOCKOHAJICHHSI HABMYOK TOBOPIHHS.

JlaHa TeXHOJIOTiS HaBYaHHS IPOIOHYE 3MIIIEHHS AKIECHTY 3 HaKONWIYyBaHHS
HOPMAaTHBHO BH3HAUCHMX 3HaHb, YMiHb 1 HaBUYOK Ha ()OPMYBAHHS il PO3BUTOK Yy
CTYJICHTIB 31aTHOCTI NPAKTHYHO JAiSTH, 32CTOCOBYBATH IH/IMBIyalbHI TEXHOJOTIT i
JIOCBIJI YCTIIIHUX JIH Y CUTyauisX npogeciiHol AisIbHOCTI.

Keiic-cTani (Big aHTTHCHKOTO case — BUIAJOK, CUTYallis) — METOJ] aKTUBHOTO
MPOOJIEMHO-CUTYaTUBHOTO aHaJli3y, 3aCHOBAHWH Ha HaBYaHHI IIJISXOM BUPIIICHHS
KOHKPETHHX 3aBJIaHb — CUTYAIliil (BUpIIIEHHS KeHCiB). BiH HaJIeXHUTh 10 HEIrpoOBHX
IMITAlIfHUX aKTUBHMX METOMAIB HaBYaHHSA. MeTa IbOr0 METOAY — IIOCTaBUTH
CTYACHTIB y TaKy CHTyamlilo, 3a sKol iM HeoOXimHO Oyme mpuiiMaTH pilIeHHS.
CryneHTH, SIKi TOTYIOTBCSL 10 OOrOBOPEHHS! KeHCy B ayAWTOpii, MalOTh BU3HAYHUTH
ICTOTHI ¥ ApyropsimHi (akTH, BUOPaTH OCHOBHI IpoOJIeMH, BUPOOUTH CTpaTerii Ta
pexoMeHpanii 1moa0 mogansinux mifi [1]. Bimeln Toro, CTyaeHTH MaioTh OyTH
TOTOBUMH IPEACTaBUTH CBOI AYMKH iHO3EMHOIO MOBOIO IIiJl YaC OOTOBOPEHHS Keicy
B ayJHUTOPii, BIICTOSTH CBOI HOTJISAN i, B pa3i HEOOXiAHOCTI, MEPETITHYTH TOYaTKOBE
pimennsa. Ilim dWac po3B’s3aHHSA Keica CTyIEHTH HE TUIBKH BHKOPHUCTOBYIOTH

OTpHMaHi 3HAaHHA, alie i BHSBIAIOTH CBOI OCOOMCTICHI SKOCTi, 30KpeMa YMiHHA
59
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